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     สารนิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลตัวบท
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เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องนี้ และนำเสนอตัวอย่างการแปลที่มีคุณภาพและ
มีสมมูลภาพกับต้นฉบับให้มากที่สุด 

     กรอบการวิเคราะห์ที่นำมาใช้ในการศึกษา คือ แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม
ของวัลยา วิวัฒน์ศรและแนวทางการแปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) มา
ใช้เพ่ือเป็นแนวทางในการแปลวรรณกรรมประเภทนวนิยาย ตลอดจนการใช้แนวทางการวิเคราะห์
ตัวบทประเภทนวนิยายของวัลยา วิวัฒน์ศรในการวิเคราะห์และเพ่ือถ่ายทอดสารในต้นฉบับ  มา
ประยุกต์ใช้ร่วมกับการนำแนวทางการแบ่งประเภทคําทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า 
(Eugene Nida) 

     หลังจากที่ได้นำทฤษฎีและแนวทางการแปลข้างต้นมาประยุกต์ใช้การแปล  ผู้วิจัย
พบว่าทฤษฎีและข้อมูลดังกล่าวมีส่วนช่วยการแปลได้จริง สามารถนำมาประยุกต์ใช้ร่วมกับการแปล
และการแก้ปัญหาที่พบในตัวบทประเภทนี้ได้อย่างเหมาะสม  เพราะมีการใช้ปรับใช้แนวทางการ
แปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิมอย่างหลากหลายแนวทางนำไปสู่การถ่ายทอดตัวบทในแต่ละ
บริบทที่แตกต่างกันได้เหมาะสมยิ่งขึ้น 
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     This special research aims to study the theories and translation 

approaches that are most suitable for translating a novel with the problems of 
translating culture-related words. Mai Dad, a novel by Botan (Supa Sirisingh), is 
chosen as a case study of this research. The research also aims to produce the 
translation that conveys the closest form of equivalence and similar aesthetics to 
the source text. 

     In order to study the source text, the researcher uses Wallaya 
Wiwatsorn’s approach to textual analysis of the novel. Eugene Nida’s cultural word 
taxonomy is applied to the categorization of chosen culture-related words. 
Moreover, Wallaya Wiwatsorn’s approach to translating fiction and Anthony Pym’s 
cultural word translation strategies are applied to the translation of Mai Dad into 
Thai in this research. 

     Upon completing this study, it is found that these theories and 
approaches can offer the solutions to the translation problems found in the 
source. The implementation of Anthony Pym’s translation strategies in conjunction 
with other approaches proves to be instrumental in delivering a suitable target text 
in a different context. 
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

1.1 หลักการและเหตุผล  

 

มนุษย์สร้างภาษาขึ้นเพ่ือใช้เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารที่

มีระบบ ขณะเดียวกันภาษาก็สามารถเปลี่ยนแปลงและมีวิวัฒนาการไปตามกาลเวลาและ

สภาพของสังคม (เปรมจิตร ชนะวงศ์, 2538, หน้า 1) ยิ่งไปกว่านั้น “ภาษา” ยังถือว่าเป็น

สมบัติของมนุษย์ โดยมนุษย์ในแต่ละสังคมมีภาษาเฉพาะตนเอง เช่นเดียวกันกับการที่มนุษย์มี

วัฒนธรรมเฉพาะตนเองในแต่ละสังคม ซึ่งนักมานุษยวิทยาได้จัดให้ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของ

วัฒนธรรม (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2548, หน้า 1)  

สุพรรณี ปิ่นมณี (2562, หน้า 2) กล่าวว่า ทุกสังคมมีภาษาและวัฒนธรรมเฉพาะตัว

ที่ถ่ายถอดและสั่งสอนจากรุ่นสู่รุ่นสืบต่อกัน เป็นสิ่งที่สามารถเรียนรู้ได้ ปรับเปลี่ยนได้ และ

เป็นที่ยอมรับในสังคมนั้น ๆ ผู้คนในแต่ละพ้ืนที่ที่มีวัฒนธรรมที่ต่างกันย่อมมีความคิด ความ

เชื่อ ค่านิยม และมุมมองที่แต่งกันไป ภาษายังเป็นเครื่องสะท้อนทัศนคติและโลกทัศน์ของ

คนเรา จึงเป็นสิ่งที่มีความเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมเป็นอย่างมาก ในการแปลจึงเท่ากับว่าผู้แปล

มิได้แปลเพียงภาษาอย่างเดียว แต่ยังต้องแปลทัศนคติและโลกทัศน์ของมนุษย์อีกด้วย การ

แปลจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งจึงมีเรื่องวัฒนธรรมมาเกี่ยวข้อง ผู้แปลต้องเข้าใจ

วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมต่าง ๆ ทางสังคมของภาษาต้นทางและปลายทางเป็นอย่างดี 

ไม้ดัด เป็นผลงานการประพันธ์ของ สุภา สิริสิงห หรือนามปากกา โบตั๋น เป็นนว

นิยายที่สอดแทรกแง่คิดคำสอนเรื่องครอบครัวและค่านิยมทางสังคมของไทยไว้มากมาย โดย

สอดแทรกเรื่องราวสะท้อนคุณค่าทางสังคม ค่านิยมในสังคม จารีต และคติสอนใจเรื่อง

ครอบครัวไว้มากมาย แม้ว่าไม้ดัดจะเป็นผลงานที่ตีพิมพ์ขึ้นในช่วง พ.ศ. 2530 แต่ค่านิยมใน

สังคม และจารีตดังกล่าวยังปรากฏในสังคมไทยยุคปัจจุบัน ถึงแม้ว่าเวลาจะผ่านมาแล้ว

มากกว่า 30 ปี  
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โบตั๋น หรือ สุภา สิริสิงห เกิดเมื่อวันที่ 13 สิงหาคม พ.ศ. 2488 จบการศึกษาจาก

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เริ่มเขียนงานในขณะที่ศึกษาอยู่ที่ช่วงอุดมศึกษา 

โดยเขียนเรื่องสั้นเรื่อง ไอ้ดำ ลงตีพิมพ์ในนิตยสาร ขวัญจิต ใช้นามปากกาว่า ทิพเกสร และ

หนังสือที่ทำให้ เริ่มเป็นที่รู้จักและมีชื่อเสียง คือ  จดหมายจากเมืองไทย  ได้รับรางวัล

วรรณกรรมดีเด่น ประจำ พ.ศ. 2512 จากองค์การสนธิสัญญาป้องกันภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ โดยหนังสือส่วนใหญ่ที่เขียนจะมีเนื้อหาสอนใจ ให้ข้อคิดเกี่ยวกับครอบครัว 

มีงานเขียนที่โด่งดังมากมาย อาทิ ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด ตะวันชิงพลบ ไผ่ต้องลม ทองเนื้อ

เก้า เกิดแต่ตม ตราไว้ในดวงจิต นวลนางข้างเขียง ด้วยสองมือแม่นี้ที่สร้างโลก สุดแต่ใจจะ

ไขว่คว้า บ้านสอยดาว โดยหลาย ๆ เรื่องนั้นได้รับดัดแปลงเป็นละครโทรทัศน์ ตลอดช่วงที่

ผลิตผลงานที่มีคุณภาพออกมาสู่สังคมมากมาย ได้รับการเชิดชูเกียรติเป็นศิลปินแห่งชาติ 

สาขาวรรณศิลป์ ประจำ พ.ศ. 2542 และได้รับการยกย่องให้เป็นนิสิตเก่าอักษรศาสตร์ดีเด่น 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ใน พ.ศ. 2543 

ไม้ดัด เป็นเรื่องราวของครอบครัวที่มีพ่ีน้องด้วยกันทั้งหมด 5 คน คือ ฉายา แสงฉาน 

ฉมา ฉายเฉิด และฉิมพลี ที่เติบโตมาจากการเลี้ยงดูที่เข้มงวดของครูใหญ่ เฉนียน ผู้เป็นพ่อ ผู้

ซึ่งต้องการให้ลูก ๆ ตั้งใจเรียนให้เก่งในทุกวิชา โดย ฉมา หรือ ฉม เป็นเด็กที่ไม่ถนัดเรื่อง

วิชาการ สอบไม่ได้คะแนนดีเหมือนพ่ีชายสองคน และฉมานั้นชื่นชอบในวิชาศิลปะ จึงถูกพ่อ

เฆี่ยนตีด้วยไม้เรียวเป็นประจำ ตลอดช่วงเวลาวัยเด็กของฉมา พ่อได้สร้างบาดแผลในใจเขามา

ตลอด จึงทำให้สายใยความเป็นพ่อลูกไม่แน่นแฟ้นเท่าลูกคนอ่ืน ๆ ฉมาเติบโตมาด้วย

บาดแผลฝังใจที่พ่อสร้างให้ เขาแยกมาอยู่บ้านหลังเล็กที่หลังบ้าน อาศัยข้าวราดแกงในครัว

ประทังชีวิต ไม่ร่วมโต๊ะอาหารกับพ่อ เนื่องจากพ่อมักจะถามและสั่งสอนเรื่องเรียนกับลูก ๆ 

เพียงอย่างเดียว ฉมาจึงมีชีวิตที่เติบโตมาด้วยการพ่ึงพาตนเอง และเลือกทางเดินของชีวิต

ตนเอง เดินหน้าทำในสิ่งที่ตนเองรักคือ ศิลปะ ที่ทุกคนมองว่าไม่มีเกียรติเท่ากับอาชีพอ่ืน ๆ 

เขาต่อสู้จนได้ทำงานในสิ่งที่ตนเองรัก ได้มีอาชีพและเงินเดือนเลี้ยงตนเองแม้จะไม่ได้เข้าเรียน

ในระดับอุดมศึกษา แต่สามารถเลี้ยงชีพของตนเองได้อย่างสุจริต ต่างกับพ่ีน้องคนอ่ืนที่พ่อ

บังคับและกำหนดทางเดินชีวิตให้ ส่งผลให้ลูกเคร่งเครียดกับชีวิตมากเกินไป จนทำให้เกิด

เหตุการณ์ไม่คาดคิดและสะเทือนใจให้กับครอบครัวเป็นอย่างมาก สิ่งเหล่านี้ล้วนเกิดจาก

ความหวังดีของผู้เป็นพ่อ แต่ไม่ได้ตระหนักว่าลูกเป็นสิ่งที่มีความรู้สึกนึกคิด และจิตใจเป็นของ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 3 

ตัวเอง พ่อแม่ไม่สามารถยัดเยียดความต้องการของตนเองได้ทั้งหมด มิเช่นนั้นจะไม่ต่างอะไร

กับไม้ดัด ที่ดัดให้ได้รูปทรงสวยงามดังที่ผู้ดัดต้องการ แต่ต้นไม้นั้นจะหยุดเติบโต ดังเช่นไม้ที่

ถูกดัดจนกลายเป็นไม้แคระในที่สุด  

ปัญหาการแปลที่ผู้วิจัยพบในนวนิยายเรื่องนี้คือ ประเด็นปัญหาการแปลข้าม

วัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งการถ่ายทอดความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม

ถือว่าเป็นเรื่องที่ทำได้ยากสำหรับผู้แปล คำทางวัฒนธรรมส่วนใหญ่จะเป็นที่สังเกตได้ง่ายและ

เป็นคำที่มีความหมายผูกติดกับภาษาใดภาษาหนึ่งและไม่สามารถแปลตรงตัวได้ (Newmark, 

1988, หน้า 95) หลังจากได้อ่านนวนิยายเรื่องนี้ ผู้วิจัยพบคำด้านวัฒนธรรมไทย ทั้งคำพูดที่

เกี่ยวโยงกับศาสนา วัฒนธรรม จารีต และขนบธรรมเนียมของไทยสอดแทรกอยู่ เช่น เรือน

หอ อกตัญญู มังคละทีปนี บุญโข นอกจากนี้ยังมีสำนวนด้านวัฒนธรรมดังกล่าว เช่น บุญมา

วาสนาส่ง เสียชาติเกิด มารหัวขน ยันต์กันหมา ถือว่าเป็นคำและสำนวนที่แปลจากภาษาไทย

เป็นภาษาอังกฤษได้ยาก เนื่องจากเป็นวัฒนธรรมที่ถูกกำหนดโดยค่านิยมที่ได้รับการยอมรับ

ในสังคมไทย การศึกษา เศรษฐกิจ การดำรงชีวิตของคนในสังคมไทย โดยส่งต่อผ่านรุ่นสู่รุ่น ผู้

แปลจึงต้องทำหน้าที่เป็นสื่อกลางข้ามวัฒนธรรม (Transcultural mediator) ที่ต้องถ่ายทอด

ความเฉพาะตัวในวัฒนธรรมหนึ่งไปสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่ง ผู้วิจัยจึงต้องการที่จะศึกษาการ

วิเคราะห์ปัญหาการแปลดังกล่าวอย่างละเอียดเพ่ือนำไปปรับใช้ในการวางแผลการแปลที่

สามารถถ่ายถอดความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมเหล่านี้ได้อย่างครบถ้วนเหมาะสม และ

สามารถรักษาอรรถรสและคุณค่าที่ผู้เขียนต้นฉบับได้ตั้งใจไว้ 

เนื่องจากวัฒนธรรมมีความแตกต่างกันในเรื่องภาษา แบบแผนการดำรงชีวิต ค่านิยม

ในสังคม จึงมีประเด็นปัญหาเรื่องการแปลคำด้านวัฒนธรรม และยังเป็นประเด็นที่มีผู้ให้ความ

สนใจศึกษาทำการวิจัยด้านการแปลคำด้านวัฒนธรรมอยู่พอสมควร เช่น กลวิธีการแปลคํา

ทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาเรื่อง เรื่องของจัน ดารา แต่งโดย 

อุษณา เพลิงธรรม โดย วราพัชร ชาลีกุล ใช้ทฤษฎีการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter 

Newmark) และแนวทางการแปลของโมนา เบเคอร์ (Mona Baker) โดยใช้แนวทางการแบ่ง

ประเภทคําทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า (Eugene Nida) โดยคำส่วนใหญ่เป็นคำด้าน

วัฒนธรรมที่พบในช่วงเวลา พ.ศ. 2460 ซึ่งเป็นยุคที่มีการรับวัฒนธรรมของต่างชาติมาปรับใช้

ในประเทศไทย (วราพัชร ชาลีกุล, 2560, หน้า 2) เช่น เงินรัชชูปการ ผมทรงดอกกระทุ่ม 
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เสื้อราชปะแตนแพร มูลบทบรรพกิจ อาเพศ รับขวัญ กรวดน้ำแผ่ส่วนกุศล บนบานศาลกล่าว 

การเวียนว่ายว่ายตายเกิด เบญจเพส เป็นต้น หรือการแปลคําทีเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยใน

หนังสืออัตชีวประวัติเรื่อง เมื่อวัยเด็ก ของ เอนก นาวิกมูล โดย วิสุตา วงศ์เสงียม โดยใช้แนว

ทางการแปลแบบทําให้กลมกลืน (Domestication) และแบบรักษาความแปลกต่าง 

(Foreignization) ที่นำเสนอโดยลอว์เรนซ์ เวนุติ (Lawrence Venuti) อัตชีวประวัติเรื่องนี้

เป็นหนังสือสารคดีการเล่าเรื่องราวชีวิตในวัยเด็กของเอนก นาวิกมูล ที่จังหวัดสงขลา ทั้ง

บรรยากาศ สถานที่ ประเพณี เทศกาล ของกิน ของเล่น และเรื่องราวต่าง  ๆ ดังนั้นคำทาง

วัฒนธรรมส่วนใหญ่ที่พบจะเป็นวัฒนธรรมของภาคใต้ เช่น ไก่ 3 ตัวจิกข้าวสาร หม้อข้าวหม้อ

แกง วัวชน ปี่ซังข้าว ใบขนานนาม โรงพระหลักเมือง โคมตาวัว ขวดตีนช้าง  ลูกอมไข่จิ้งจก 

ขนมปังหัวจุก ภูตสมิงพราย เป็นต้น 

จากงานวิจัยข้างต้น พบว่างานวิจัยเรื่องคำทางวัฒนธรรมนำคำทางวัฒนธรรมที่มี

ปัญหาในการแปลมาศึกษาเป็นคำหรือสิ่งที่พบในช่วงระยะเวลาหรือพ้ืนที่ที่เฉพาะเจาะจง

พอสมควร โดยนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด เป็นนวนิยายครอบครัวที่สอดแทรกข้อคิดในการ

ดำรงชีวิตในสังคม และคำสอนเรื่องครอบครัว อีกทั้งแฝงข้อคิดสะท้อนสังคม ขนบธรรมเนียม

ต่าง ๆ มากมายที่พบในสังคมไทย แม้เรื่องนี้จะเขียนขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2533 แต่เนื้อเรื่องนั้นยังคง

สามารถปรับใช้ได้ในปัจจุบัน นับว่าเป็นเนื้อหาที่ร่วมสมัย ยังคงสามารถสะท้อนวัฒนธรรม

ของไทยในยุคปัจจุบันได้เป็นอย่างดี ดังนั้นคำทางวัฒนธรรมที่พบในนวนิยายเรื่องนี้ถือเป็นคำ

ทางวัฒนธรรมที่ยังร่วมสมัย และมีประเภทคำทางวัฒนธรรมที่พบหลากหลาย คื อ คำ

วัฒนธรรมทางสังคม คำทางวัฒนธรรมทางศาสนา และคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา 

จึงถือได้ว่านวนิยายที่ควรค่าแก่การอนุรักษ์ไว้ในสังคมไทย เป็นอีกเรื่องที่จรรโลงใจ สามารถ

อ่านได้ทุกเพศทุกวัย ได้ข้อคิด แม้ว่ากาลเวลาผ่านไป สิ่งต่าง ๆ ในสังคมล้วนเปลี่ยนไป แต่

ว่านวนิยายเรื่องนี้ยังคงคุณค่าและแนวคิดสะท้อนสังคมผ่านตัวอักษรไว้และเป็นคติสอนใจต่อ

คนในยุคต่อมาได้เป็นอย่างดี อีกทั้งยังประกอบไปด้วยคำทางวัฒนธรรมที่ยังร่วมสมัย นับว่า

เป็นกรณีศึกษาที่น่าศึกษาค้นคว้าในการแปลจากภาษาไทยไปสู่ภาษาอังกฤษ 
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1.2 วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศึกษาทฤษฎีการแปล แนวทางการแปลที่เกี่ยวข้องกับการแปลคำเฉพาะทาง

วัฒนธรรม 

1.2.2 เพ่ือศึกษานิยามและการแบ่งประเภทของคำและสำนวนด้านวัฒนธรรม 

1.2.3 เพ่ือแปลส่วนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรรจากหนังสือเรื่อง ไม้ดัด ของโบตั๋น จากภาษาไทย

เป็นภาษาอังกฤษให้สื่อความหมายและได้อรรถรสใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานการวิจัยไว้ดังนี้  

การแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษให้ได้อรรถรสและ

ความหมายครบถ้วนและถูกต้องเป็นเรื่องที่ทำได้ยากสำหรับผู้ อ่านในภาษาปลายทาง 

เนื่องจากผู้แปลต้องคำนึงถึงวัฒนธรรมที่สอดแทรกอยู่ในตัวบทต้นฉบับ ในการแปลนวนิยาย

เรื่อง ไม้ดัด ควรนำแนวทางการแปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) 

และแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร มาใช้เพ่ือเป็นแนวทางในการ

แปลวรรณกรรม ตลอดจนการใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายของวัลยา 

วิวัฒน์ศรในการวิเคราะห์และเพ่ือถ่ายทอดสารในต้นฉบับ มาประยุกต์ใช้ร่วมกับการนำแนว

ทางการแบ่งประเภทคําทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า (Eugene Nida) จะช่วยให้

ผู้วิจัยแปลได้สมมูลภาพและถ่ายทอดได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

นวนิยายเรื่องนี้มีจำนวนหน้าทั้งหมด 231 หน้าและจบภายในเล่ม ผู้วิจัยจึงเลือก

ศึกษาเฉพาะหน้าที่มีคำที่เก่ียวกับวัฒนธรรมไทย โดยผู้วิจัยเลือกแปลทั้งหมด 28 หน้า ได้แก่ 

หน้า 7,8,10,32,44,50,67,68,70,72,76 

77,78,86,89,107,117,132,133,144,160,167,184,188,190 และ 209 

คำและสำนวนที่มีปัญหาในการแปลมีทั้งหมด 33 คำ ผู้วิจัยได้ประมวลคำท่ีเลือกมาวิจัย

ในรูปตาราง ใช้การแบ่งประเภทคําทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า (Eugene Nida) 

ผู้วิจัยได้ทำการสำรวจกลุ่มคำและสำนวนในนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด พบว่ามีขอบข่ายที่เป็นคำ
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ทาง วัฒนธรรมอยู่ 3 ประเภท คือ คำวัฒนธรรมทางสังคม คำทางวัฒนธรรมทางศาสนา และ

คำท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา รายละเอียดดังตารางด้านล่างนี้ 

 

คําทางวัฒนธรรมท่ีเกี่ยวข้อง

กับสังคม 

คําทางวัฒนธรรมท่ีเกี่ยวข้อง

กับศาสนาและความเชื่อ 

คำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม

ทางภาษา 

- บ้านแตกสาแหรกขาด 

(หน้า 144) 

- ขาดสง่าราศร ี(หน้า 

86) 

- อกตัญญู (หน้า 117) 

- นางนพมาศ (หน้า 68) 

- นางตะเคียน (หน้า 78) 

- จันทร์เจ้าขา(เพลง

กล่อมเด็ก) (หน้า 107) 

- กาเหว่าเอย(เพลง

กล่อมเด็ก)  (หน้า 

107) 

- เรือนหอ (หน้า 44) 

- สนิมสร้อย (หน้า 209) 

- นางบุษบา (หน้า 67) 

- นางมโนราห์ (หน้า 68) 

- นางตานี (หน้า 78) 

- พระยาพานทอง (หน้า 

7) 

- วาสนา (หน้า 160) 

- ลูกผีลูกคน (หน้า 86) 

- หมดเวรหมดกรรม 

(หน้า 184) 

- ตัดหางปล่อยวัด 

(หน้า 10) 

- บุญมาวาสนาส่ง 

(หน้า 89) 

- กรรมบัง (หน้า 184) 

- เสียชาติเกิด (หน้า 8) 

- มารหัวขน (หน้า 

133) 

- ประเคน (หน้า 72) 

- ยันต์กันหมา (หน้า 

190) 

- บุญโข (หน้า 70) 

- พ้นเคราะห์ (หน้า 

32) 

- บาปปาก (หน้า 167) 

- มังคละทีปนี (หน้า 

89) 

- เจ๊กแป๊ะ (หน้า 76) 

- เถ้าแก่เนี้ย (หน้า 

188) 

- คำเป็นคำตาย 

(หน้า 32) 

- คำเอกคำโท (หน้า 

32) 
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- มหาบา (หน้า 7) 

- เก้าประโยค (หน้า 7) 

 

1.5 ระเบียบวิธีการวิจัย 

1.5.1 วิธีการเก็บข้อมูล 

วิธีการที่ผู้วิจัยใช้ในการเก็บข้อมูลสำหรับการวิจัยในครั้งนี้ คือ วิธีการวิจัยจาก

เอกสาร (Documentary research) โดยผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

กับการแปลและแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับคำและสำนวนทางวัฒนธรรมจากหนังสือ

สารนิพนธ์ บทความและบทวิจัยที่ปรากฏในอินเตอร์เน็ต ผู้วิจัยคัดสรรคำและสำนวนทาง

วัฒนธรรมที่ปรากฏในในนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด จำนวนทั้งสิ้น 33 คำ ทั้งหมด 28 หน้า 

1.5.2 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 

วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลที่ผู้วิจัยใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิง

คุณภาพ (Qualitative research) เพ่ือแปลคำและสำนวนด้านวัฒนธรรมที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ไม้ดัด ของโบตั๋น (สุภา สิริสิงห) 

1.5.3 กระบวนทัศน์ของการวิจัย 

กระบวนทัศน์ที่ผู้วิจัยใช้ในการวิจัยครั้งนี้เป็นกระบวนทัศน์แบบนิรนัย (Deductive 

reasoning) โดยเริ่มจากการสังเกตประเด็นคำและสำนวนด้านวัฒนธรรมที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ไม้ดัด ของโบตั๋น (สุภา สิริสิงห) จากนั้นจึงนำหลักการหรือทฤษฎีต่าง ๆ มาช่วยใน

การวิเคราะห์ตัวบทและใช้ในการแก้ปัญหาการแปลอย่างถูกต้องและเหมาะสม 

 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

1.6.1 ศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้อง ตลอดจนแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท

ประเภทนวนิยาย 

1.6.2 ศึกษานิยามและข้อมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมต่างประเทศที่เก่ียวข้อง 

1.6.3 ศึกษาแนวทางการแปลคำและสำนวนในวัฒนธรรมไทย 

1.6.4 วิเคราะห์ตัวบท วิเคราะห์คำและสำนวนด้านวัฒนธรรมที่คัดสรร และวางแผนการแปล 

1.6.5 แปลตัวบทที่คัดสรร พร้อมอธิบายกลวิธีที่ใช้ในการแปล 
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1.6.6 ตรวจสอบและปรับแก้ฉบับแปลให้เหมาะสมและถูกต้อง 

1.6.7 สรุปผลการวิจัย 

 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.7.1 ได้แนวทางการแปลคำเฉพาะทางวัฒนธรรมในตัวบทวรรณกรรมประเภทนวนิยาย 

1.7.2 ได้ศึกษาประเด็นปัญหาในการแปลคำและสำนวนวัฒนธรรมไทย และนำทฤษฎีและ

แนวทางการแปลมาประยุกต์ใช้ในการแปล เพ่ือหาแนวทางที่เหมาะสมในการแก้ไขปัญหา

การแปล 

1.7.3 เป็นแนวทางสำหรับการศึกษาและการแปลนวนิยายที่มีเนื้อหาใกล้เคียงกันแก่ผู้ที่สนใจ

ศึกษา 
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บทที่ 2 

การศึกษาทฤษฎี แนวทาง กลวิธี และความรู้ที่เกี่ยวข้อง 

 

 ในการศึกษาแนวทางและทฤษฎีการแปลวรรณกรรมเรื่อง ไม้ดัด ผู้วิจัยมุ่งค้นหาและนำเสนอ

แนวทางการแก้ไขปัญหาที่พบในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้ ดังนั้น ในบทนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวทาง

และทฤษฎีการแปลอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องอันจะเป็นประโยชน์ในการวิเคราะห์ปัญหาในการแปลรวมไปถึง

การวิเคราะห์วรรณกรรมเรื่องนี้ นำมาปรับใช้เพ่ือแก้ไขปัญหารแปลที่พบในเรื่อง ไม้ดัด ที่มีประเด็น

เรื่องคำทางวัฒนธรรมที่พบทั้งหมด 33 คำ โดยผู้วิจัยจะวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายโดยใช้

แนวทางของวัลยา วิวัฒน์ศร ในการวิเคราะห์ ทำความเข้าใจ และตีความตัวบทต้นฉบับและนอกตั ว

บทต้นฉบับอย่างละเอียดก่อนถ่ายทอดไปสู่ภาษาปลายทาง อีกทั้งยังนำแนวคิดเกี่ยวกับขั้นตอนการ

แปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร มาปรับใช้เพ่ือเป็นแนวทางจากผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล 

นอกจากนี้ ในประเด็นคำทางวัฒนธรรมที่พบทั้งหมด ผู้วิจัยได้นำแนวทางการแบ่งประเภทคำทาง

วัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า มาใช้เพ่ือคัดสรรคำทางวัฒนธรรมที่พบและจัดหมวดหมู่คำทั้งหมด 

และใช้แนวทางการแปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม มาใช้ในการแปลคำทางวัฒนธรรมที่พบ

เพ่ือถ่ายทอดตัวบทโดยรวมทั้งหมด 28 หน้าไปสู่ภาษาปลายทางได้อย่างถูกต้องและได้อรรถรสมาก

ที่สุด 

โดยแนวทางและทฤษฎีต่าง ๆ ที่ผู้วิจัยนำมาประยุกต์ใช้มีดังต่อไปนี้  

1. แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายของวัลยา วิวัฒน์ศร  

2 .แนวคิดเก่ียวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร  

3. แนวทางการแบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า (Eugene Nida)  

4. แนวทางการแปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym)  

5. การศึกษาประเด็นการแปลเรื่องคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้อง 
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1. แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายของวัลยา วิวัฒน์ศร  

1.1 รายงานการศึกษาทฤษฎี 

 วัลยา วิวัฒน์ศร กล่าวว่า ตนเองเริ่มแปลโดยไม่มีความรู้เกี่ยวกับเรื่องทฤษฎีการแปลใด ๆ มา

ก่อน หลังจากได้แปล ก็องดิด (Candide) ผลงานการประพันธ์ของ วอลแตร์ (Voltaire) จึงได้เรียนรู้

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory) ของสถาบัน ESIT และหลังจากได้พูดคุย

กับผู้ที่ผ่านการอบรมจากสถาบัน จึงได้ทราบว่าตนเองทำงานแปลในลักษณะที่ใกล้เคียงกับการแปล

แบบยึดความหมาย ภายหลังได้ใช้ตัวอย่างงานแปลมาสาธิตหลักการแปลและการตรวจแก้ต้นฉบับใน

การสอนวิชา “การตรวจแก้ต้นฉบับงานแปล” หมายความว่า ตนเองนั้นมีวิธีการทำงานแปลที่

สอดคล้องกับทฤษฎีต่าง ๆ ซึ่งเป็นเพราะว่าผู้แปลใช้หลักสามัญสำนึกพิจารณาสถานการณ์ใดควรจะ

แปลออกมาอย่างไร และเป็นสามัญสำนึกท่ีนักแปลมีอยู่คล้ายกันทั่วโลก กล่าวได้ว่า นักแปลเองที่เป็น

ผู้สร้างทฤษฎีการแปล ในการแปลวรรณกรรมนั้น ผู้แปลจำเป็นต้องพิจารณาสถานการณ์และทำความ

เข้าใจต้นฉบับ ต้องมีความรู้ทั้งในตัวบทและนอกตัวบท กล่าวคือ ผู้แปลจะต้องรู้จักนักประพันธ์และ

ศึกษากลวิธีการแต่งและลีลาการเขียนของนักประพันธ์ นอกจากนี้การเข้าถึงโลกทัศน์ของนักประพันธ์

ถือว่าเป็นประโยชน์ต่อการเข้าใจผลงานประพันธ์ (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 98) โดยผู้แปลจะต้อง

รู้จักวรรณกรรมที่จะแปลโดยละเอียด ดังนี้ 

 

1.1.1 รู้บริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสังคม  เช่น การศึกษาเรื่องสังคม 

การเมือง และศาสนาในเรื่อง ก็องดิด (Candide) (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 98) 

1.1.2 วิเคราะห์โครงเรื่อง แก่นเรื่อง การสร้างบุคลิกลักษณะตัวละคร การใช้มุมมอง 

มิติเวลาและมิติสถานที่ในเรื่อง เช่น การแปลเรื่อง เจ้าหนู (Le Drôle) ของ ฟร็องซัวส์ โมริยัค 

(François Mauriac) ที่ผู้แปลจะต้องรู้มิติสถานที่แคว้นลองด์ในภูมิภาคอากีแดน ในเรื่องซึ่ง

จะนำไปสู่การนำความรู้วัฒนธรรมท้องถิ่นของพ้ืนที่ดังกล่าวมาใช้ในการแปล (วัลยา วิวัฒน์ศร

, 2557, หน้า 98) 

1.1.3 วิ เคราะห์ความหมายของเรื่อง ทั้ งความหมายรวม ความหมายแฝง 

ความหมายเชิงสัญลักษณ์ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ใน

เรื่องนั้น เช่น การศึกษาค้นคว้าประวัติของมาลโรซ์เพ่ือให้เข้าถึงโลกทัศน์ปละกลวิธีการ
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ประพันธ์ของนักประพันธ์ผู้นี้ เพ่ือแปลเรื่อง ราชมรรคา (La Voie Royale) (วัลยา วิวัฒน์ศร, 

2557, หน้า 98) 

1.1.4 ศึกษาความรู้เพิ่มเติมเรื่องอาชีพของตัวละครและกรณะเฉพาะที่กล่าวถึงในนว

นิยาย เช่น กรณีการเล่นหุ้น และ การล้มละลายในเรื่อง เออเฌนี กร็องเด้ต์ (วัลยา วิวัฒน์ศร, 

2557, หน้า 98) 

1.2 การกำหนดกรอบการนำทฤษฎีไปใช้ในการแปล 

 เนื่องจากใน ไม้ดัด นั้นมีประเด็นเรื่องวัฒนธรรมและสังคมที่ชัดเจน นิยายของโบตั๋นได้

นำเสนอภาพชีวิตมนุษย์ตามความจริงที่เกิดขึ้นในสังคม โดยจะเห็นได้จากโครงเรื่องซึ่งผู้เขียนได้นำ

เหตุการณ์จริงในสังคมผสมผสานกับกลวิธีในการประพันธ์ จึงทำให้เรื่องมีความสมจริงและสะท้อน

สภาพสังคมในยุคต่าง ๆ ได้เป็นอย่างดี (กิติยาวดี เกษมสันต์, 2535, หน้า 291) การศึกษาแนวทาง

การวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายจะช่วยให้ผู้วิจัยคำนึงถึงบริบทแวดล้อมท้ังภายในและภายนอกตัว

บทของวรรณกรรมเยาวชน เรื่อง ไม้ดัด และจะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถเห็นภาพรวมของบริบทแวดล้อม

ทั้งภายในและภายนอกตัวบทได้อย่างชัดเจน จะส่งผลให้ผู้วิจัยถ่ายถอดความหมายในภาษาปลายทาง

ได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม ซึ่งผู้วิจัยจะทำการวิเคราะห์วาทกรรมอย่างละเอียดใน บทที่ 3 

 

2. แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร  

2.1 รายงานการศึกษาทฤษฎี 

 การแปลวรรณกรรมคือ การถ่ายถอดความหมายและวรรณศิลป์จากตัวบทจากภาษาหนึ่งไป

เป็นตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการสร้างสรรค์ของนักเขียนโดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมใน

ต้นฉบับและคำนึงถึงผู้อ่านฉบับแปลเสมอกัน (วัลยา วิวัฒน์ศร , 2557, หน้า 108) ผู้แปลจะต้องมี

ความรู้ในภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทางอย่างดี โดยเลือกใช้คำแปลที่สร้างความเข้าใจให้แก่ผู้อ่าน 

เป็นการคำนึงถึงผู้อ่านให้เข้าใจในภาษาปลายทางได้อย่างถูกต้อง อีกทั้งยังต้องคำนึงถึงผู้อ่านที่มี

วัฒนธรรมต่างจากภาษาต้นฉบับ ซึ่งถือว่าเป็นปัจจัยสำคัญท่ีมีผลต่อการแปลวรรณกรรม (ชนิษฐา จริต

งาม, 2560, หน้า 25) 
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โดยแบ่งขั้นตอนการทำงานแปล 4 ขั้นตอน ดังต่อไปนี้ 

1. การทำความเข้าใจต้นฉบับ  

การทำความเข้าใจต้นฉบับวรรณกรรม ผู้แปลจำเป็นต้องมีความรู้ในบริบทแวดล้อมทั้งภายใน

และภายนอกตัวบทของวรรณกรรมนั้น ๆ โดยผู้แปลต้องกลวิธีการแต่ง ลีลาของการเขียนของ

ผู้ประพันธ์ บริบททางวัฒนธรรมและสังคมของวรรณกรรม วิเคราะห์โครงสร้าง แก่นเรื่อง ตัวละคร มิติ

เวลาและสถานที่ที่ปรากฏในเรื่อง วิเคราะห์ความหมายของเรื่อง รวมถึงความหมายรวม ความหมาย

แฝง ความหมายเชิงเปรียบเทียบ รวมทั้งยังต้องศึกษาความรู้เพ่ิมเติมที่จำเป็นในการแปล เช่น อาชีพ

ของตัวละครที่ปรากฏในตัวบท รวมไปถึงการศึกษาชีวิตและผลงานอ่ืน ๆ ของผู้ประพันธ์ บริบททาง

สังคม สังคม และการเมืองสมัยของผู้ประพันธ์ จึงจะทำให้ผู้แปลเข้าใจโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ได้เป็น

อย่างดี อีกทั้งยังทำให้นักแปลเห็นวิวัฒนาการทางความคิดของผู้ประพันธ์ ผู้แปลควรให้เวลากับ

ขั้นตอนนี้เป็นอย่างมาก เพ่ือที่จะตีความได้ครบทุกนัยตามต้นฉบับและเข้าใจต้นฉบับอย่างท่องแท้ เช่น 

การทำความเข้าใจต้นฉบับในแง่ลีลา กลวิธีการประพันธ์และความหมายของเรื่องในการแปลเรื่อง ก็

องดิด (Candide) รวมไปถึงความรู้ในบริบทแวดล้อมทั้งภายในและภายนอกตัวบท การศึกษาเรื่อง

สังคม การเมือง และศาสนาที่พบในเรื่อง (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 99) 

ผู้แปลควรจะให้เวลากับขั้นตอนนี้ เนื่องจากเป็นขั้นตอนที่สำคัญมาก ผู้แปลควรอ่านต้นฉบับที่

จะนำมาแปลอย่างละเอียดถี่ถ้วนและอ่านหลายรอบเพื่อให้เข้าใจรายละเอียดของต้นฉบับอย่างถ่องแท้ 

เพ่ือใช้ในในการตีความเนื้อหาได้อย่างถูกต้องตามต้นฉบับ 

นอกจากนี้ ผู้แปลต้องมีความระมัดระวังในการเลือกแปลวรรณกรรม โดยจะต้องเลือก

วรรณกรรมที่มีเนื้อหาครบถ้วนสมบูรณ์และถูกต้องผ่านการตรวจมาอย่างดีโดยสำนักพิมพ์ที่มีความ

เชื่อถือ  

2. การถ่ายทอดความหมาย/การแปล  

(2.1) การพิจารณาการใช้ภาษาต้นฉบับและภาษาท่ีใช้ในการแปล  

ผู้แปลจะต้องพิจารณาภาษาที่จะใช้ถ่ายถอดความหมายให้สอดคล้องกับภาษาต้นฉบับในแง่

ของความเก่า-ใหม่ ภาษาเขียน-ภาษาปาก ภาษาวรรณคดีและเสียงในต้นฉบับ เช่น ในการแปลเรื่อง ก็

องดิด (Candide) ผู้แปลจำเป็นต้องคำนึงถึงความเก่า-ใหม่ของภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง 

เนื่องจากเป็นเรื่องที่เขียนขึ้นในศตวรรษที่ 18 ซึ่งมีเชิงอรรถอธิบายความหมายของคำและโครงสร้าง
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ภาษาที่แตกต่างออกไปจากปัจจุบัน ดังนั้นผู้แปลควรเลือกใช้ภาษาเก่าโดยที่ผู้อ่านยังสามารถอ่านและ

เข้าใจได้ (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 99) 

(2.2) การคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรม  

การแปลวรรณกรรมต่างประเทศเกิดจากความประสงค์ที่ผู้แปลต้องการให้ผู้อ่านในชาติ

เดียวกันกับตนได้มีรู้จักวัฒนธรรมที่อยู่ในต้นฉบับ ได้เรียนรู้ศิลปะ วรรณคดี และเรื่องราวต่าง ๆ ในวิถี

ชีวิตในวัฒนธรรมอ่ืน นอกจากนี้เรายังสามารถขยายขอบเขตความรู้ไปยังวัฒนธรรมอ่ืนได้โดยการอ่าน

วรรณกรรมต่างประเทศอีกด้วย ดังนั้นการรักษาบริบททางวัฒนธรรมในวรรณกรรมต่างประเทศจึง

เป็นสิ่งที่ผู้แปลจะต้องรักษาไว้และถ่ายทอดไปยังภาษาปลายให้ผู้อ่านของตนเข้าใจ เช่น การแปลเรื่อง 

เจ้าหนู (Le Drôle) ของ ฟร็องซัวส์ โมริยัค (François Mauriac) ที่เป็นวรรณกรรมท้องถิ่นนิยม ผู้

แปลจะต้องรู้วัฒนธรรมท้องถิ่นของแคว้นลองด์ในภูมิภาคอากีแดน ซึ่งถือว่าเป็นความรู้ย่อยลงไปจาก

วัฒนธรรมของฝรั่งเศสอีกด้วย (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 98) 

นอกจากนี้ กรณีมีการเอ่ยชื่อกวี นักประพันธ์ นักปราชญ์ นักวิทยาศาสตร์ตะวันตกและ

กล่าวถึงความคิดของบุคคลเหล่านั้น ผู้แปลจำเป็นต้องเอ่ยถึงชื่อบุคคลเหล่านั้นในฉบับแปลไว้ตามเดิม 

หากเปลี่ยนชื่อเป็นนักประพันธ์ นักปราชญ์ นักวิทยาศาสตร์ชาวไทย จะเป็นการผิดบริบททาง

วัฒนธรรมในนวนิยายต้นฉบับ ในกรณีนี้ผู้แปลสามารถแปลขยายความสั้น ๆ หรือให้ข้อมูลที่จำเป็น

เกี่ยวข้องกับเหตุการณ์หรือสถานการณ์ในนวนิยายจะทำให้ความหมายแฝงกระจ่างชัดสำหรับผู้อ่าน

มากข้ึน ในอดีตถือว่าการทำเชิงอรรถนั้นว่าเป็นเรื่องใหม่ ทำให้มีทั้งผู้ที่เห็นด้วยและผู้ที่ไม่เห็นด้วย ผู้ที่

ไม่เห็นด้วยนั้นให้เหตุผลว่าตัวเลขกำกับเชิงอรรถเกะกะนัยน์ตา และยังต้องพลิกไปท้ายเล่ม ทำให้อ่าน

ไม่ต่อเรื่อง แต่ผู้ที่เห็นด้วยให้เหตุผลว่าการกำกับเชิงอรรถทำให้ได้ความรู้และเข้าใจเนื้อเรื่องได้ดีมาก

ขึ้น ในปัจจุบันมีการยอมรับการกำกับเชิงอรรถมากขึ้น ผู้จัดทำมีความเห็นว่าการกำกับเชิงอรรถนั้น

ช่วยให้ผู้อ่านสามารถรับรู้ข้อมูลที่ซ่อนอยู่ในตัวบทต้นฉบับได้เป็นอย่างดี นำไปสู่ความเข้าใจในภาษา

ปลายทางที่มากขึ้น หากขาดการแปลแบบอธิบาย ผู้จัดทำมีความเห็นว่าผู้อ่านในภาษาปลายทางนั้นมี

โอกาสไม่เข้าใจอรรถรสที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจไว้ (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 98) 

นอกจากนี้ยังมีข้อมูลในบริบททางวัฒนธรรมอ่ืน ๆ  ที่ควรคงไว้ในฉบับแปล คือ ชื่อบุคคลจริง 

คำเรียกนามหรือคำนำหน้าชื่อ มาตราชั่งตวงวัด สกุลเงินตรา ภาพพจน์ต่าง ๆ เช่น อุปลักษณ์ อุปมา 

สำนวน คำพังเพยและภาษิต เป็นต้น 
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เรื่องสำนวน คำพังเพยและภาษิตนี้ หากผู้แปลสามารถหาสำนวน คำพังเพยและภาษิตไทยที่

มีความหมายตรงกัน จะสามารถใช้แทนได้ หากไม่ได้กล่าวถึงสิ่งที่มีเฉพาะในวัฒนธรรมนั้น ๆ 

ตัวอย่างเช่น สำนวนฝรั่งเศส “เกิดจากไม่ได้ก็ย่อมชอบคุ้ยเขี่ย” และสำนวนภาษาอังกฤษ “ไก่แก่ขัน

อย่างไร ไก่อ่อนก็ขันอย่างนั้น” ก็ควรแปลไปตามนั้น ผู้แปลไม่ควรยกสำนวนไทย “ดูช้างให้ดูหาง ดู

นางให้ดูแม่” มาใช้แทน เพราะสัตว์ที่ใช้ในสำนวนนั้นต่างกัน (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 100) 

(2.3) การคำนึงถึงผู้อ่าน  

 การแปลคำในวัฒนธรรมจะต้องรักษาไว้และถ่ายทอดจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายให้

ผู้อ่านของตนเข้าใจแล้ว ยังต้องคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรม และคำนึงถึงผู้อ่านอีกด้วย ผู้แปลต้องทำ

ให้ผู้อ่านเข้าใจบทแปลและรูปประโยคภาษาไทยที่ใช้ควรมีการใช้คำและโครงสร้างที่ถูกต้องตามหลัก

ภาษาไทย ผู้อ่านจะได้อ่านโดยไม่สะดุด เพ่ืออนุรักษ์ความเป็นภาษาไทยไว้ แต่หากมีการรับคำ

ภาษาต่างประเทศมาใช้ ถือว่าเป็นการอนุโลมเพราะเรารับวิทยาการมา เนื่องจากไม่มีในภาษาไทย 

เช่น  การแปลเรื่อง เจ้ าหนู  (Le Drôle) ของ ฟร็องซัวส์  โมริยัค  (François Mauriac) ที่ เป็ น

วรรณกรรมสำหรับผู้ใหญ่มากกว่าสำหรับเด็ก เนื่องจากเป็นเรื่องที่มิได้ใช้ภาษาที่ง่ายสำหรับเด็กต่ำกว่า 

14 ปี และการแปลเรื่อง พ่อกอริโยต์ (Le Pere Goriot) ที่ผู้แปลใช้วิธีการแปลโดยการอธิบายความ 

เนื่องจากเกรงว่าผู้อ่านจะไม่เข้าใจฉบับแปล ทำให้ภาษาที่ใช้จะแตกต่างกับลีลาของผู้ประพันธ์ ผู้แปล

จำเป็นต้องคำนึงถึงผู้อ่านและยังต้องรักษาลีลาของนักประพันธ์อีกด้วย (วัลยา วิวัฒน์ศร , 2557, หน้า 

100) 

3. การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล  

หลังจากที่ผู้แปลเข้าใจความหมายของตัวบทต้นฉบับและสามารถถ่ายทอดต้นฉบับออกมา

เป็นบทแปลแล้ว ผู้แปลต้องตรวจสอบและแก้ไขบทแปลของตัวเองเช่นเดียวกัน เป็นการตรวจสอบบท

แปลว่าตรงและถูกต้องตามอรรถรสของผู้เขียน หรือผู้อ่านเข้าใจบทแปลหรือไม่ ผู้แปลควรเว้น

ระยะเวลาไว้สักพักหลังจากแปลเสร็จ และกลับมาอ่านตรวจสอบอีกครั้ง ว่าบทแปลนั้นมีความถูกต้อง

ตามต้นฉบับเดิมหรือไม่ ผู้แปลมีการตีความผิดไปจากต้นฉบับหรือไม่ ผู้อ่านสามารถเข้าใจบทแปลได้

หรือไม่ หากมีข้อบกพร่องที่ควรแก้ไข ผู้แปลควรแก้ไขให้ถูกต้องโดยทันที เช่น การแปลเรื่อง ราช

มรรคา (La Voie Royale) ที่ผู้แปลใช้เวลา 1 ปีในการค้นคว้าข้อมูลของผู้ประพันธ์และใช้เวลาอีก 6 

เดือน ในการแปลและตรวจสอบฉบับแปลนวนิยายเรื่องนี้ด้วยตนเอง การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้

แปล มีวิธีการแก้ไขบทแปลดังต่อไปนี้ (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 101) 
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(3.1) การเทียบเคียงกับต้นฉบับภาษาเดิม  

หากมีการแปลที่ผิดพลาด หรือมีการตีความที่ผิดไปจากต้นฉบับ ผู้แปลต้องแก้ไขบทแปลโดย

การกลับไปตรวจสอบต้นฉบับเดิม โดยใช้วิธีการเทียบเคียงภาษาต้นฉบับภาษาเดิมเพ่ือตีความอีกครั้ง 

สกัดความหมายของคำออกมาและเขียนใหม่เป็นรูปประโยคภาษาไทยที่สื่อความหมายโดยใช้ระดับ

ภาษาเดียวกัน เช่น ในการแปลเรื่อง ก็องดิด (Candide) ผู้แปลเลือกใช้ภาษาไทยในช่วงรัชกาลที่ 5 

เพ่ือสร้างบรรยากาศเก่าตามท้องเรื่อง เนื่องจากจำเป็นต้องคำนึงถึงความเก่า-ใหม่ของภาษาต้นฉบับ

และภาษาปลายทาง เพราะต้นฉบับถูกเขียนขึ้นในศตวรรษที่ 18 (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 98) 

(3.2) การตรวจสอบการใช้คำ 

ในการแปลวรรณกรรม ผู้แปลจำเป็นต้องเก็บคำของนักประพันธ์ไว้ โดยหาคำในภาษาไทยที่มี

ระดับภาษาเดียวกันและเป็นคำที่ใช้ในสถานการณ์เดียวกันมาปรับเป็นรูปประโยคในภาษาไทยที่

ถูกต้อง เช่น การแปลเรื่อง ซาดิก (Zadig) ที่ผู้แปลต้องคำนึงถึงการแปลคำที่ใช้ในภาษากวี เพ่ือแสดง

ความละเอียดอ่อนของตัวละครเอก จึงต้องการคำของนักประพันธ์ในภาษาไทยมาใช้ในบริบทเดียวกัน 

คือ การแปล “jouir sans volupté” ในภาษาฝรั่งเศสเป็น “เสพสม” และ “เกษมศานต์” (วัลยา 

วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 101) 

(3.3) การตรวจสอบรูปประโยค  

ผู้แปลควรอ่านและตรวจสอบบทแปลอีกครั้ง เพ่ือทำให้แน่ใจว่ามีการใช้ความหมายและการ

ใช้คำที่ถูกต้อง เพ่ือตรวจสอบรูปประโยคภาษาไทยให้ถูกต้องตามหลักภาษาไทย เนื่องจากผู้แปล

อาจจะเผลอใช้โครงสร้างของภาษาต่างประเทศ 

การติดโครงสร้างรูปประโยคในภาษาต้นทาง เนื่องจากความเคยชินนั้นถือว่าเป็นปัญหาการ

แปล ดังที่ วัลยา วิวัฒน์ศร กล่าวไว้ว่า ตนเองนั้นติดโครงสร้างรูปประโยคภาษาฝรั่งเศส เนื่องจาก

เรียนรู้ภาษาฝรั่งเศสมาตั้งแต่ช่วงมัธยมปลาย และเริ่มเรียนวรรณคดีฝรั่งเศสในระดับปริญญาตรี

ต่อเนื่องจนถึงจบปริญญาเอก จึงมีความรู้อารยธรรมและวรรณคดีของฝรั่งเสศ เมื่อได้เกิดปัญหาการ

แปลเรื่องการติดโครงสร้างรูปประโยค ตนจึงได้เรียนรู้และฝึกฝนเรื่องรูปประโยคภาษาไทยตั้งแต่การ

แปลเรื่อง ก็องดิด (Candide) จึงเห็นได้ว่า แม้ผู้แปลจะมีความรู้ในต้นฉบับเป็นอย่างดี แต่ผู้แปลนั้น

จำเป็นต้องระมัดระวังปัญหาเรื่องรูปประโยคภาษาไทยที่ใช้แปลหรือถ่ายทอดความหมาย (วัลยา 

วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 101) 
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(3.4) การเกลาสำนวนภาษา  

การเกลาสำนวนภาษาเป็นขั้นตอนสุดท้ายในการตรวจสอบและแก้ไขบทแปล ผู้แปลสามารถ

ตรวจสอบได้โดยการอ่านออกเสียงบทแปลหรืออ่านออกเสียงในใจเพ่ือฟังการทอดจังหวะของคำ วลี 

และประโยคว่าสามารถสื่ออารมณ์ตรงตามสถานการณ์ได้หรือไม่ มีคำใดเกินมาและทำให้ประโยคยาว

เกินไปหรือไม่ เช่น ฟังเสียงท้ายประโยค “หากมีหนังสือเล่มนี้อยู่ในมือขาว/หากมีหนังสือเล่มนี้อยู่ใน

มือขาวผ่อง” ว่าประโยคใดสามารถสื่ออารมณ์ตามสถานการณ์ได้ ไม่สั้นเกินไปทำให้ประโยคห้วนหรือ

มีคำเกินจะทำให้ประโยคยาวเกินไป (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, หน้า 101) 

4. การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบับแปล  

การแปลวรรณกรรมนั้นเป็นตัวบทที่สื่อสารเพียงฝ่ายเดียว จึงไม่มีบทสนทนาสื่อสารแบบใน

ชีวิตจริงปรากฏอยู่ ดังนั้นเพ่ือเป็นการตรวจสอบว่าผู้แปลสามารถถ่ายทอดความหมายและตีความ

ต้นฉบับได้ถูกต้อง บทบาทของบรรณาธิการต้นฉบับแปลจึงมีความสำคัญเป็นอย่างมาก ขณะที่

ตรวจสอบต้นฉบับแปล บรรณาธิการจะพูดคุย ชักถาม โต้แย้งกับผู้แปล เพ่ือที่ผู้แปลจะสามารถตะ

หนักว่าบทแปลของตนนั้นถูกต้องและสื่อความหมายดังที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจไว้หรือไม่ เช่น ในการแปล

เรื่อง ก็องดิด (Candide) ที่ได้คำแนะนำจากบรรณาธิการสำนักพิมพ์ผีเสื้อในการเลือกใช้ภาษาไทย

ในช่วงรัชกาลที่ 5 เพ่ือสร้างบรรยากาศเก่าตามท้องเรื่อง เนื่องจากจำเป็นต้องคำนึงถึงความเก่า -ใหม่

ของภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง เพราะต้นฉบับถูกเขียนขึ้นในศตวรรษที่ 18 (วัลยา วิวัฒน์ศร, 

2557, หน้า 102) 

 การศึกษาทฤษฎีการแปลวรรณกรรมจะช่วยให้ผู้วิจัยได้แนวทางในการทำความเข้าใจและ

วิเคราะห์ขั้นตอนการแปลวรรณกรรมเรื่อง ไม้ดัด ได้อย่างมีระแบบและเป็นขั้นตอนมากขึ้น โดยปรับ

ใช้ขั้นตอนการทำงานแปล 4 ขั้นตอน เริ่มต้นด้วยการทำความเข้าใจต้นฉบับในทุก ๆ มิติเท่าที่ผู้จัดทำ

จะสามารถหาข้อมูลได้ จากการอ่าน ไม้ดัด จนจบหลายครั้ง รวมไปถึงการอ่านงานประพันธ์อ่ืน ๆ ของ

โบตั๋น ช่วยให้ผู้จัดทำได้เข้าใจลีลาการเขียนของผู้ประพันธ์ได้ดียิ่งขึ้น เช่นเดียวกันกับการได้วิเคราะห์

และทำความเข้าใจเนื้อเรื่อง และสิ่งที่สำคัญที่สุดคือการคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ใน 

ไม้ดัด เช่น คําทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับสังคม คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ  

หลังจากนั้นจึงได้ทำการตรวจสอบและแก้ไขฉบับแปลด้วยตนเอง ผู้จัดทำสามารถนำขั้นตอนการ

ทำงานแปลมาปรับใช้และช่วยให้งานแปลที่ออกมามีคุณภาพและถูกต้องตามต้นฉบับมากท่ีสุด 
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3. แนวทางการแบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า (Eugene Nida)  

3.1 รายงานการศึกษาทฤษฎี 

ยูจีน ไนด้า (Eugene Nida) กล่าวว่า นักภาษาศาสตร์ (linguist) และนักพฤติกรรมวิทยา 

(ethologist) ล้วนมองว่าภาษานั้นเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม การที่ผู้แปลประสงค์ที่จะแปลจาก

ภาษาใดภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งนั้นควรพึงระวังถึงความแตกต่างในทุก ๆ มิติด้านวัฒนธรรมที่มี

ภาษาเป็นตัวสื่อ อย่างไรก็ตาม ผู้เชี่ยวชาญได้ศึกษาและหาวิธีแก้ปัญหาปัญหาการแปลข้ามวัฒนธรรม 

พบว่ามีหลายปัจจัยที่เก่ียวข้องกับปัญหานี้ (Nida, 1945, หน้า 194) 

ปัจจัยแรกคือการแปลส่วนใหญ่ที่ถูกแปลจะเป็นการแปลในภาษาตระกูลอินโดยูโรเปียน (the 

Indo-European language family) ซึ่งมีวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกัน ปัจจัยที่สองคือ การแปลที่ตัวบท

มีวัฒนธรรมที่แตกต่างกันอย่างมากสอดแทรกอยู่ งานแปลส่วนใหญ่มีเป็นการแปลเนื้อหาที่สอดแทรก

วัฒนธรรมที่ซับซ้อน (simple culture) ไปเป็นภาษาปลายทางที่มีวัฒนธรรมที่ไม่ซับซ้อน (complex 

culture) เช่น การแปลคติชาวบ้าน (Folklore) ของชาวซูนิ (Zuni) ไปเป็นภาษาอังกฤษ โดยการ

แปลภาษาที่มีวัฒนธรรมที่ไม่ซับซ้อน (complex culture) นั้นผู้แปลจำเป็นต้องมีความรู้เกี่ยวกับ

วัฒนธรรมนั้น ๆ และปัจจัยที่สามกล่าวถึงการแปลตัวบทที่มีเนื้อหาเชิงจิตวิทยาที่สามารถถกเถียงได้ 

อีกทั้งยังสามารถเปลี่ยนแปลงได้ตามกาลเวลา ทำให้ผู้รับสารในภาษาต้นทางเองมีการรับรู้และความ

เข้าใจที่แตกต่างกัน เช่น การแปลคัมภีร์ไบเบิลที่ถูกแปลทั้งหมด 1064 ภาษา โดยเนื้อหาที่เกี่ยวกับ

วัฒนธรรมที่พบย่อมมีความแตกต่างกับวัฒนธรรมที่พบในแถบพ้ืนที่ทวีปยุโรปในปัจจุบัน กล่าวได้กว่า

ปัญหาการแปลคำด้านวัฒนธรรมที่พบนั้นเกิดขึ้นจากหลายปัจจัย จึงก่อให้เกิดข้อผิดพลาดในการ

ถ่ายทอดไปสู่ภาษาปลายทางได้ ข้อผิดพลาดที่พบได้บ่อยครั้งคือการแปลแบบตรงตัว (literal 

translation) เนื่องจากภาษาในแต่ละภาษามีวัฒนธรรมต่างกัน (Nida, 1945, หน้า 195-196) 

กล่าวได้ว่าคำในแต่ละภาษาเป็นดั่งสัญลักษณ์ของภาษานั้น ๆ การตระหนักถึงคำทาง

วัฒนธรรมจึงเป็นสิ่งจำเป็นเมื่อผู้แปลต้องถ่ายทอดตัวบทที่มีคำข้ามวัฒนธรรมเกี่ยวข้อง การจัด

ประเภทคำทางวัฒนธรรมจะช่วยให้ผู้แปลเห็นความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมและปัญหาด้าน

ไวยากรณ์ โดยสามารถแบ่งคำทางวัฒนธรรมออกเป็น คำวัฒนธรรมทางสภาพแวดล้อม (Ecology 

Culture) คำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ (Material Culture) คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับ

สังคม (Social Culture)  คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ (Religious Culture) 

และคำที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture) (Nida, 1945, หน้า 195-196)   
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3.2 ประเภทของคำทางวัฒนธรรม  

ยูจีน ไนด้า (Eugene Nida) แบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรม เนื่องจากมีขอบข่ายที่ครอบคลุม

คำวัฒนธรรมที่พบในวรรณกรรมเรื่อง ไม้ดัด โดยยูจีน ไนด้า แบ่งคำทางวัฒนธรรมไว้ 5 ประเภท 

(Nida, 1945, หน้า 195-203) ดังนี้ 

1. คำวัฒนธรรมทางสภาพแวดล้อม (Ecological Culture)  

2. คำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ (Material Culture) 

3. คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม (Social Culture) 

4. คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ (Religious Culture) 

5. คำท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture)   

 

 
 

รูปภาพที่ 1 ประเภทของคำทางวัฒนธรรมที่แบ่งโดยยูจีน ไนด้า 

 

1. คำวัฒนธรรมทางสภาพแวดล้อม (Ecological Culture) เช่น ความแตกต่างของสภาพ

ภูมิศาสตร์ในแต่ละพ้ืนที่ ที่ไม่ปรากฏในสภาพภูมิศาสตร์ของประเทษของภาษาปลายทาง จึง

ไม่สามารถแปลให้ผู้อ่านในปลายปลายทางเข้าใจได้อย่างตรงตัว อาทิ ภูมิอากาศ ฤดูกาล 

สภาพอากาศ เป็นต้น ประเทศไทยเป็นประเทศที่ตั้งอยู่ในภูมิอากาศเขตร้อนชื้น และมี

ตำแหน่งที่ใกล้กับเส้นศูนย์สูตร ทำให้มีอากาศที่ร้อนถึงร้อนมาก จึงทำให้มีประเพณีการเล่น
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น้ำสงกรานต์เพ่ือดับร้อนในช่วงเดือนเมษายนที่เป็นเดือนในฤดูร้อนที่มีอากาศร้อนมากที่สุด 

ในภาษาไทยจึงมีคำโบราณคือ “ร้อนตับแตก” หมายถึงสภาพอากาศที่ร้อนมากจนตับใบจาก

ที่ใช้มุงหลังคาบ้านในสมัยก่อนกรอบและแตก หากผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวจะทำให้

ผู้รับสารในภาษาปลายทางไม่สามารถเข้าใจได้ เช่นเดียวกันกับในประเทศที่มีลักษณะเป็น

เกาะไม่มีภูมิประเทศที่เป็นภูเขาสูงใหญ่จะไม่มีคำศัพท์ที่เกี่ยวกับภูเขา ทำให้ไม่สามารถเข้าใจ

ถึงลักษณะของภูเขาได้เช่นเดียวกันกับประเทศที่มีภูมิประเทศที่เป็นภูเขา (Nida, 1945, หน้า 

195) ตัวอย่าง การแปลคำว่า ทะเลทรายที่เต็มไปด้วยพืชพรรณ  ไปสู่ภาษาปลายทางใน

ประเทศเขตร้อน เนื่องจากผู้คนส่วนใหญ่จะคุ้นเคยกับภาพทะเลทรายที่ไม่มีพืชพรรณต้นไม้  

2. คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ (Material Culture) เช่น อาหาร เสื้อผ้า สกุลเงิน 

ยานพาหนะ ซึ่งเป็นสิ่งที่มีอยู่ในวัฒนธรรมหนึ่ง แต่ไม่ปรากฏอยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง โดยส่วน

ใหญ่จะสามารถทดแทนได้ด้วยคำในภาษาปลายทาง แต่ยังมีความแตกต่างที่ชัดเจนและไม่

สามารถแทนที่ทั้งหมด ทำให้มีปัญหาในการแปลข้ามวัฒนธรรม (Nida, 1945, หน้า 195) 

เนื่องจากประเทศไทยตั้งอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ทำให้รับวัฒนธรรมทั้งอาหาร 

เครื่องนุ่งห่มมาจากประเทศใกล้เคียง ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะแตกต่างกับประเทศที่อยู่ฝั่ง

ตะวันออกและตะวันตก เช่น  การแปลคำว่า “ขัน” ไปสู่ภาษาปลายทางในทวีปตะวันตกท่ีไม่

ปรากฏวัตถุดังกล่าว ส่งผลให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่สามารถเข้าใจได้ (วราพัชร ชาลีกุล, 

2560, หน้า 36)  

3. คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม (Social Culture)  เช่น โครงสร้างทางสังคม ประเพณี 

จารีต แบบแผน ที่เป็นสิ่งที่มีอยู่ในวัฒนธรรมหนึ่ง แต่ไม่ปรากฏอยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ทำให้

มีปัญหาในการแปลข้ามวัฒนธรรม (Nida, 1945, หน้า 196)  โครงสร้างของครอบครัวไทย

โดยส่วนใหญ่จะเป็นครอบครัวขยาย ประกอบไปด้วย พ่อ แม่ ลูก ปู่ ย่า ตา ยาย อยู่ด้วยกัน

อย่างอบอุ่น ลูกต้องอาศัยอยู่บ้านกับพ่อแม่ ต้องเรียนหนังสือให้จบ หากไม่อยู่กับพ่อแม่จะถูก

มองว่าทอดทิ้งผู้มีพระคุณและถูกสังคมมองว่าเป็นคนอกตัญญู ซึ่งจะตรงกันข้ามกับประเทศ

ในฝั่งตะวันตก ที่ลูกจะต้องช่วยเหลือตนเองและแยกบ้านออกไปจากพ่อแม่ สิ่งเหล่านี้เป็น

ประพฤติปฏิบัติติที่ถือเป็นปกติของสังคม (Social norm) ที่ในแต่ละสังคมมีแตกต่างกัน

ออกไป การที่ผู้แปลจะถ่ายทอดเรื่องราวแฝงเหล่านี้จึงเป็นเรื่องที่ทำได้ยาก (สุพรรณี ปิ่นมณี, 

2562, หน้า 13) เช่น การแปลประโยค “ปีกกล้าขาแข็ง” ในบริบทที่พูดกับคนเป็นลูกที่กล้าที่

ย้ายออกไปใช้ชีวิตคนเดียว เป็นการใช้น้ำเสียงเหน็บแนม หากแปลตรงตัวว่า “strong 
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wings” อาจจะทำให้ผู้รับสารในภาษาปลายทางเข้าใจว่าเป็นการชื่นชม ซึ่งจะขัดแย้งกันกับ

สิ่งที่ผู้สื่อสารต้องการสื่อในภาษาต้นทาง (สุพรรณี ปิ่นมณ,ี 2562, หน้า 14) 

4. คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ (Religious Culture) ที่จะแตกต่างกัน

ไปในแต่ละพ้ืนที่และแต่ละคำสอนในศาสนาต่าง ๆ (Nida, 1945, หน้า 197) คนไทยมีความ

เชื่อเรื่องโชคลางปรากฏอยู่ในแทบทุกเรื่อง รวมไปถึงการเชื่อในอำนาจเหนือธรรมชาติ ทั้งไสย

ศาสตร์ ผี ซึ่งก่อให้เกิดประเพณีและพิธีกรรม นำมาสู่การก่อเกิดความเชื่อเรื่องศาสนา (สุ

พรรณี ปิ่นมณี, 2562, หน้า 92) ในประเทศไทยนั้นมีศาสนาที่คนไทยส่วนใหญ่นับถือคือ 

ศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต์ และศาสนาอิสลาม นอกจากนี้ในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทยจะ

มีความเชื่อและประเพณีแตกต่างกันออกไป จึงถือว่าเป็นประเด็นการแปลที่ผู้แปลไม่สามารถ

แปลอย่างตรงตัวได้ เช่น ความเชื่อเรื่องผีในไทย ที่คำว่า ผี มักจะถูกนำไปเทียบเท่าคำว่า 

ghost ในภาษาอังกฤษ แต่เมื่อพิจารณาถึงความเชื่อที่แฝงอยู่ในแต่ละวัฒนธรรม จะเห็นว่า

แต่ละคนจะมีลักษณะเฉพาะ เช่น ผีในไทยมีหลายประเภท ไม่ว่าจะเป็น กระสือ ผีกองกอย 

ผีตองเหลือง ผีดิบ ผีหัวขาด สมิง ตานี ผีแถน เป็นต้น (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562, หน้า 24) 

5. คำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture)  คือ ปัจจัยทางเสียง โครงสร้าง

ของคำ โครงสร้างของประโยค และคำศัพท์ ที่ถือว่าเป็นเอกลักษณ์ในแต่ละภาษา ที่ล้วนแต่มี

ที่มาที่แตกต่างกันออกไปในแต่ละพ้ืนที่ เมื่อต้องการถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทางกลับไม่พบ

ปัจจัยดังกล่าว (Nida, 1945, หน้า 198)   

5.1 ปัจจัยการออกเสียง (Phonological factor) 

5.2 ปัจจัยหน่วยคำ (Morphological factor) 

5.3 ปัจจัยกการสร้างประโยค (Syntactic factor) 

5.4 ปัจจัยคำศัพท์ (Lexical factor factor) 

ตัวอย่างปัญหาในการแปลคำที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษาที่พบ เช่น ในบางภาษาท่ี

มีประเภทของคำเพียง 3 ประเภท คือ คำนาม คำกริยา และส่วนขยาย ซึ่งไม่สามารถ

ถ่ายทอดไปยังภาษาที่มีส่วนประกอบอ่ืน ๆ นอกเหนือจากนี้ เช่น ภาษาในตระกูลภาษาอิน

โด-ยูโรเปียน 
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3.3 การกำหนดกรอบการนำทฤษฎีไปใช้ในการแปล 

ผู้วิจัยได้ทำการสำรวจกลุ่มคำและสำนวนในนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด พบคำทางวัฒนธรรมที่

สามารถใช้แนวทางแบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้ามาใช้ในการจัดขอบข่าย

ทั้งหมด 3 ประเภท คือ คำวัฒนธรรมทางสังคม จำนวน 14 คำ คำทางวัฒนธรรมทางศาสนาและ

ความเชื่อ จำนวน 16 คำ และคำที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา จำนวน 4 คำ รวมทั้งหมด 33 คำ 

 

4. แนวทางการแปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym)  

4.1 รายงานการศึกษาทฤษฎี 

ในการแปลคำทางวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ไม้ดัด ผู้แปลควรคำนึงถึงความแตกต่างของ

วัฒนธรรมของภาษาต้นทางและปลายทาง จึงจะมาสามารถรักษาความหมายและถ่ายถอดคำทาง

วัฒนธรรมไว้ได้ จึงได้นำแนวทางการแปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) มา

ปรับใช้ในการแปลครั้งนี้ โดยแอนโธนี พิม ได้นำเสนอกลวิธีการแก้ปัญหาการแปลไว้หลายเล่มด้วยกัน 

เช่น Translation Solution for Many Languages ในปี 2016 ที่มุ่งเน้นการนำเสนอการวิเคราะห์ 

เปรียบเทียบ ทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล รวมไปถึงการแปลภาษาหลายภาษา  

ภายหลังในปี 2018 แอนโธนี พิมได้เสนอ “A typology of translation solutions” (Pym, 

2018, หน้า 43-44) วิธีการปัญหาการแปลที่มีวัฒนธรรมเป็นตัวแปรไว้ 8 ข้อด้วยกัน โดยเรียงลำดับ

จากง่ายไปสู่ซับซ้อน และเรียงลำดับจากการใช้ความพยายามน้อยไปจนถึงใช้ความพยายามมากในการ

แปล โดยเนื้ อหาถูกปรับจาก Translation Solution for Many Languages นั่น เอง โดยมีข้อ

แตกต่างที่สำคัญคือลำดับของ Resegmentation โดยอยู่ถัดจาก Density Change (Pym, 2018, 

หน้า 46) โดยมีวิธีการปัญหาการแปลที่มีวัฒนธรรมเป็นตัวแปรไว้ 8 ข้อดังนี้  (Pym, 2018, หน้า 43-

44) 

1. Copying Words คือ การแปลแบบคัดลอกคำ หรือการแปลแบบตรงตัว ตัวอย่าง 

The angel of death → เทพมรณะ หรือ ยมทูต (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562, หน้า 62) 

Point of view → มุมมอง (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562, หน้า 62) 
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Hamburger → แฮมเบอร์เกอร์ (Newmark, 1995 อ้างใน สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562, หน้า 

58) 

Computer → คอมพิวเตอร์ (Newmark, 1995 อ้างใน สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562, หน้า 58) 

2. Copying Structure คือ การแปลแบบคัดลอกโครงสร้างภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทาง 

ตัวอย่าง 

Golden drop treat → ขนมทองหยอด (Newmark, 1995 อ้างใน สุพรรณี  ปิ่นมณี , 

2562, หน้า 82) 

3. Perspective Change คือ การแปลแบบแตกต่าง เนื่องจากมองต่างมุมมอง เช่น การเลือก

แปลจากกกรมวาจก (Passive) เป็นกรรตุวาจก (Active) ดังตัวอย่างในการวิเคราะห์การ

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจากหนังสือเรื่อง แอตแลนติก มหาสมุทรข้ามกาลเวลา เพ่ือ

ศึกษากลวิธีในการแปลของสุนันทา วรรณสินธ์ เบล เรื่อง 

แอตแลนติก มหาสมุทรข้ามกาลเวลา ของ ไซม่อน วิสเชสเตอร์ (หนึ่งฤทัย ลาที, 2556, หน้า 

44) 

ตัวบทภาษาอังกฤษ : The animal’s tincture vein had to be removed and boiled 

up in lead basins, and it would take many thousands of snails to produce 

sufficient purple to dye a single garment. 

บทแปลภาษาไทย : พวกเขาต้องตัดเส้นเลือดของหอยออกมาต้มในอ่างตะกั่ว ต้องใช้หอยเป็น

พัน ๆ ตัวเพ่ือผลิตสีม่วงพอทีจะย้อมผ้า 1 ผืน 

4. Density Change คือ การแปลแบบเปลี่ยนความหนาแน่นของความหมาย อาจจะแปลไป

เป็นคำใหม่และใช้การอธิบายเพ่ือเพ่ิมความหมาย ทำให้ความหนาแน่นของความหมายใน

ภาษาปลายทางแตกต่างกับปลายภาษาต้นทาง ตัวอย่าง 

Gemeinde → ‘Gemeinde, German unit of local government’ 

(Newmark, 1981, หน้า 31)  

Fab (ชื่อยี่ห้อสารเคมี ใช้ในการซักล้าง) → ผงซักฟอก 

Instant Noddle (บะหมี่กึ่งสำเร็จรูป) → มาม่า (ชื่อยี่ห้อบะหมี่กึ่งสำเร็จรูป) 

5. Resegmentation คือ การแยกจับใจความสำคัญในภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทาง  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 23 

6. Compensation คือ การแปลแบบใช้คำชดเชย หากอยู่ในสถานการณ์หรือบริบทที่ใกล้เคียง

กัน สามารถใช้คำทดแทนได้ ตัวอย่าง ดังตัวอย่างในการวิเคราะห์การแปลภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยจากหนังสือเรื่อง แอตแลนติก มหาสมุทรข้ามกาลเวลา เพ่ือศึกษากลวิธีในการแปล

ของสุนันทา วรรณสินธ์ เบล เรื่อง แอตแลนติก มหาสมุทรข้ามกาลเวลา ของ ไซม่อน วิสเช

สเตอร์ มีการแปลคำว่า “pipe smoke” เป็น “ยาเส้น” และการแปลคำว่า “pudding” 

เป็น “ขนมหวาน” (หนึ่งฤทัย ลาที, 2556, หน้า 44) 

7. Cultural Correspondence คือ การหาคำมาเทียบเพ่ือให้ได้อรรถรสตรงตามภาษาต้นทาง 

ตัวอย่าง การเทียบสำนวนของอาหรับที่ว่า disown my right arm แปลว่า แขนขวาเป็น

แขนที่สำคัญ ไม่สามารถตัดออกได้เป็นอันขาด แทบเป็นสิ่งที่เป็นไปไม่ได้เลย ขณะที่ใน

ภาษาอังกฤษมีสำนวนที่กล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้คือ pigs might fly 

ซึ่งเป็นการเปรียบเปรยให้ เข้าใจได้โดยทั่วไป ผู้ อ่านในภาษาปลายทางสามารถเข้าใจ

ความหมายได้ (สุพรรณี ปิ่นมณ,ี 2562, หน้า 121) 

8. Text Tailoring คือ การนำและปรับใช้คำต่าง ๆ มาใช้ในการแปล เช่น การตัดทอนหรือละ

ทิ้งข้อความ (Deletion) หรือการเติมคำหรือเสริมด้วยข้อความ (Addition) ทั้งในระดับคำ

และระดับประโยค ความหมายและอรรถรสอาจจะไม่เหมือนกับภาษาต้นทาง ตัวอย่าง การ

เติมคำหรือเสริมด้วยข้อความ (Addition) ในการแปลกีฬาชนิด เซปักตะกร้อ เป็น Thai 

form of volleyball, played with a rattan ball but strictly no hands เป็นการที่ผู้

แปลเพ่ิมและอธิบายความเข้าไปเพ่ือสื่อให้ผู้รับสารในภาษาปลายทางมีความเข้าใจมากยิ่งขึ้น 

(สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562, หน้า 84) 

จากวิธีการปัญหาการแปลที่มีวัฒนธรรมเป็นตัวแปรไว้ 8 ข้อ ข้างต้นนี้ ยังสามารถแบ่งได้ทั้งหมด 

3 หัวข้อใหญ่ คือ Copying Expression Change และ Material Change หากต้องการรายละเอียด

เพ่ิมเติมสามารถแบ่งย่อยได้ดังตารางที่ 1  

Copying Copying Words Copying sound 
Copying morphology 
Copying Script 

Copying Structure  Copying prosodic features 
Copying fixed phrases 
Copying text structure 
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Expression Change Perspective Change Changing sentence focus 
Changing semantic focus 
Changing voice 
Renaming an object 

Density Change Generalization / Specification 
Explicitation / Implicitation 
Multiple Translation. 

Resegmentation Joining sentences 
Cutting sentences 
Re-paragraphing 

Compensation New level of expression 
New place in text (notes, 
paratexts) 
 

Cultural Correspondence Corresponding idioms 
Corresponding units of 
measurement, currency, etc. 
Relocation of culture-specific 
referents 

Material Change Text Tailoring Correction / censorship / 
updating 
Omission of material 
Addition of material 

ตารางที่ 1 วิธีการปัญหาการแปลที่มีวัฒนธรรมเป็นตัวแปรของแอนโธนี พิม (Pym, 2018, หน้า 45) 

4.2 การกำหนดกรอบการนำทฤษฎีไปใช้ในการแปล 

 การศึกษากลวิธีการแก้ปัญหาการแปลเกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony 

Pym) มาใช้เป็นแนวทางในการแปลคำทางวัฒนธรรมที่พบในวรรณกรรมเรื่อง ไม้ดัด เป็นการ

แก้ปัญหาการแปลคำทางวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ไม้ดัด ทั้งหมด 33 คำ เพ่ือรักษาไว้และถ่ายทอดคำ

ทางวัฒนธรรมไปยังภาษาปลายให้ผู้อ่านเข้าใจและถ่ายทอดได้อย่างถูกต้อง โดยมีขั้นตอนการแปลดังนี้ 
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แผนผังแสดงขั้นตอนการแปล 

 

5. การศึกษาประเด็นการแปลเรื่องคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้อง  

ในการศึกษาการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษที่ผู้วิจัยค้นพบนั้นจะเน้นการศึกษา

ประเด็นการแปลเรื่องคำทางวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง เพ่ือศึกษาและแก้ปัญหาการแปลคำทาง

วัฒนธรรมที่พบ เนื่องจากวัฒนธรรมในภาษาต้นทางและภาษาปลายทางมีความแตกต่างกัน ในการที่

จะสื่อและถ่ายถอดให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจนั้น ผู้แปลจำเป็นต้องถ่ายถอดคำทางวัฒนธรรม

ดังกล่าวด้วยเช่นกันดังตัวอย่างการศึกษาเก่ียวกับคำด้านวัฒนธรรมต่อไปนี้  

5.1 การแปลคำที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยในหนังสืออัตชีวประวัติเรื่อง เมื่อวัยเด็ก ของ เอนก 

นาวิกมูล โดย วิสุตา วงศ์เสงี่ยม โดยคำที่ เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่พบในการศึกษาคือ 
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การละเล่นและของเล่น คน สัตว์สิ่งของ สถานที่ อาหาร ความเชื่อ พิธีกรรม และ

ประเพณีที่พบในช่วงวัยเด็กของเอนก นาวิกมูล โดยใช้แนวทางการแปลแบบทําให้

กลมกลืน (Domestication)และแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) เรียบเรียง

โดยลอว์เรนซ์ เวนุติ (Lawrence Venuti) เป็นหนังสือสารคดีการเล่าเรื่องราวชีวิตในวัย

เด็กของเอนก นาวิกมูล ที่จังหวัดสงขลา ทั้งบรรยากาศ สถานที่ ประเพณี เทศกาล ของ

กิน ของเล่น และเรื่องราวต่าง ๆ ดังนั้นคำทางวัฒนธรรมส่วนใหญ่ที่พบจะเป็นวัฒนธรรม

ของภาคใต้ เช่น ไก่ 3 ตัวจิกข้าวสาร หม้อข้าวหม้อแกง วัวชน ปี่ซังข้าว ใบขนานนาม 

โรงพระหลักเมือง โคมตาวัว ขวดตีนช้าง ลูกอมไข่จิ้งจก ขนมปังหัวจุก ภูตสมิงพราย เป็น

ต้น (วิสุตา วงศ์เสงียม, 2558, หน้า 2)   

5.2 กลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมที่พบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษาหนังสือเรื่อง ครูบ้านนอก โดย คำหมาน คนไค จัดทำโดยอธิศา งามศรี ที่เป็น

การศึกษาคำทางวัฒนธรรมของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยคำทางวัฒนธรรมที่พบจะ

เป็นคำที่พบเจอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เช่น คำหมาก ข้าวก้นบาตร กระติบข้าว 

ทอดกฐิน เหล้าโท เป็นต้น โดยใช้กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมของ Newmark คือ 

กลวิธีการแปล 6 กลวิธีที่พบในการแปลคำทางวัฒนธรรมทุกประเภทที่พบในต้นฉบับ 

ได้แก่ การถอดเสียง การใช้คำที่มีความหมายกว้างขึ้น การใช้กลวิธีการแปลมากกว่าหนึ่ง

วิธีร่วมกัน การแปลตรงตัว การถอดความหมาย และการละ ตามลำดับ และใช้เกณฑ์การ

แบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมของ Newmark (อธิศา งามศรี, 2560, หน้า 2) 

5.3 กรณีศึกษาการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาเรื่อง 

เรื่องของจัน ดารา แต่งโดย อุษณา เพลิงธรรม โดย วราพัชร ชาลีกุล  ที่ใช้ทฤษฎีการ

แปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter Newmark) และแนวทางการแปลของโมนา เบเคอร์ 

(Mona Baker) โดยใช้แนวทางการแบ่งประเภทคําทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า 

(Eugene Nida) โดยคำส่วนใหญ่เป็นคำด้านวัฒนธรรมที่พบในช่วงเวลา พ.ศ. 2460 ซึ่ง

เป็นยุคที่มีการรับวัฒนธรรมของต่างชาติมาปรับใช้ในประเทศไทย (วราพัชร ชาลีกุล, 

2560, หน้า 2) เช่น เงินรัชชูปการ ผมทรงดอกกระทุ่ม เสื้อราชปะแตนแพร มูลบทบรรพ

กิจ อาเพศ รับขวัญ กรวดน้ำแผ่ส่วนกุศล บนบานศาลกล่าว การเวียนว่ายว่ายตายเกิด 

เบญจเพส เป็นต้น 
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จากงานวิจัยข้างต้น พบว่างานวิจัยเรื่องคำทางวัฒนธรรมนำคำทางวัฒนธรรมที่มีปัญหาใน

การแปลมาศึกษาเป็นคำหรือสิ่งที่พบในช่วงระยะเวลาหรือพ้ืนที่ที่เฉพาะเจาะจงพอสมควร เช่น  คำ

ทางวัฒนธรรมส่วนใหญ่ที่พบในการศึกษาการแปลคำที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยในหนังสืออัตชีวประวัติ

เรื่อง เมื่อวัยเด็ก ของ เอนก นาวิกมูล โดย วิสุตา วงศ์เสงี่ยมจะเป็นจะเป็นวัฒนธรรมของภาคใต้ หรือ

ระยะเวลาที่เจาะจง เช่น กรณีศึกษาการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษาเรื่อง เรื่องของจัน ดารา แต่งโดย อุษณา เพลิงธรรม โดย วราพัชร ชาลีกุลที่ คำด้าน

วัฒนธรรมที่พบในช่วงเวลา พ.ศ. 2460 โดยนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด เป็นนวนิยายครอบครัวที่สอดแทรก

ข้อคิดในการดำรงชีวิตในสังคม และคำสอนเรื่องครอบครัว แม้เรื่องนี้จะเขียนขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2533 แต่

เนื้อเรื่องนั้นยังคงสามารถปรับใช้ได้ในปัจจุบัน นับว่าเป็นเนื้อหาที่ร่วมสมัย ยังคงสามารถสะท้อน

วัฒนธรรมของไทยในยุคปัจจุบันได้เป็นอย่างดี ดังนั้นคำทางวัฒนธรรมที่พบในนวนิยายเรื่องนี้ถือเป็น

คำทางวัฒนธรรมที่ยังร่วมสมัย เป็นกรณีศึกษาที่น่าศึกษาค้นคว้าในการแปลจากภาษาไทยไปสู่

ภาษาอังกฤษ 
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บทที่ 3 

การวิเคราะห์ตัวบท ปัญหาการแปลคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยและการวางแผนการแปล 

 

ในบทที่ 3 นี้ผู้แปลจะวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับโดยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนว

นิยายของวัลยา วิวัฒน์ศร ในการวิเคราะห์บริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสังคมที่พบในเรื่อง 

ไม้ดัด รวมไปถึง โครงเรื่องและแก่นเรื่อง การบรรยายอุปนิสัยลักษณะเฉพาะของตัวละคร การใช้

มุมมอง มิติเวลาและมิติสถานที่ในเรื่องที่ใช้ในการประพันธ์ อีกทั้งการวิเคราะห์ความหมายของเรื่อง 

ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิงสัญลักษณ์ ตลอดจนโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ใน

เรื่อง ไม้ดัด นอกจากนี้มีการศึกษาหาความรู้เพ่ิมเติมเรื่องอาชีพของตัวละครที่พบในนวนิยายเรื่องนี้

เพ่ือวิเคราะห์และศึกษาตัวละครในเรื่องต้นฉบับ และวิเคราะห์ปัญหาและการวางแผนการแปลคำที่

เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยที่พบ การวิเคราะห์และการวางแผนการแปลดังกล่าว จะนำไปสู่การแปล

ตัวบทต้นฉบับไปสู่ภาษาปลายทางได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 

 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ  

ดังที่ ตรีศิลป์ บุญขจร กล่าวไว้ว่า ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสังคมนั้นเป็นสิ่งที่ไม่

อาจปฏิเสธได้ เนื่องจากผู้ประพันธ์ เป็นดั่งผู้ประพันธ์วรรณกรรม เป็นส่วนหนึ่งของผู้คนในยุคสมัยนั้น 

และเป็นพลเมืองของสังคม จึงเป็นเรื่องยากที่จะหลีกเลี่ยงอิทธิพลของสังคมในยุคสมัยของผู้ประพันธ์

ได้ (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2523, หน้า 4) ฉะนั้นการได้ศึกษาและวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมจะช่วยให้มี

ความรู้และความเข้าใจถึงประสงค์และใจความสำคัญที่ผู้ประพันธ์ต้องการจะสื่อ มากไปกว่านั้น การ

วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับจะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถทําความเข้าใจ และตีความตัวบทต้นฉบับและนอกตัว

บทต้นฉบับได้อย่างละเอียดก่อนถ่ายทอดไปสู่ภาษาปลายทาง ผู้วิจัยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบท

ประเภทนวนิยายของวัลยา วิวัฒน์ศร มาใช้ในการวิเคราะห์ตัวบทในบทนี้ 

 

3.1.1 บริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสังคม 

ในนวนิวยายเรื่องไม้ดัด นั้น มีประเด็นเรื่องวัฒนธรรมและสังคมที่ชัดเจน ไม่ว่าจะเรื่องสถาบัน

ครอบครัวของตัวละคร ที่ในสังคมไทยนั้น พ่อแม่เปรียบเสมือนพระอรหันต์ในบ้าน ก็คือ พ่อแม่ ซึ่ง
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นับว่าเป็นครูคนแรก เพราะเป็นครูเริ่มสอนตั้งแต่ลูกยังเล็ก สอนให้รู้จักพ่อแม่ พี่น้อง ฯลฯ ตลอดจน

สอนให้รู้คุณรู้โทษ ผู้เป็นลูกจึงจำเป็นต้องดูแลปรนนิบัติต่อพ่อแม่เม่ือยามชรา และม่ันตอบแทนบุญคุณ

อยู่เสมอ ครอบครัวจึงเป็นสถาบันทางสังคมแห่งแรกที่ให้ความมั่นคงแก่เยาวชน และมีอิทธิผลต่อ

เยาวชนมากที่สุด ทั้งในด้านบุคลิกภาพ ศีลธรรม จริยธรรม วัฒนธรรม และค่านิยม ทัศนคติที่ล้วน

ส่งผลให้เยาวชนมีพฤติกรรมอย่างไร (สุจิรา เผ่าเพ็ง, 2537, หน้า 29) การเลี้ยงดูของพ่อแม่และ

สถาบันครอบครัวจึงเป็นปัจจัยสำคัญต่อเยาวชน โดยในเรื่องไม้ดัดนั้นต้องการแสดงการเลี้ยงดูแบบ

เผด็จการ เนื่องจากพ่อไม่อนุญาตให้ฉมาได้เรียนในสิ่งที่ชอบ และกีดกันฉมาโดยการทำลาย อุปกรณ์

ศิลปะของฉมา ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่เป็นบาดแผลในใจของฉมาตั้งแต่นั้นมา (อัลภา เมืองศรี, 2561, หน้า 

263) นอกจากฉมาแล้ว ผู้ประพันธ์ยังสะท้อนปัญหาจากการเลี้ยงดูของพ่อแม่ที่เยาวชนในเรื่องต้อง

เผชิญ คือ ปัญหาการฆ่าตัวตายของฉายาจากการเคร่งเครียดกับการเรียน เนื่องจากเป็นความหวังของ

พ่อในการเป็นหน้าเป็นตาของชื่อเสียงวงศ์ตระกูล (อัลภา เมืองศร,ี 2561, หน้า 268)   

อีกทั้งยังมีปัญหาการตั้งครรภ์ก่อนวัยอันควรของเฉิดฉายจากการที่พ่อแม่เลี้ยงดูอย่างตามใจ   

ปัญหายาเสพติดของปริเยศจากการที่เติบโตในครอบครัวที่ขาดความอบอุ่นและไม่ ได้รับความรักการ

อบรมดูแลจากพ่อแม่ ในสังคมไทยถือว่าคำสั่งสอนของพ่อแม่เป็นสิ่งที่ลูกควรจะปฏิบัติติตาม หากลูก

ไม่ปฏิบัติติตามจะถือว่าเป็นลูกที่ไม่ให้ความเคารพหรืออกตัญญูต่อพ่อแม่ ซึ่งเป็นเรื่องที่ไม่เป็นที่

ยอมรับในสังคมไทย โดยจะเห็นได้ว่าในสังคมไทยนั้นมีการปลูกฝังและเชื่อมโยงกับพระพุทธศาสนา

ตั้งแต่เรื่องสถาบันครอบครัว ความเชื่อและคำสั่งสอนต่าง ๆ ของพระพุทธศาสนาจึงถูกปลูกฝังไปคู่กับ

สังคมไทย 

 

3.1.2 วิเคราะห์โครงเรื่อง แก่นเรื่อง การสร้างบุคลิกลักษณะตัวละคร การใช้มุมมอง มิติเวลาและมิติ

สถานที่ในเรื่อง 

1. โครงเรื่อง   

ไม้ดัด เป็นเรื่องราวของครอบครัวที่มีพ่ีน้องด้วยกันทั้งหมด 5 คน คือ ฉายา แสงฉาน ฉมา 

ฉายเฉิด และฉิมพลี ที่เติบโตมาจากการเลี้ยงดูที่เข้มงวดของครูใหญ่ เฉนียน ผู้เป็นพ่อ ผู้ซึ่งต้องการให้

ลูก ๆ ตั้งใจเรียนให้เก่งในทุกวิชา โดย ฉมา หรือ ฉม เป็นเด็กที่ไม่ถนัดเรื่องวิชาการ สอบไม่ได้คะแนน

ดีเหมือนพี่ชายสองคน และฉมานั้นชื่นชอบในวิชาศิลปะ จึงถูกพ่อเฆี่ยนตีด้วยไม้เรียวเป็นประจำ  
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ตลอดช่วงเวลาวัยเด็กของฉมา พ่อได้สร้างบาดแผลในใจเขามาตลอด จึงทำให้สายใยความ

เป็นพ่อลูกไม่แน่นแฟ้นเท่าลูกคนอ่ืน ๆ ฉมาเติบโตมาด้วยบาดแผลฝังใจที่พ่อสร้างให้ พ่อทิ้งผลงาน

ศิลปะที่ฉมาตั้งใจทำอยู่หลายวันลงท่อน้ำทิ้ง เหตุการณ์นี้ทำให้ฉมาตัดขาดจากพ่ออย่างจริงจัง เขาแยก

มาอยู่บ้านหลังเล็กที่หลังบ้าน อาศัยข้าวราดแกงในครัวประทังชีวิต ไม่ร่วมโต๊ะอาหารกับพ่อ ฉมาจึงมี

ชีวิตที่เติบโตมาด้วยการพ่ึงพาตนเอง และเลือกทางเดินของชีวิตตนเอง เดินหน้าทำในสิ่งที่ตนเองรักคือ 

ศิลปะ ที่ทุกคนมองว่าไม่มีเกียรติเท่ากับอาชีพอ่ืน ๆ เขาต่อสู้จนได้ทำงานในสิ่งที่ตนเองรัก ได้มีอาชีพ

และเงินเดือนเลี้ยงตนเองแม้จะไม่ได้เข้าเรียนในระดับอุดมศึกษา แต่สามารถเลี้ยงชีพของตนเองได้

อย่างสุจริต 

ต่างกับฉายาและแสงฉานที่พ่อบังคับและกำหนดทางเดินชีวิตให้ ส่งผลให้ฉายาเคร่งเครียดกับ

ชีวิตมากเกินไป จนทำให้เกิดเหตุการณ์ไม่คาดคิดและสะเทือนใจให้กับครอบครัวเป็นอย่างมาก 

หลังจากเหตุการณ์นี้ผู้เป็นพ่อเสียใจเป็นอย่างมาก จนไม่กล้าคาดหวังกับลูก ๆ คนอ่ืนอีกต่อไป พ่อ

ลาออกจากการเป็นครูใหญ่และอยู่บ้านกินเหล้าเป็นกิจวัตร พ่อผู้เป็นเสาหลักของบ้านเป็นเช่นนี้แล้ว 

จึงไม่มีใครมาบังคับชีวิตลูก ๆ อีกต่อไป ทำให้เฉิดฉายพลาดตั้งท้องกับชายหนุ่ม และฉิมพลีไปเรียน

มหาวิทยาลัยต่างจังหวัด พร้อมกับอยู่กินฉันสามีภรรยากับแฟนสาว ซึ่งทำให้เกิดปัญหาพ่อแม่ฝ่าย

หญิงไม่พอใจในภายหลัง บ้านที่เคยอยู่กันพร้อมหน้าพร้อมตา ตอนนี้เหลือแค่พ่อที่ติดเหล้า กับแม่ที่

แยกกันอยู่ ลูก ๆ ต่างแยกย้าย มีแต่ฉมาเท่านั้นที่คอยแก้ไขปัญหาให้น้องทั้งสองคน และคอยดูแลแม่ 

หลังจากที่ปัญหาของเฉิดฉายกับแฟนหนุ่มจบลง ฉมาและลดาวัลย์ได้ตกลงกันเลี้ยงดูลูกชายของเฉิด

ฉายในตอนสุดท้าย 

2. แก่นเรื่อง  

แก่นเรื่องหรือความคิดหลักของเรื่อง ไม้ดัด คือ การเลี้ยงดูอบรมเยาวชนให้เติบโตอย่างมี

ความสุข พร้อมกับเป็นเยาวชนที่ดีของประเทศชาติ อีกทั้งจะกลายเป็นผู้ใหญ่ที่ดีในอนาคต กุญแจ

สำคัญของการเลี้ยงดูคือสถาบันครอบครัวและสิ่งแวดล้อมรอบตัวที่จะหล่อหลอมให้เยาวชนให้เป็นคน

ดี อยู่ในสังคมอย่างมีความสุข ผู้ประพันธ์เปรียบเทียบการอบรมเลี้ยงดูเยาวชนเป็นดั่งไม้ดัด ที่ดัดให้ได้

รูปทรงสวยงามดังที่ผู้ดัดต้องการ แต่ต้นไม้นั้นจะหยุดเติบโต ดังเช่นไม้ที่ถูกดัดจนกลายเป็นไม้แคระใน

ที่สุด  

นอกจากนี้ยังพบประเด็นทางวัฒนธรรมในตัวบทต้นฉบับ เนื่องจากผู้ประพันธ์สะท้อนสังคม

ผ่านประสบการณ์และเหตุการณ์ส่วนหนึ่งของสังคม วรรณกรรมจึงเป็นความจริงทางสังคมสอดแทรก
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อยู่ เมื่อผู้วิจัยต้องแปลจากตัวบทภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษ จึงทำให้พบปัญหาในการแปลคำและ

สำนวนด้านวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ไม้ดัด หลังจากได้รวบรวมคำและและสำนวนด้านวัฒนธรรมที่พบ

ทั้งหมดพบกว่าเป็นคำและสำนวนที่ร่วมสมัย ยังมีการใช้อยู่ในปัจจุบันอย่างแพร่หลาย 

3. การบรรยายอุปนิสัยลักษณะเฉพาะของตัวละคร  

เฉนียน  

ครูใหญ่เฉนียน ผู้เป็นพ่อนั้นเป็นข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ในสังคม เป็นทั้งหัวหน้าครอบครัวและ

ครูใหญ่ของโรงเรียน โดยปกติแล้วจะเป็นคนที่เคร่งครัดต่อกฎระเบียบและเคร่งในการเลี้ยงดูลูกมาก 

เนื่องจากตนนั้นต้องการให้ลูกทั้ง 5 คนนั้น ร่ำเรียนได้คะแนนดี ๆ จะสามารถเข้ามหาวิทยาลัยดีที่มี

ชื่อเสียง และจะมีอาชีพการงานที่ม่ันคงและมีเกียรติแก่วงศ์ตระกูล  

ในตัวบทอธิบายว่า ในมุมมองของเฉนียนที่ได้รับการเลี้ยงดูจากพ่อที่เคยรับข้าราชการใน

พระราชวังมาก่อน จึงหล่อหลอมให้เฉนียนมีความภาคภูมิใจในความเป็นข้าราชการ มองว่าเป็นอาชีพ

ที่มีเกียรติในสังคม และเฉนียนนั้นจะยกย่องอาชีพข้าราชการ หมอ ครู เป็นพิเศษ จึงต้องการให้ลูก ๆ 

เรียนให้เก่งวิชาการและสอบเข้าให้ได้คะแนนดี นับได้ว่าเป็นพ่อที่เข้มงวดกับลูก อีกทั้งยังสร้าง

ห้องเรียนพิเศษให้ลูก ๆ ได้เรียนทุกวันหลังเลิกเรียนอีกด้วย เนื่องจากครูใหญ่เฉนียนนั้นถูกอบรมสั่ง

สอนจากพ่อของตนมาในลักษณะนี้ เฉนียนจึงเป็นคนที่เข้มงวดในทุก ๆ เรื่อง เมื่อเป็นครูก็เป็ นครูที่

เข้มงวด ต้องการให้ลูกศิษย์ของตนนั้นได้ดี เช่นเดียวกันกับบทบาทของพ่อที่เข้มงวดกับลูก ๆ 

ดังจะเห็นได้จากมุมมองของตัวละคร ฉมา ตัวละครเอกของเรื่อง ซึ่งเป็นลูกที่ถูกพ่อทำโทษ

เนื่องจากคะแนนสอบไม่ดีอยู่เป็นประจำ ดังที่ตัวละคร ฉมา ได้อธิบายเพ่ิมเติมว่า “พ่อสอนศิษย์ทุกคน

และลูกของพ่อทุกคนอย่างเข้มงวดเต็มกำลังความสามารถของพ่อ” (โบตั๋น, 2533, หน้า 7) และในตัว

บทอธิบายต่อไปอีกว่า เฉนียนเป็นครูที่กระทำหน้าที่ของตนอย่างขยันขันแข็ง ทั้งในเวลาสอนและขณะ

อยู่บ้าน และเฉนียนภาคภูมิใจกับอาชีพของตนเองและภาคภูมิใจที่ได้สอนลูกศิษย์ทุกคนอย่างสุด

ความสามารถ ฉมาได้อธิบายว่า “พ่อภูมิใจในความเป็นครูใหญ่ใช้ความเป็นครูตลอดยี่สิ บสี่ชั่วโมง 

กระทั่งนอนหลับก็คงความเป็นครูไว้พ่อเป็นครูของทุกคนในบ้าน ของแม่และลูก ๆ ทั้งห้า เมื่อก่อน

พวกอา ๆก็เป็นลูกศิษย์พ่อด้วย” (โบตั๋น, 2533, หน้า 7) 

สุกัญญา ขลิบเงิน และคณะ กล่าวถึงเฉนียนผู้เป็นพ่อว่า เป็นพ่อที่รักแต่ไม่เข้าใจลูกและ

ลงโทษลูกเมื่อลูกทำผิดด้วยอารมณ์มากกว่าเหตุผล ไม่มีความยุติธรรมคือการรักลูกไม่เท่ากัน แม้จะ

เป็นพ่อที่ต้องการให้ลูกมีความเจริญก้าวหน้ากว่าตนเอง วางเป้าหมายและวางแผนให้ลูกเรื่อง
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การศึกษาและการประกอบอาชีพ (สุกัญญา ขลิบเงิน และคณะ , 2560, หน้า 97) เฉนียนจึงให้

ความสำคัญกับผลการเรียนของลูก ๆ และมักจะลงโทษลูกด้วยการเฆี่ยนตีด้วยไม้เรียวอยู่บ่อยครั้งหาก

สอบได้คะแนนไม่ดี ดังจะเห็นได้จากมุมมองของตัวละคร ฉมา ที่บรรยายถึงพ่อ เฉนียน ว่าพ่อให้

ความสำคัญกับผลการเรียนและการมีหน้ามีตาในสังคมเป็นอย่างมาก มากจนกระทั่งสามารถละเลย

และลงโทษลูกที่เรียนวิชาการไม่เก่ง  

ในบทที่บรรยายว่าตัวละคร ฉมา ไม่มีเสื้อผ้าดี ๆ ใส่ขึ้นไปร่วมงานเลี้ยงที่พ่อจัดเพ่ือฉลอง

ให้กับฉายา พี่ชายคนโต ที่สอบเข้าโรงเรียนอันดับหนึ่งของประเทศ  ในขณะที่เฉนียนภูมิใจในตัวฉายา

เป็นอย่างมากและจัดงานเลี้ยงโดยการเชิญญาติ ๆ มาร่วมแสดงความยินดีกับฉายา ดังบทบรรยายของ

ตัวละครที่ว่า “…พ่อผมเขาไม่ชอบอวดงานฝีมือลูกกับใคร เขาชอบอวดแต่คะแนนการเรียน ดังนั้นพ่อ

จึงดีใจสุดขีดเมื่อพ่ีฉายา ลูกชายคนโต ของพ่อจบขั้นประถมด้วยคะแนนเก้าสิบกว่าเปอร์เซ็นต์ และ

สอบเข้าโรงเรียนสวนกุหลาบได้ที่หนึ่ง…” (โบตั๋น, 2533, หน้า 30) 

จากข้อความที่ยกมา จะเห็นได้ว่าเฉนียนกลายเป็นพ่อที่ความรักให้ลูกไม่เท่ากันอย่างเห็นได้

ชัด ส่งผลให้ ฉมา ตัวละครเอกนั้นเกิดบาดแผลทางจิตใจและรูสึกแปลกแยกตั้งแต่เป็นเด็ก สิ่งนี้ยัง

ส่งผลกระทบต่อลูกคนอ่ืน ๆ อีกด้วย คือ แสงฉาน ที่ไม่ต้องการจะเรียนต่อเป็นหมอดั่งที่ พ่อต้องการ 

เนื่องจากแสงฉานไม่ถนัดวิชาอ่ืน ๆ นอกจากวิชาคณิตศาสตร์ แสงฉานจึงมีความต้องการที่จะสอบเข้า

คณะวิศวกรรมศาสตร์ 

ในตัวบทแสดงให้เห็นความภาคภูมิใจในความเป็นข้าราชการของเฉนียน ว่าเป็นอาชีพที่มีหน้า

มีตาในสังคม นอกจากอาชีพที่ครูใหญ่เฉนียนยกย่องอยากให้ลูกได้ เป็นนั้น จะมีอาชีพอ่ืน ๆ ที่ครูใหญ่

เฉนียนนั้นมองว่าเป็นอาชีพที่ไส้แห้ง ไม่สามารถทำเพ่ือเลี้ยงชีพได้ และไม่มีหน้ามีตาในสังคมดั่งอาชีพ

ข้าราชการ เช่น อาชีพจิตรกร ศิลปิน ช่างต่าง ๆ ดังจะเห็นได้จากมุมมองของตัวละคร ฉมา ที่มองว่า

พ่อจะไม่มีวันยอมรับปริเยศ แฟนหนุ่มของฉายเฉิด น้องสาวคนสุดท้อง ที่เรียนคณะวิจิตรศิลป์ เป็นจิต

กร อาชีพที่พ่อไม่เห็นด้วย ดั่งที่พ่อเองเคยห้ามบังคบให้ฉมานั้นเลิกชอบศิลปะ  ดังที่ฉมาอธิบายว่า  

“ผมคิดว่าพ่ีปริเยศเป็นคนดีพอสำหรับน้องสาวผม แต่ฉายเฉิดยังเด็กนัก และพ่อคงไม่พอใจแน่ ๆ ต่อ

ให้ฉายเฉิดอายุยี่สิบพ่อก็ต้องไม่ชอบเพราะพ่ีปริเยศเป็นจิตรกร พ่อไม่เคยชอบคนอาชีพนี้ ดูแต่ผมเอง

จะเรียนวิชานี้พ่อยังแทบจะฆ่าผมทิ้ง แล้วมีหรือที่พ่อจะยินดีรับคนอาชีพนี้เป็นเขยคงได้วุ่นกันไปทั้ง

บ้าน” (โบตั๋น, 2533, หน้า 68) 
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จากมุมมองของตัวละคร ฉมา ที่เป็นผู้ดำเนินเรื่อง จะเห็นได้ว่าเฉนียนเป็นดั่งครูในรั้วโรงเรียน

และในครอบครัวของตนเช่นเดียวกัน เป็นครูที่หวังดีต้องการให้ลูกศิษย์เรียนเก่ง สามารถทำอาชีพที่จะ

เลี้ยงตนได้ในอนาคต จึงทุ่มเทและเข้มงวดในการสอนเป็นอย่างมาก มากไปกว่านั้น ความหวังดีของ

เฉนียน ผู้เป็นพ่อที่มีต่อลูก ๆ ยิ่งมากขึ้นเมื่อมีความคาดหวังมารวมด้วย จึงทำให้เยาวชนในเรื่องที่

เติบโตมาอย่างแตกต่าง รับความคาดหวังนี้ได้ในรูปแบบที่แตกต่างกันออกไป 

 

ฉมา  

ฉมา หรือ ฉม เป็นเด็กที่ไม่ได้รับความอบอุ่นจากครอบครัวตั้งแต่เด็ก เนื่องจากเป็นลูกคน

กลาง เกิดในช่วงที่พ่อแม่มีภาระหน้าที่เลี้ยงดูลูก 5 คนพร้อมกัน พ่อแม่จึงไม่ได้ให้ความสนใจเท่าที่ควร 

เนื่องจากต้องใส่ใจกับน้อง 2 คนมากกว่าเพราะยังเด็กกว่า  ส่วนฉมานั้นจะมีพ่ีเลี้ยงมาดูแล และพ่ีเลี้ยง

ก็เลี้ยงฉมาแบบนอนกลางดินกินกลางทรายมาตลอด ทำให้ฉมาไม่มีของเล่นหรือเสื้อผ้าที่เป็นของ

ตัวเองมากนัก จึงอาศัยการเล่นปั้นดิน วาดดิน ตั้งแต่เด็ก และใช้เวลาส่วนใหญ่อยู่กับปู่ ปู่ที่เคย

ประกอบอาชีพเป็นช่างดัดไม้ในวัง ฉมาจึงซึมซับความรักศิลปะมาตั้งแต่ยังเด็ก ในตัวบทแสดงให้เห็น

ถึงความชอบที่ฉมามีต่อศิลปะ โดยฉมาจะใช้เวลาว่างอยู่ที่เรือนไม้ดัดกับปู่ ที่ดัดต้นไม้เป็นงานอดิเรก

หลังจากเกษียณจากการรับราชการ ดังจะเห็นได้จากมุมมองของตัวละคร ปู่ ที่เป็นพ่อของเฉนียน 

อาศัยอยู่เรือนไม้ดัด ติดกับบ้านใหญ่ของเฉนียน ที่มองว่าฉมามีอุปนิสัยที่แตกต่างกับพ่ีน้องทุกคน 

เพราะฉมาไม่ได้ถูกพ่อแม่เลี้ยง จึงมีนิสัยที่คล้ายกับพี่เลี้ยงที่ชอบปล่อยให้ฉมานั่งเล่นดินเล่นทราย สิ่งนี้

อาจจะทำให้ฉมาเองไม่เก่งวิชาการเท่าพ่ีน้องคนอ่ืน ๆ ดังที่บทบรรยายกล่าวว่า "ไม่ว่าคนหรือต้นไม้ก็

ต้องดัดตั้งแต่เล็ก ๆ ทีนี้เจ้ามันไม่ค่อยได้ถูกตัด แม่เจ้ามีลูกติด ๆ กันสองคนแล้วเลี้ยงเอง เหนื่อยมาก 

พอมีเจ้าเลยเลี้ยงไม่ไหวต้องจ้างลูกจ้างมาเลี้ยง สงสัยจะติดนิสัยคนเลี้ยงมา ไม่ถูก ๆ พอมีเจ้าแล้วเว้น

ช่วงไปถึงสามปีถึงได้ลูกสาว เว้นอีกสองปีถึงได้เจ้าฉิม มีเวลาจะดูจะแล ได้ดัดกันตั้งแต่อ่อน ๆ" (โบตั๋น, 

2533, หน้า 10)  

เนื่องจากสติปัญญาที่ไม่ดีเท่าพ่ีชายสองคน ทำให้ฉมาถูกพ่อตีเป็นประจำเนื่องจากคะแนนที่

น้อย ได้ที่สุดท้ายเป็นประจำ และเรียนในห้องที่เด็กไม่เก่งอยู่ ฉมาถูกพ่อตีซ้ำแล้วซ้ำเล่า และใช้ชีวิต

โดยที่ไม่ได้รับความสนใจจากพ่อแม่เท่าที่ควร จึงมีพ้ืนที่และโลกส่วนตัวพอสมควร พอถึงเข้าระดับ

มัธยมปลาย ฉมาจึงเลือกที่จะเรียนศิลปะ แต่พ่อคัดค้าน จึงทำให้ฉมาทะเลาะกับพ่ออย่างรุนแรง จน

ถูกตัดขาดจากพ่อ ทำให้ฉมารู้สึกแปลกแยกจากพ่ีน้องคนอื่น ๆ และรู้สึกว่าเป็นลูกนอกคอกท่ีพ่อพ่อไม่
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รัก โดยในมุมมองของ เฉนียน ผู้เป็นพ่อ มองว่าฉมาเองไม่เก่งเท่าลูกคนอ่ืน ๆ จึงมองว่าฉมาเป็นลูก

นอกคอก ถึงตนจะลงโทษด้วยการเฆี่ยนตีและการด่าทอ ผลการเรียนของฉมาก็ไม่เคยดีขึ้นเลย ดังที่

เห็นได้จากที่พ่อด่าว่า “มันลูกนอกคอก คนอ่ืนเขาดี ๆ กันทั้งนั้น” พ่อด่า “แล้วดูดิ มันเคยสะเทือน

เสียที่ไหน ไม่เคยปรับปรุงตัวเองให้ดีขึ้นเลย” (โบตั๋น, 2533, หน้า 12) 

หลังจากเหตุการณ์ต่าง ๆ ทำให้ฉมาเริ่มใช้เวลาอยู่คนเดียวมากขึ้น พ่ึงพาตนเอง และเลือก

ทางเดินชีวิตของตัวเองเพราะในมุมมองของฉมานั้น ตนเองไม่ได้เปรียบเป็นลูกคนหนึ่งในบ้านหลังนี้ 

เป็นลูกที่พ่อไม่รัก และเป็นลูกที่ไม่ได้รับการเอาใจใส่จากพ่อแม่ดังเช่นพ่ีน้องคนอ่ืน ๆ ดังที่ฉมาได้

บรรยายว่า “ยกเว้นผม เด็กวันพุธ พ่อตัดหางปล่อยวัดมานานแล้วเพราะเอาแต่ปั้นดินปั้นวัวปั้นควาย

เล่น เป็นลูกไม่เอาถ่านของพ่อ” (โบตั๋น, 2533, หน้า 7) 

อย่างไรก็ตาม การได้เรียนรู้ที่จะพ่ึงพาตนเองนั้น ทำให้ฉมาไม่ยอมแพ้ มุ่งมั่นทำในสิ่งที่ตัวเอง

รักอย่างเต็มที่ จนในสุดท้ายแล้วฉมาสามารถเลี้ยงชีพตนและดูแลที่บ้านได้ด้วยอาชีพศิลปิน แม้จะเป็น

อาชีพที่พ่อไม่ยอมรับในตัวฉมา และถึงแม้ว่าฉมาจะรู้สึกว่าตนเป็นลูกนอกคอกของพ่อและเป็นเด็กไม่

เก่งด้านวิชาการ แต่เขาเองไม่เคยประพฤติผิด ฉมาจดจำคำสั่งสอนของพ่อและปรับใช้ในชีวิต ใน

มุมมองของตัวละคร ฉมา นั้นมองว่าไม่ว่าตนจะได้รับการปฏิบัติต่ออย่างไรก็ตาม พ่อเป็นผู้มีพระคุณ

ต่อฉมาตลอดมา ดังในบทบรรยายความว่า “ถึงผมจะเป็นลูกนอกคอกของพ่อ แต่เรื่องศีลธรรม เรื่อง

จริยธรรมที่พ่อพร่ำสอนมาก็ฝังอยู่ในส่วนลึกของใจผม ผมทำไม่ได้มันไม่ถูกต้อง ผมยอมอดดีกว่า” 

(โบตั๋น, 2533, หน้า 78) 

 

ฉายา  

ฉายา หรือ ฉาย ลูกชายคนโต เป็นตัวละครที่ขยันและเรียนเก่งได้ดั่งใจผู้เป็นพ่อ แม้ฉายาเอง

จะเป็นคนที่ไม่ได้เก่งมากเท่าคนอ่ืน แต่ฉายาเป็นคนที่ขยันท่องตำรา หลังจากเลิกเรียนฉายาจะเรียน

พิเศษจนดึกทุกวันตามที่พ่อจัดตารางให้จนดึกดื่นทุกวัน เพ่ือสอบเข้าคณะแพทยศาสตร์ที่พ่อต้องการ 

เวลาเรียนได้คะแนนดี ฉายาก็จะได้รับคำชมเชยจากพ่ออยู่เสมอ และฉายานั้นภาคภูมิใจที่ตนเองนั้น

เรียนได้คะแนนดีและสอบเข้าโรงเรียนที่พ่อต้องการ ในมุมมองของตัวละคร ฉายา นั้นมองว่าการ

ปฏิบัติตามคำสั่งสอนของพ่อแม่อย่างเคร่งครัดเป็นเรื่องที่พึงกระทำในฐานะลูกที่มีความกตัญญู และ

เขามีความภาคภูมิใจที่ได้ทำให้พ่อแม่มีความสุข ดังจะเห็นได้จากบทบรรยายที่ว่า “รางวัลที่พ่ีภูมิใจ

ที่สุด คือ ทำให้พ่อแม่มีความสุข” (โบตั๋น, 2533, หน้า 31) สิ่งนี้ทำให้ฉายากลายเป็นคนที่เคร่งเครียด
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กับการเรียนมากเกินไป จนส่งผลต่อสุขภาพกายและสุขภาพใน โดยในมุมมองของตัวละคร ไฉไล 

น้องสาวของเฉนียน อาของฉายา มองว่าฉายากำลังฝืนเรียนหนักจนจะเกินความสามารถของตน เพียง

เพ่ือจะทำให้พ่อภูมิใจ ดังจะเห็นได้จากบทบรรยายที่ว่า “แต่ฉายเอาแต่เรียนจนสายตาสั้น สวมตาแว่น

หนาเตอะ ไม่ออกกำลังกายเลย สุขภาพจะแย่ การพักผ่อนก็ไม่เพียงพอ ฉานบอกว่าฉายน่ะ นอนคืน

หนึ่งไม่ถึงห้าชั่วโมง ท่องหนังสือตลอด เทอมไหนคะแนนลดลงนิดเดียวทำท่าเหมือนจะตาย” (โบตั๋น , 

2533, หน้า 43) 

มากไปกว่านั้น ในบทบรรยายยังกล่าวถึงความสามารถในการชีวิตของฉายา คือ การที่พ่อแม่

คอยหาให้ทุกสิ่งอย่าง งานบ้านไม่เคยต้องทำเอง ไม่เคยต้องลำบากเรื่องการใช้ชีวิต ด้วยเหตุนี้จึงทำให้

ฉายามีปัญหาทางอารมณ์ ในช่วงที่ไปเรียนที่ต่างประเทศ เมื่อไปเรียนที่อังกฤษ ฉายานั้นต้องปรับตัว

หลายอย่าง บวกกับความเครียดจากการเรียน ทำให้ฉายารับความกดดันและความเครียดนั้นไม่ไหว 

ปรับตัวเข้ากับสิ่งแวดล้อมไม่ได้ จึงเกิดความเครียด ทำให้สอบไม่ผ่าน และเครียดหนักจนต้องเข้า

โรงพยาบาล ตัดสินใจปลิดชีพตัวเองในหอพัก บทบรรยายดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าแท้จริงฉายาไม่ใช่

คนที่เรียนเก่ง แต่เป็นคนที่ขยันและมีความความพยายาม จึงเรียนอยู่ในระดับดี (สุจิรา เผ่าเพ็ง, 2537, 

หน้า 249) ตามท่ีตัวละครฉมากล่าวว่า 

“แต่พ่ีฉายาพูดถูกที่ว่าเด็กที่ถูกเข็ญอย่างพวกเขาถ้าไม่บ้าก็เก่งไปเลย และพ่ีฉายอยู่ ใน

ประเภทแรก สมองของเขาไม่ถึงเพียงแต่เขาพยายาม แต่มันมากเกินไป พ่ีฉายล้มป่วยที่ลอนดอนถึง

เข้าโรงพยาบาล เขาไม่ได้บ้าหรอกนะครับแต่เขาคงเครียด กลัวถูกส่งกลับเพราะสอบไม่ผ่าน” (โบตั๋น, 

2533, หน้า 86) 

 

แสงฉาน  

แสงฉาน หรือ ฉาน เป็นตัวละครที่ได้รับผลจากการเลี้ยงดูที่เข้มงวดจากพ่อเช่นเดียวกัน เป็น

ลูกชายคนที่ 2 ที่ถูกพ่อตีเป็นประจำเช่นกันเนื่องจากสอบได้คะแนนไม่ถึงเป้าที่พ่อตั้งไว้ และฉานเอง

มักจะถูกเปรียบเทียบกับฉายาผู้เป็นพ่ีชายอยู่เสมอ จึงทำให้ฉานต้องตั้งใจเรียนและติวหนังสือดึกดื่ น

เช่นกันกับฉายา ในบทบรรยายที่แสดงให้เห็นถึงสิ่งที่แตกต่างกันระหว่างฉายาและแสงฉาน คือ แสง

ฉานนั้นเป็นคนที่รู้จักระบายความเครียดด้วยการเล่นกีฬา หรือระบายความเครียดกับฉมาบ้าง ทำให้

การร่ำเรียนของเขาไม่เครียดมากจนเกินไป ได้มีโอกาสได้ใช้เวลากับเพ่ือน ฉมา ได้อธิบายมุมมองที่มี

ต่อพ่ีชายคนโตทั้งสองคนที่มีอุปนิสัยและรูปแบบการใช้ชีวิตที่แตกต่างกันว่า  “ผมน่ะว่าพ่ีแสงฉานเก่ง
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กว่าพ่ีฉายา แต่พ่ีฉานไม่ค่อยคร่ำเครียดกับการเรียนเท่าไรนัก ยังมีเวลาเล่นหัวกับน้อง ๆ แต่เขา

คณิตศาสตร์วิทยาศาสตร์ได้เต็มเสมอ” (โบตั๋น, 2533, หน้า 32) ในขณะที่ฉายาทุ่มเทเวลาทั้งหมด

ให้กับการเรียน 

หลังจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับฉายา แสงฉานเองได้ตระหนักถึงต้นเหตุของการที่พ่ีชายของ

ตนเครียดจนตัดสินใจปลิดชีพตนเอง จากมุมมองของแสงฉานแล้ว พ่อแม่ไม่ควรเลี้ยงลูกแบบประคบ

ประหงมมากเกินไป และกดดันลูกมากเกินไป การที่พ่อแม่หวังดีกับลูกของตนเองนั้นเป็นเรื่องธรรมดา 

เพียงแต่ต้องมีความเข้าใจซึ่งกันและกัน 

"แม่ปกป้องดูแลเขาเกินไป เขาเลยติด ช่วยตัวเองไม่ได้เลย พ่อเป็นต้นเหตุใหญ่ และแม่ก็ทำ

อย่างนี้กับตาฉิม เขาคิดถูกที่จะเข้ามหาวิทยาลัยต่างจังหวัด..พ่ีว่าพ่อแม่ทุกคนก็คิดอย่างนี้ คิดแต่จะ

โทษคนอื่น ถูกเพ่ือนชักนำไปในทางไม่ดี เฮ่อ ทำไมไม่คิดมั่งว่าลูกตัวเองอาจจะชักนำเพ่ือนไปในทางไม่

ดีก็ได้ ใช่ว่าลูกคนอ่ืนเขาขาดการอบรมเมื่อไรเล่า..ใช่ พ่อแม่รักเรา อยากให้สิ่งที่ดีที่สุดกับเรา พ่ีรู้ พ่ี

เข้าใจ แต่การทำให้เราช่วยตัวเองไม่ได้นี่มันไม่ถูกต้อง และพ่ีกับฉิมคิดว่าจะต้องแก้ไข มันถึงเวลาแล้ว" 

(โบตั๋น, 2533, หน้า 177) 

จะเห็นได้ว่า หลังจากเหตุการณ์ที่ พ่ีฉายาปลิดชีพตัวเองนั้น ฉานตัดสินใจเรียนต่อทาง

วิศวกรรมดังที่ตนถนัด เนื่องจากตนเองไม่อยากเคร่งเครียดกับการเรียนมากเกินไปและเพราะได้กรณี

ตัวอย่างที่เกิดขึ้นกับพ่ีชายของตนเอง แสงฉานจึงเลือกทางเดินชีวิตของตนเองในเวลาถัดมา 

 

เฉิดฉาย  

เฉิดฉาย หรือ เฉิด เป็นลูกสาวคนเดียวของบ้าน เฉิดจะสนิทกับแม่เป็นพิเศษ และถูกเลี้ยง

อย่างประคบประหงมมาตั้งแต่เด็ก เนื่องจากเป็นลูกสาวคนเดียวของบ้าน พ่อจึงเห็นว่าจะให้เรียนแค่

โรงเรียนงานบ้านงานเรือนแถวละแวกบ้าน ไม่ปล่อยให้ไปเที่ยวที่ไหนไกลหูไกลตาพ่อแม่มากนัก 

เนื่องจากเป็นลูกสาว ในอดีตนั้นผู้หญิงจะไม่ได้รับการศึกษาเท่าเทียมกับผู้ชายดังเช่นยุคปัจจุบันนี้ ด้วย

เหตุนี้เองทำให้เฉิดฉายแทบไม่มีประสบการณ์ในการใช้ชีวิตเท่าท่ีควร ดังจะเห็นได้จากบทบรรยายจาก

มุมมองของ ฉมา พ่ีชายของฉายเฉิด ที่มองว่า ฉายเฉิดถูกเลี้ยงอย่างเอาใส่ใจและได้ความรักตลอดเวลา 

มีพ่อแม่คอยหาทุกอย่าง จึงไม่มีโอกาสที่จะได้ลองตัดสินใจและใช้ชีวิตด้วยตนเองเพียงลำพัง สิ่งเหล่านี้

ทำให้เฉิดฉายกลายเป็นคนที่ตัดสินใจผิดพลาดในการใช้ชีวิตอย่างใหญ่หลวง ดังที่ตัวละครฉมากล่าวว่า 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 37 

“ก็คนมันเคยคิดได้ที่ไหนเล่า มีแต่คนคิดแทนให้มาตั้งแต่เกิด…แล้วอายุมันก็เท่านั้นเอง ไม่เคยผิดหวัง 

ไม่เคยต้องอดทน ก็เลยทนอะไรไม่ได้ ถึงทำอะไรอย่างนั้น…” (โบตั๋น, 2533, หน้า 155) 

อย่างไรก็ตาม ในมุมมองของฉายเฉิดมองว่า ชีวิตตนเองไม่มีอิสรภาพเท่าที่ควร เนื่องจากเป็น

ลูกสาวคนเดียวในบ้านทำให้ฉายเฉิดมีชีวิตที่หน้าเบื่อหน่าย แต่เนื่องจากเฉิดฉายไม่ได้ถูกพ่อกดดันเรื่อง

การเรียนมากนัก ทำให้มีเวลาไปพบคนรัก เมื่อมีโอกาสได้ลองใช้ชีวิตและตัดสินใจด้วยตนเอง ฉายเฉิด

จึงตกหลุมรักและตั้งท้องกับปริเยศโดยที่ไม่พร้อม ทำให้เกิดปัญญาใหญ่ตามมาจากการที่เฉิดฉายขาด

ความยับยั้งชั่งใจที่ต้องการให้ปริเยศเป็นผู้ชายคนแรกของตน  

 "เฉิดต้องการเก็บบางอย่างไว้ในความทรงจำของเฉิด ถ้าเราจะไม่มีวันได้พบกันอีก ถ้าต่อไป

เฉิดจะต้องมีใครสักคน เฉิดก็ต้องการให้เขาเป็นคนแรก" (โบตั๋น, 2533, หน้า 132) 

เหตุการณ์นี้ส่งผลกระทบต่อฉายเฉิดเป็นอย่างมาก เฉิดฉายตั้งท้องไม่มีพ่อ เพราะปริเยศหนี

หายไปเนื่องจากเสียใจที่ถูกพ่อเฉิดฉายปฏิเสธไม่ให้ทั้งคู่แต่งงานกัน และสุดท้ายเฉิดฉายถูกทิ้งให้เผชิญ

ปัญหาอยู่คนเดียว ปริเยศหนีไปอยู่ที่ประเทศอิตาลี เมื่อได้ข่าวและรู้ที่อยู่ของปริเยศ เฉิดฉายรีบตามไป

ดูแล แต่ทั้งคู่ได้ประสบอุบัติเหตุเสียชีวิต 

 

ฉิมพลี  

ฉิมพลี หรือ ฉิม เป็นตัวละครที่เป็นลูกชายคนเล็กและเป็นน้องคนสุดท้องของบ้าน ที่มีแต่คน

รักและเอ็นดูได้รับความรักจากพ่อแม่อย่างเต็มที่ เขาเบื่อหน่ายการเลี้ยงดูที่พ่อเข้มงวดกับการเลี้ยงดู

ของพ่อ จึงอยากจะเป็นผู้ใหญ่ที่รู้จักปกครองตนเองได้ หลังจากเกิดเหตุการณ์ขึ้นกับพ่ี ๆ พร้อมกับ

ปัญหาในครอบครัว ฉิมพลีจึงเลือกที่จะไปเรียนมหาวิทยาลัยไกลบ้าน ในมุมมองของ ฉิมพลี การถูก

เลี้ยงดูอย่างเต็มที่จากพ่อแม่นั้นไม่ได้ส่งผลดีต่อเขาเท่าไหร่นัก ฉิมพลีเปรียบตนเองเหมือนดังนกที่รอ

คอยวันที่จะเติบโตและโบยบินไปชีวิตของจนเอง ดังบทบรรยายที่ฉิมพลีกล่าวว่า 

"มีโอกาสให้เลือกแล้วเรื่องอะไรจะอยู่ ฉิมไม่อยากเป็นลูกแหง่" 

"ฉิมไม่ชอบตั้งแต่อายุสิบขวบแล้ว ตอนเล็ก ๆ ก็ชอบหรอก แต่พอโตแล้วมันเอียน" (โบตั๋น, 

2533, หน้า 118) 
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อย่างไรก็ตาม หลังจากไปใช้ชีวิตในการเรียนมหาวิทยาลัยที่ต่างจังหวัดได้เพียงหนึ่งเทอม ก็ได้

ไปใช้ชีวิตฉันสามีภรรยากับหญิงสาวที่พบในรั้วมหาลัย ทำให้ขาดความตั้งใจเรียนและหลงผิด 

ก่อให้เกิดปัญหาตามมาในภายหลัง เนื่องจากแม่ของฝ่ายหญิงไม่พอใจที่ทั้งคู่คบหาและอยู่ด้วยกัน จึง

ตามมาที่บ้าน จะเห็นได้ว่าการฉิมพลีเคยมีพ่อแม่คอยประคบประหงมจึงทำให้ฉิมพลีไม่สามารถ

ปกครองดูแลตนเองได้ขณะเรียนมหาวิทยาลัยที่ต่างจังหวัด  

“ฉิมพลีกลับมาบ้านในอีกสองเดือนต่อมา เขาเล่า...เราไปเช่าบ้านที่อุบล ป้อมเค้าทนความ

ลำบากไม่ไหวเลยกลับบ้านไปแล้ว ทะเลาะกันทุกวันเรื่องไม่มีเงินใช้ ลูกแหง่แท้ ๆ เลย” (โบตั๋น, 2533, 

หน้า 229) 

จากเหตุการณ์ดังกล่าวส่งผลให้ฉิมพลีตัดสินใจไม่กลับไปศึกษาต่อ โดยในมุมมองของ ฉิมพลี 

การศึกษาในระดับอุดมศึกษาไม่อาจทำให้ตนเองมีฐานะที่ร่ำรวยได้รวดเร็วนัก และหันไปทำงานเป็น

นายแบบ ถ่ายแบบ และเข้าหาผู้หญิงที่อายุเยอะกว่า เนื่องจากเขาเป็นคนที่หน้าตาดี ผู้ประพันธ์ได้

สะท้อนลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของฉิมพลีที่เป็นปัญหาหลายประการ ส่งผลให้เขากลายเป็นคนที่

ไม่ประสบความสำเร็จในชีวิต (สุจิรา เผ่าเพ็ง, 2537, หน้า 249) ดังบทบรรยายความว่า “ฉิมพลีไม่

ยอมกลับไปเรียนแต่หันไปยึดหน้าตาหล่อเหลาของตัวเองทำมาหากิน เป็นนายแบบถ่ายรูป สนุกไปวัน 

ๆ ... เหตุการณ์ที่ผ่านเข้ามาในชีวิตฉิมพลี ... ฉิมพลีเลิกคบเด็กสาว ๆ แต่หันไปคบแม่ม่าย และ

ตกร่องปล่องชิ้นกับแม่ม่ายใจถึงรายหนึ่ง ถึงกับไปอยู่บ้านของฝ่ายหญิง” (โบตั๋น, 2533, หน้า 229-

230) 

 

อาจารย์วัฒนา  

อาจารย์วัฒนา ตัวละครมีความสำคัญต่อการพัฒนาตนเองของฉมาเป็นอย่างมาก อาจารย์

วัฒนาเป็นอาจารย์สอนระดับมหาวิทยาลัยที่ผันตัวมาเป็นเจ้าของโรงพิมพ์และสื่อพิมพ์เกี่ ยวกับเด็ก

และเยาวชน ที่ให้โอกาสฉมาได้เริ่มทดลองงานแม้ฉมาเองจะไม่มีวุฒิการศึกษาที่กำหนดไว้ อีกทั้งยัง

เป็นผู้ที่อบรมสั่งสอนฉมาในหลายๆ เรื่อง สอนให้ฉมาได้เรียนรู้และอยู่กับความเป็นจริง ดึงศักยภาพที่

มีอยู่ในตัวฉมาออกมาในหลาย ๆ ด้าน ไม่ว่าจะเป็นงานวาด งานปั้น ในมุมมองของ อาจารย์วัฒนา 

มองว่าชีวิตคนเรานั้นจะประสบความสำเร็จหรือไม่ มิอาจวัดได้ด้วยระดับการศึกษา หากเราตั้งใจ 

ฝึกฝน และทำงาน จึงจะสามารถพัฒนาตนเองได้ อาจารย์วัฒนาจึงสั่งสอนฉมาอยู่เสมอมา ตัวอย่าง

หนึ่งที่เห็นได้ชัดคือการสนับสนุนให้ฉมาฝึกฝนทักษะของตนเองและพ่ึงพาตนเองอยู่เสมอ ดังที่อาจารย์
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วัฒนาได้อธิบายและให้แง่คิดแก่ฉมาไว้ว่า “ชีวิตมันไม่ได้ขึ้นอยู่กับการเรียนมหาวิทยาลัยนา 

มหาวิทยาลัยชีวิตกว้างใหญ่กว่านั้นอีกมาก คุณมาทำงานเต็มเวลา ฝึกมือให้ดี ปีหน้าเอาใหม่” (โบตั๋น , 

2533, หน้า 91)  

กล่าวได้ว่า อาจารย์วัฒนา เป็นบุคคลสำคัญในชีวิตของฉมา เป็นคนที่ปลูกฝังและสั่งสอนฉมา

ในเรื่องการเลี้ยงดูเด็ก เนื่องจากอาจารย์วัฒนาได้จัดทำสื่อสำหรับเด็กและเยาวชน จึงถือว่าเป็นบุคคล

ที่มีประสบการณ์และเข้าใจเยาวชนเป็นอย่างดี ดังบรรยายที่กล่าวว่า 

“…คุณเรียนอะไรใหม่ ๆ แกะไม้ แกะยาง อะไรต่อมิอะไร ถ้าคิดได้เอามาทำได้ทั้งนั้นแหละ 

ศิลปะก็คือศิลปะ แต่ผมว่าแค่จรรโลงใจอย่างเดียวไม่พอ ต้องหาประโยชน์จากมันให้ได้ และไม่มีอะไร

จะดีมีประโยชน์ยิ่งกว่าเอามาทำหนังสือให้เด็กอ่าน กล่อมเกลาเด็ก ให้โตขึ้นมาเป็นพลเมืองดี มนุษย์นี้

นะเก่งแต่เทคโนโลยีชาติบ้านเมืองเจริญจริงแต่ถ้าจิตใจมันเสื่อมลงก็มีแต่จะหลงแล้วก็มัวเมากระทั่งรบ

ราฆ่าฟันด้วยเรื่องไม่เป็นเรื่อง" (โบตั๋น, 2533, หน้า 88) 

จะเห็นได้ว่าอาจารย์วัฒนามีมุมมองเกี่ยวกับเด็กที่แตกต่างไปจากผู้อ่ืน โดยมองว่าเด็กและ

เยาวชนคือผ้าขาวของสังคม การที่เยาวชนนั้นจะซึมซับสภาพแวดล้อมแบบใดนั้นเป็นสิ่งสำคัญมาก 

อาจารย์วัฒนาตั้งใจจะสร้างผลงานหนังสือที่เป็นประโยชน์สำหรับเด็กและเยาวชน เพ่ือให้เยาวชน

เติบโตเป็นพลเมืองที่ดีของสังคม 

 

ปริเยศ  

ปริเยศ เป็นพ่ีชายของลดาวัลย์ ปริเยศศึกษาอยู่ที่คณะจิตรกรรม มหาวิทยาลัยศิลปากร เป็น

ลูกชายคนโตของบ้าน โดยที่แม่ของปริเยศแต่งงานกับเศรษฐี แต่มีศักดิ์เป็นบ้านน้อย อย่างไรก็ตามพ่อ

ของปริเยศก็ได้เลี้ยงดูอย่างดี เงินทองใช้ไม่ขาดสาย ทำให้ปริเยศไม่เคยรับรู้ความลำบากในชีวิต ดังจะ

เห็นได้จากบทบรรยายจากมุมมองของ ลดาวัลย์ น้องสาวของปริเยศเอง ที่มองว่าพ่ีชายของตนนั้นมี

ปมด้อยเรื่องพ่อ และการที่พ่อแม่ใช้เงินเลี้ยงให้สบายตัวทุกอย่าง ทำให้ปริเยศไม่มีภูมิคุ้มกันทางด้าน

จิตใจ เมื่อเกิดเหตุการณ์กระทบจิตใจ ปริเยศจึงไม่สามารถรับมือได้ ดังบทบรรยายในมุมมองของ

ลดาวัลย์ที่ว่า “เขาไม่เคยเจ็บ เขาอ่อนแอ เขาแก้ทุกข์ด้วยเงิน..” (โบตั๋น, 2533, หน้า 209) 

หลังจากเหตุการณ์ที่ถูกพ่อเฉิดฉายปฏิเสธการแต่งงาน เนื่องจากในมุมมองของเฉนียน พ่อ

ของเฉิดฉายมองว่าอาชีพของปริเยศเป็นอาชีพที่ไม่สามารถเลี้ยงชีพได้ดีนัก อีกทั้งแม่ของปริเยศเคย
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เป็นแฟนเก่าของเพ่ือนเฉนียนเอง ที่ปลิดชีวิตเพราะถูกแม่ของปริเยศทิ้งไปแต่ งงานกับผู้รายที่ร่ำรวย

กว่า การถูกปฏิเสธครั้งนี้กระทบกระเทือนจิตใจปริเยศจนไม่สามารถรับไว้ได้ จึงหนีไปต่างประเทศ

อย่างไม่มีที่ไป จนสุดท้ายไปคบค้าสมาคมกับศิลปินฮิปปี้ข้างทาง เสพยาเสพติดจนเกิดอุบัติเหตุและ

เสียชีวิตในที่สุด 

 

ลดาวัลย์  

ลดาวัลย์เป็นน้องสาวของปริเยศ เป็นนักเรียนศิลปะที่เดียวกันกับฉมา จึงทำให้สองคนนั้นรู้จัก

กัน ลดาวัลย์เติบโตมาในครอบครัวที่พ่อมีภรรยาหลายคน เพราะพ่อเป็นคนมีฐานะ และแม่ของ

ลดาวัลย์เป็นบ้านเล็ก จึงเติบโตมาด้วยชีวิตที่ผู้อ่ืนอาจจะมองว่าสุขสบายบนกองเงินกองทอง โดยจะ

เห็นได้จากบทบรรยายจากมุมมองของ ฉมา ที่มองว่าแม่ของลดาวัลย์ยอมเป็นบ้านนอกเพียงเพราะ

อยากได้ชีวิตที่สบาย ดังที่ตัวละคร ฉมา ได้กล่าวถึงความเป็นอยู่ของลดาวัลย์ไว้ว่า  “ลดาวัลย์เองก็มี

เงินใช้ตามสบาย ไม่เคยมีคำว่าเงินไม่พอหรือไม่มีเงิน แม่ของเธออาจจะคิดถูกก็ได้ที่ยอมเป็นเมียน้อย

ผู้ชายอย่างนี้ โธ่ บ้านสวย รถโก้ เงินเดือนสูงนะครับ งานปักน่ะเธอคงทำแก้เหงาไปอย่างนั้นลดาวัลย์

เองก็ไม่มีทีทำเดือดร้อนอะไรกับการเป็นลูกเมียน้อย” (โบตั๋น, 2533, หน้า 70)  

แต่ในมุมมองของ ลดาวัลย์ กลับมองว่า เงินกลับไม่สามารถเติมเต็มชีวิตของลดาวัลย์ได้

ทั้งหมด ลดาวัลย์และพ่ีชาย ปริเยศย่อมต้องการความรักความอบอุ่นจากผู้เป็นพ่อเช่นกันกับครอบครัว

อ่ืน ๆ ดังที่บทบรรยายกล่าวว่า 

"ไม่จริงหรอก สิ่งที่ฉันอยากได้ฉันไม่เคยได้มาแต่เกิดแล้ว…พ่อไง ชีวิตครอบครัวที่พร้อมหน้า

พ่อแม่ลูกอย่างคนอ่ืนเขาไง ฉันไม่เคยได้หรอก..ฉันก็ทำสนุกไปงั้นแหละ เรียน ๆ เล่น ๆ ไปวัน ๆ มีเงิน

ก็ใช้ก็เที่ยว อย่างน้อยมันก็แก้ทุกข์ แก้ปมด้อยในใจไปได้มั่ง พ่ีปริเยศก็เหมือนกัน เขาเจ็บเรื่องนี้

เหมือนกันแหละน่า แต่ไม่มากเพราะเขาเป็นผู้ชาย เฮฮาไปวัน ๆ พอผิดหวังเรื่ องเฉิดเขาถึงระเบิด

ต่างหาก ฉันว่าแบบนี้มากกว่า ไม่ใช่เพราะเขาไม่เคยเจ็บอย่างฉมว่า" (โบตั๋น, 2533, หน้า 208) 

จะเห็นได้ว่าลดาวัลย์เองตระหนักถึงปมภายในใจเรื่องพ่อของปริเยศเช่นเดียวกัน หากแต่

ตนเองและพ่ีชายไม่ได้อยู่ในสถานะที่จะต่อรองกับภรรยาคนแรกของพ่อได้ จึงพยายามมองข้ามและใช้

ชีวิตให้มีความสุข แต่อย่างไรก็ตาม ปมในใจเรื่องพ่อก็ไม่เคยหายไปไหน 
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เมื่อลดาวัลย์ได้เข้าศึกษาต่อในคณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ทั้งฐานะและ

การศึกษาที่ต่างกันกับฉมา แต่ลดาวัลย์ไม่เคยรังเกียจที่จะอยู่ร่วมกับฉมา เพราะลดาวัลย์เป็นคนที่มอง

โลกตามความเป็นจริง ผ่านเหตุการณ์เลวร้ายต่าง ๆ เรื่องปริเยศและเฉิดฉายมาพร้อมกับฉมา จึงทำให้

ทั้งสองคนช่วยสะสางปัญหาที่เกิดขึ้น  

5. มิติเวลาและมิติสถานที่ในเรื่อง  

มิติเวลาและมิติสถานที่ที่ปรากฏอยู่ในผลงานต่าง ๆ ทั้งวรรณกรรม ภาพยนตร์ สารคดี และ

ผลงานประเภทอ่ืน ๆ ล้วนเป็นภาพสะท้อนของช่วงเวลาที่บันทึกเรื่องราว สังคม สภาพแวดล้อม รวม

ไปถึงวัฒนธรรมไว้ในผลงาน ทำให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจบริบทและเหตุการณ์ที่ปรากฏในตัวบทได้ดี

ยิ่งขึ้น ดังที่ตรีศิลป์ บุญขจร (2523, หน้า 4) กล่าวไว้ว่าผู้ประพันธ์วรรณกรรมเป็นส่วนหนึ่งของผู้คนใน

ยุคสมัยนั้น จึงสามารถสะท้อนอิทธิพลของสังคมในยุคสมัยของผู้ประพันธ์ผ่านวรรณกรรมได้ 

วรรณกรรมเยาวชนไทยในช่วง พ.ศ. 2523-2533 จะเน้นเนื้อหาเพ่ือสั่งสอนและเป็น

แบบอย่างให้แก่เด็ก เน้นนำเสนอแก่นเรื่องที่คล่ายคลึงกัน เช่น ปัญหาในครอบครัว และปัญหาใน

สังคม มีเนื้อหาและกลวิธีการประพันธ์ไม่ซับซ้อน โดยช่วงเวลาที่ผู้ประพันธ์เขียนในเรื่องคือช่วง พ.ศ.  

2530-2535 หรือเมื่อประมาณ 35 ปีที่ผ่านมา เป็นช่วงที่ประเทศไทยมีการพัฒนาในหลาย ๆ ด้าน ไม่

ว่าจะเป็นเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวัฒนธรรม รวมไปถึงด้านเทคโนโลยีที่พัฒนาก้าวหน้าเป็น

อย่างมากที่ช่วงปีดังกล่าว เป็นช่วงคาบเกี่ยวกับยุคฟ้ืนตัวหลังเหตุการณ์ตุลาคมปี  2519 กัลป์ยุค

ประชาธิปไตยระบบตัวแทนและแนวโน้มความเป็นประเทศอุตสาหกรรมใหม่ (สุกัญญา ขลิบเงิน และ

คณะ, 2560, หน้า 88) ส่งผลให้เกิดการแข่งขันในสังคมมากขึ้น ทั้งด้านฐานะและการศึกษา เป็นมิติ

เวลาที่สะท้อนอยู่ใน ไม้ดัด ดังที่ผู้เป็นพ่อในเรื่องมักจะเคี่ยวเข็ญให้ลูกชายทุกคนของตนเองได้เข้ารับ

การศึกษาในสถาบันที่มีชื่อเสียง และรับข้าราชการจึงจะทำให้มีหน้ามีตาในสังคม แม้ว่าจะต้องใช้ความ

รุนแรงเพ่ือลงโทษลูก ๆ ก็ตาม เช่นเดียวกันกับเรื่อง เหยื่อ ที่ประพันธ์ขึ้นใน พ.ศ. 2527 โดยโบตั๋น

เช่นเดียวกัน ที่พ่อและแม่ของเรืองฤทธิ์ทำงานเป็นพนักงานบริษัทเอกชนและมักจะทำงานจนดึกอยู่

เสมอ ทำให้ไม่มีเวลาที่จะดูแลลูก ๆ จนทำให้ลูกถูกชักจูงไปในทางที่ไม่ดี ไม่ว่าจะเป็นการเล่นการพนัน 

การมั่วสุมกับพวกนักเลง (สุจิรา เผ่าเพ็ง, 2538, หน้า 85) 

ในด้านมิติสถานที่นั้นอยู่ที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร เมืองหลวงของประเทศไทย และสถานที่ที่

ถูกกล่าวถึงในเรื่องสถานที่เรียนศิลปะและช่างศิลป์จะเป็นในส่วนเขตพระนคร ที่เป็นเขตอนุรักษ์เมือง

เก่า แหล่งท่องเที่ยวเชิงประวัติศาสตร์และศิลปวัฒนธรรมทางฝั่งพระนคร มีโบราณสถานเก่าแก่และ
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เป็นสมบัติของประเทศไทยอยู่หลายที่ เช่น พระที่นั่งจักรีมหาปราสาท วัดพระศรีรัตนศาสดาราม วัด

พระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร เสาชิงช้า อนุสาวรีย์ประชาธิปไตย หอสมุดเมือง จะเห็น

ได้ว่ามิติในสถานที่ที่ใช้ในเรื่องนี้มีสถานที่สำคัญทั้งทางด้านวัฒนธรรมและด้านการเมืองการปกครอง

ตั้งอยู่เป็นจำนวนมาก นอกจากนี้ ตัวบทที่ดำเนินเรื่องอยู่ที่กรุงเทพมหานครที่มีความเจริญรุ่งเรือง

มากกว่าจังหวัดอ่ืน ๆ ของประเทศไทย มีความเป็นสังคมเมืองสูงและสอดคล้องกับตัวบท ไม้ดัด ที่มี

การแข่งขันด้านการเรียนและการทำงาน 

กล่าวได้ว่าการศึกษามิติเวลาและมิติสถานที่ในเรื่องมีส่วนช่วยให้ผู้แปลถ่ายทอดบทแปลไปสู่

ภาษาปลายทางได้อย่างเหมาะสมกับยุคสมัยที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับในด้านของวัฒนธรรมที่ปรากฏ

ทั้งภาษาและสังคมในยุคนั้น ๆ และมิติสถานที่ที่ปรากฏในเรื่องยังช่วยให้ผู้แปลและผู้อ่านคำนึงถึง

บริบทสังคมและสภาพแวดล้อมที่กำลังดำเนินอยู่ในช่วงเวลาและในพ้ืนที่ดังกล่าว 

 

3.1.3 วิเคราะห์ความหมายของเรื่อง ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิงสัญลักษณ์ 

ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ในเรื่องนั้น 

1.ความหมายรวมของเรื่อง 

ผู้ประพันธ์ต้องการที่จะถ่ายทอดแง่คิด คำสั่งสอน รวมไปถึงคติสอนใจสถาบันครอบครัว ผ่าน

เนื้อเรื่องที่แม้จะประพันธ์ขึ้นในช่วง พ.ศ. 2533 แต่ยังสามารถพบเจอสถานการณ์ในเนื้อเรื่องได้ใน

สังคมไทยยุคปัจจุบัน ทำให้ผู้อ่านสามารถอ่านและได้แง่คิดมาปรับใช้ในชีวิตได้เป็นอย่างดี ความหมาย

โดยรวมของเรื่องนั้นผู้ประพันธ์สื่อถึงสายใยความสัมพันธ์ในครอบครัวที่มีผลต่อการเติบโตทั้งด้าน

ร่างกายและจิตใจของคนหนึ่งคน ในเรื่องจะมีตัวละครที่เป็นลูกทั้งหมด 5 คน ทุกคนถูกเลี้ยงมาใน

ครอบครัวเดียวกัน กลับถูกเลี้ยงมาอย่างแตกต่างกัน ซึ่งเป็นปัจจัยสำคัญที่ผู้ประพันธ์ต้องการสะท้อน

ให้เห็นถึงผลลัพธ์ของการเลี้ยงดูในรูปแบบต่าง ๆ รวมไปถึงพ้ืนฐานของสถาบันครอบครัวของตัวละคร

แต่ละคนอีกด้วย 

2. ความหมายแฝงของเรื่อง 

ผู้ประพันธ์มีจุดประสงค์เพ่ือสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของตัวละครเยาวชนในเรื่องที่มีบุคลิก 

ลักษณะนิสัย ความชอบ ที่แตกต่างกันออกไป รวมไปถึงสะท้อนให้เห็นถึงพ้ืนฐานของสถาบัน

ครอบครัวของตัวละครแต่ละคนที่หล่อหลอมให้ทุกคนแตกต่างกันออกไป โดยปัจจัยหลักคือความรัก

ความอบอุ่นในครอบครัว และการเลี้ยงดูของพ่อแม่อีกด้วย 
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3. ความหมายเชิงสัญลักษณ์ของเรื่อง 

ผู้ประพันธ์เปรียบเทียบการเลี้ยงดูปลูกฝังลูกเป็นดั่งการเลี้ยงไม้ดัด ที่ต้องดัดให้เป็นไปตาม

รูปร่างที่ผู้ดัดต้องการ หากแต่ว่ามนุษย์หรือลูกนั้นเป็นสิ่งมีชีวิตที่มีความต้องการ และจิตใจเป็นของ

ตัวเอง พ่อแม่มิอาจจะดัดตามที่ใจตนต้องการได้ มิเช่นนั้น หากดัดแล้วจะไม่ต่างจากไม้ดัดแคระ ที่ถูก

ดัดจนไม่สามารถเจริญเติบโตได้ดั่งต้นไม้อ่ืน ๆ 

4. โลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ 

ผู้ประพันธ์เป็นผู้ที่มีผลงานวรรณกรรมสำหรับเยาวชนที่โด่งดังเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายอยู่

จำนวนมาก ไม่ว่าจะเป็น กว่าจะรู้เดียงสา ทองเนื้อเก้า สุดแต่ใจจะไขว่คว้า ล้วนแต่เป็นวรรณกรรม

เยาวชนที่สะท้อนบทเรียนชีวิต และแง่คิดในการใช้ชีวิตในสังคมสำหรับครอบครัวที่มีเยาวชนอยู่ด้วย 

ผู้ประพันธ์นั้นมีประสบการณ์ในการประพันธ์และจัดจำหน่ายหนังสือเกี่ยวกับเด็กและเยาวชน ได้จัดตั้ง

สำนักพิมพ์ชมรมเด็ก ซึ่งจัดพิมพ์เฉพาะหนังสือเด็ก ได้รับจดหมายจากเด็กเขียนมาปรึกษาปัญหาต่าง 

ๆ ทำให้ผู้ประพันธ์มีข้อมูลเกี่ยวกับเด็ก ๆ สามารถนำมาประพันธ์นวนิยายสะท้อนปัญหาของเด็กและ

เยาวชนได้เป็นอย่างดี (กิติยาวดี เกษมสันต์, 2535, หน้า 292) ต่อมาได้ตั้ง สำนักพิมพ์สุวีริยาสาส์น 

ขึ้นมาแทน ชมรมเด็ก และได้ประพันธ์วรรณกรรมที่ทรงคุณค่าออกมาสู่สังคมเป็นจำนวนมาก ส่วน

ใหญ่ได้รับการนำไปสร้างเป็นละครเพ่ือเป็นการนำเสนอคุณค่าของวรรณกรรมดังกล่าวในอีกช่องทาง 

 

3.1.4 ศึกษาความรู้เพ่ิมเติมเรื่องอาชีพของตัวละครและกรณีเฉพาะที่กล่าวถึงในนวนิยาย 

1. ข้าราชการ   

ในสังคมไทยนั้น อาชีพข้าราชการนั้นถือว่าเป็นอาชีพที่เกียรติและมีหน้ามีตาในสังคมตั้งแต่ยุค

อดีตจนถึงปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็น ครู หมอ พยาบาล ตำรวจ ทหาร หากผู้ใดประกอบอาชีพเป็น

ข้าราชการก็มีเป็นหน้าเป็นตาให้แก่วงศ์ตระกูล มีสำนวนไทยหลายสำนวนที่เกี่ยวข้องกับอาชีพดัง

กล่าวคือ “สิบพ่อค้าไม่เท่าหนึ่งพระยาเลี้ยง” คำว่า “พระยาเลี้ยง” เป็นสำนวนที่หมายถึง การรับ

ราชการเป็นขุนนาง ในสมัยก่อนการรับราชการเป็นขุนนางถือว่าเป็นสิ่งที่มีเกียรติ มีความมั่นคง มีหน้า

มีตาในสังคม มีคนเคารพนับถือ โดยเฉพาะเมื่อมีตำแหน่งใหญ่โตก็จะมีอำนาจมีเงินทอง มีข้าทาส

บริวารมากมาย ส่วนพ่อค้าคนไทยในสมัยก่อนนั้น ไม่มีความมั่นคง มีความเสี่ยงมาก ถึงจะค้าขาย

ร่ำรวย แต่ก็ยังถูกมองว่าไม่มีเกียรติเท่าอาชีพอ่ืน ๆ ในปัจจุบันนั้นมีการเปลี่ยนอย่างเห็นได้ชัด คนไทย

ส่วนใหญ่หันมาทำอาชีพค้าขายมากข้ึน รวมไปถึงการทำงานให้กับเอกชนที่ลงทุนในประเทศไทย ทำให้
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อาชีพเริ่มมีความหลากหลายมากยิ่งขึ้น แต่อาชีพข้าราชการยังเป็นอาชีพที่ได้รับความสนใจเช่นในอดีต 

เพียงแต่ได้รับความสนใจน้อยลง  

2. จิตรกรหรือศิลปิน  

ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน จิตรกรหรือศิลปิน อาชีพที่เกี่ยวข้องกับศิลปะทุกแขนง จะถูกมองว่า

เป็นอาชีพที่ไม่สามารถทำให้มั่งคั่งหรือร่ำรวยขึ้นมาได้ หรือเป็นอาชีพที่มีเกียรติเทียบเท่าอาชีพอ่ืน ๆ 

ในสังคมไทย มีสำนวนที่เกี่ยวกับอาชีพนี้คือ “ศิลปินไส้แห้ง” คำว่า ไส้แห้ง หมายถึง ยากจน อดอยาก 

เป็นสำนวนที่ใช้กันอย่างแพร่หลาย แม้แต่ในปัจจุบันนี้ จึงปฏิเสธไม่ได้เลยว่าคนไทยส่วนใหญ่นั้นยังมี

ชุดความคิดต่ออาชีพดังกล่าวไม่ต่างจากในอดีต (Chulawan, 2562)  

3. ค้าขาย  

ดังที่กล่าวไปในหัวข้ออาชีพข้าราชการ ในอดีต คนไทยเชื้อสายจีนหรือคนจีนอพยพจะ

ประกอบอาชีพค้าขายเป็นส่วนใหญ่ ตั้งแต่ช่วงสมัยอยุธยาถึงสมัยรัชกาลที่ 5 เป็นสิ่ งสำคัญในการ

ขับเคลื่อนเศรษฐกิจของประเทศไทยมาอย่างช้านาน (วรางคณา , 2562, หน้า 248) เป็นอาชีพที่ถูก

มองว่าไม่มีหน้ามีตาในสังคมเท่ากับอาชีพอ่ืน ๆ ในปัจจุบันผู้คนหันมาประกอบอาชีพค้าขายมากขึ้น 

เนื่องจากสามารถทำเป็นงานหลักและงานเสริมได้ ถือว่าเป็นอาชีพที่ได้รับความนิยมในปัจจุบัน แต่

อย่างไรก็ตาม อาชีพค้าขายนั้นอาจจะถูกมองว่าเป็นอาชีพที่ไม่มีเกียรติเท่าอาชีพอ่ืน ๆ แม้ว่าจะ

ประสบความสำเร็จในด้านค้าขายก็ตาม 

 

3.2 การวิเคราะห์ปัญหาการแปลคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทย  

ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวไว้ในบทนำว่า ประเด็นที่เป็นปัญหาในการแปลนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด นั้นคือ 

ปัญหาด้านการแปลคำข้ามวัฒนธรรม โดยคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยที่พบใน ไม้ดัด นั้นส่วนใหญ่

เป็น คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ และ

คำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาวิเคราะห์เนื้อเรื่องของนวนิยาย ไม้ดัด 

และกลวิธีการแปลคำด้านวัฒนธรรมดังกล่าวอย่างละเอียดเพ่ือนำไปสู่ขั้นตอนการวางแผนการแปลไป

ยังภาษาปลายทางที่เป็นระบบและถูกต้องและเพ่ือสามารถเลือกสรรกลวิธีการแปลให้เหมาะสมเพ่ือ

รักษาความหมายของคำทางวัฒนธรรมและตามอรรถรสของต้นฉบับ 
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หลังจากได้ทำการคัดสรรคำทางวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ไม้ดัด ตามแนวทางการแบ่งประเภท

คำทางวัฒนธรรมที่ เสนอโดยยูจีน ไนด้า (Eugene Nida) ผู้วิจัยพบว่าแม้เรื่อง ไม้ดัด นั้นจะถูก

ประพันธ์ตั้ งแต่ช่วงต้น พ.ศ. 2530 คำทางวัฒนธรรมที่พบส่วนมากยังสามารถพบเจอได้ใน

ชีวิตประจำวัน กล่าวได้ว่าคำทางวัฒนธรรมที่พบใน ไม้ดัด เป็นคำทางวัฒนธรรมร่วมสมัย ยังคงพบเจอ

การใช้คำทางวัฒนธรรมที่พบอย่างแพร่หลายในปัจจุบัน ดังนั้น ในการแปลต้นฉบับจากภาษาไทยไป

เป็นภาษาอังกฤษโดยที่ผู้อ่านอาจจะเป็นชาวต่างชาติที่ไม่มีพ้ืนฐานความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยต่าง 

ๆ ที่ปรากฏอยู่ในต้นฉบับ ผู้แปลต้องคำนึงถึงความแตกต่างด้านวัฒนธรรมของต้นฉบับกับบทแปล 

เพ่ือให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางมีความเข้าใจต้นฉบับที่ถูกต้องและได้อรรถรสตรงตามที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจ

ไว้ 

3.3 การวางแผนการแปล 

3.3.1 การวางแผนการแปลโดยรวม   

 ดังที่ผู้วิจัยได้ทบทวนแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทและแนวทางการแปลนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด 

รวมทั้งศึกษาความรู้และทฤษีที่เกี่ยวข้องในบทที่ 2 แล้วนั้น ผู้วิจัยจะนำแนวทางการวิเคราะห์ตัวบท

ประเภทนวนิยายของวัลยา วิวัฒน์ศร มาใช้ในการวิเคราะห์บริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และ

สังคม วิเคราะห์โครงเรื่อง แก่นเรื่อง การสร้างบุคลิกลักษณะตัวละคร การใช้มองมอง มิติเวลาและมิติ

สถานที่ในเรื่อง รวมไปถึงวิเคราะห์ความหมายของเรื่อง ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ตลอดจน

ศึกษาความรู้เพ่ิมเติมเรื่องอาชีพของตัวละครที่กล่าวถึงในนวนิยาย เพ่ือช่วยในการทำความเข้าใจตัว

บทได้ดียิ่งขึ้น รวมไปถึงการเลือกสรรคำแปลที่เหมาะสม 

ในส่วนของแนวทางการแปลคำด้านวัฒนธรรมนั้น ผู้วิจัยเลือกใช้แนวทางการแปลคำทาง

วัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) เพ่ือถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางได้อย่างถูกต้อง 

เหมาะสมกับวัฒนธรรมปลายทาง และรักษาอรรถรสตรงตามที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจไว้ 

3.3.2 การวางแผนการแปลคำที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมไทย  

 ในส่วนของการวางแผนการแปลคำที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมไทยนั้น ผู้วิจัยจะวิเคราะห์และทํา

ความเข้าใจคําและบริบทที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยแต่ละคํา และคัดสรรคำและทำการแปลโดยนํา

ทฤษฎีและแนวทางที่ ได้ศึกษามาประยุกต์ใช้ รวมทั้งคํานึงถึงความเหมาะสมของบริบทและ

สถานการณ์เป็นสําคัญ  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 46 

สามารถจัดขอบข่ายทั้งหมด 3 ประเภท คือ คำวัฒนธรรมทางสังคม จำนวน 13 คำ คำทาง

วัฒนธรรมทางศาสนาและความเชื่อ จำนวน 16 คำ และคำท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา จำนวน 

4 คำ รวมทั้งหมด 33 คำ ดังตารางต่อไปนี้ 

คําและสำนวนทางวัฒนธรรมที่

เกี่ยวข้องกับสังคม 

คําและสำนวนทางวัฒนธรรม

ที่เก่ียวข้องกับศาสนาและ

ความเชื่อ 

คําและสำนวนทางที่

เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทาง

ภาษา 

- บ้านแตกสาแหรกขาด 

(หน้า 144) 

- ขาดสง่าราศ ี(หน้า 

86) 

- อกตัญญู (หน้า 117) 

- นางนพมาศ (หน้า 68) 

- นางตะเคียน (หน้า 

78) 

- จันทร์เจ้าขา(เพลง

กล่อมเด็ก) (หน้า 

107) 

- กาเหว่าเอย(เพลง

กล่อมเด็ก)  (หน้า 

107) 

- เรือนหอ (หน้า 44) 

- สนิมสร้อย (หน้า 

209) 

- นางบุษบา (หน้า 67) 

- นางมโนราห์ (หน้า 

68) 

- วาสนา (หน้า 160) 

- ลูกผีลูกคน (หน้า 

86) 

- หมดเวรหมดกรรม 

(หน้า 184) 

- ตัดหางปล่อยวัด 

(หน้า 10) 

- บุญมาวาสนาส่ง 

(หน้า 89) 

- กรรมบัง (หน้า 184) 

- เสียชาติเกิด (หน้า 8) 

- มารหัวขน (หน้า 

133) 

- ประเคน (หน้า 72) 

- ยันต์กันหมา (หน้า 

190) 

- บุญโข (หน้า 70) 

- พ้นเคราะห์ (หน้า 

32) 

- บาปปาก (หน้า 167) 

- เจ๊กแป๊ะ (หน้า 76) 

- เถ้าแก่เนี้ย (หน้า 

188) 

- คำเป็นคำตาย 

(หน้า 32) 

- คำเอกคำโท (หน้า 

32) 
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- นางตานี (หน้า 78) 

- พระยาพานทอง (หน้า 

7) 

- มังคละทีปนี (หน้า 

89) 

- มหาบา (หน้า 7) 

- เก้าประโยค (หน้า 7) 

 

1. คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม (Social Culture)  ทั้งหมด 14 คำ  

 

1) บ้านแตกสาแหรกขาด (หน้า 144) 

สำนวน “บ้านแตกสาแหรกขาด” แปลว่า สภาพที่ต้องกระจัดกระจายพลัด

พรากกันเพราะเกิดเหตุการณ์ที่ร้ายแรงขึ้นในครอบครัวหรือในบ้านเมือง โดยที่มา

ของสำนวนนี้มาจากการเปรียบเป็น “สาแหรก” คือ เครื่องหาบของต่าง ๆ ทำด้วย

หวายเป็น ๔ สาย ตอนบนรวบเข้าทำเป็นหูสำหรับสอดไม้คาน  ตอนล่างขัดเป็น

สี่เหลี่ยมสำหรับวางกระจาดเป็นต้นที่คนไทยในสมัยโบราณใช้หาบของเพ่ือเร่ขายดัง

รูปภาพที่ 2 หากสาแหรกนั้นขาดจะเปรียบดังบ้านที่มีครอบครัวอยู่ไม่สมบูรณ์ 

เช่นเดียวกันกับสาแหรกที่ไม่สามารถใช้แบกเพ่ือขายของต่อไปได้  (สำนักงานราช

บัณฑิตยสภา, 2550) 

 

 
รูปภาพที่ 1 สาแหรก 

(ที่มา : เว็บไซต์ https://www.gotoknow.org) 

2) ขาดสง่าราศี (หน้า 86) 

“ราศี” มาจากภาษาบาลี อ่านว่า รา-สี เขียนเป็นบาลีคือ “ราสิ” มีราก

ศัพท์มาจาก รสฺ (แปลว่า ธาตุ คือ ความยินดีหรือความพอใจ) รวมกับคำว่า อิณ 

แปลว่าปัจจัย โดยลบ ณ ทีฆะ อะ ที่ ร เป็น อา) แปลตามศัพท์ว่า “หมู่ที่ยินดี คือมา

รวมกันด้วยความยินดี” โดยพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้คำ

https://www.gotoknow.org/
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นิยามว่า “สิริมงคล” มีความเชื่อกันว่าเวลาเช้าราศีอยู่ที่หน้า เวลากลางวันราศีอยู่ที่

หน้าอก เวลากลางคืนราศีอยู่ที่เท้า ความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งที่เป็นสิริมงคลในวัฒนธรรม

ไทยเราได้รับอิทธิพลมาจากหลายแหล่งด้วยกัน กลายเป็นความเชื่อที่พบเจอในสังคม 

เช่น สีมงคล จำนวนและตัวเลขมงคล หรือแม้แต่การตั้งชื่อที่เป็นมงคล (ชมรมธรรม

ธารา, 2561) 

 

3) อกตัญญู (หน้า 117) 

คำนี้มีความหมายทั้งในทางเสีย และในทางดี โดยความหมายในทางเสียซึ่ง

เราคุ้นกัน ก็คือ อกตัญญู แปลว่า “ผู้ไม่รู้อุปการคุณที่ท่านทําแก่ตน” เป็นความเชื่อ

ของพระพุทธศาสนาที่สอนควบคู่กับคำว่า“บุพการี” ซึ่งแปลว่า ผู้ทำคุณประโยชน์

แก่ผู้อ่ืนโดยไม่หวังผลตอบแทน มีชาดกสอนใจมากมาย เช่น อกตัญญุตาชาดก ชาด

กว่าด้วยคนอกตัญญู (ชมรมธรรมธารา, 2561) 

 

4) นางนพมาศ (หน้า 68) 

นางนพมาศ หรือ ท้าวศรีจุฬาลักษณ์ เป็นสตรีที่ปรากฏอยู่ใน “ตำรับท้าวศรี

จุฬาลักษณ์” ที่อ้างอิงว่าถูกรจนาขึ้นตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัย ในเนื้อหาได้กล่าวว่านาง

นพมาศนั้นประดิษฐ์กระทงขึ้นมา จนนางนพมาศได้กลายเป็นสัญลักษณ์ของ

ประเพณีลอยกระทง และกล่าวกันว่านางนพมาศมีรูปโฉมงดงามมาก จึงมีการ

ประกวดนางนพมาศสืบมา (กำพล จำปาพันธ์, 2565) 

 

 
ภาพที่ 2 การประกวดนางนพมาศ 

(ที่มา : เว็บไซต์ https://www.vsportkamphaeng.com) 

 

 

 

https://www.vsportkamphaeng.com/


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 49 

5) นางตะเคียน (หน้า 78) 

ในประเทศไทยมีความเชื่อเรื่องผีในต้นไม้ หรือ นางไม้ และเชื่อว่าในต้น

ตะเคียน มีผีนางตะเคียนอยู่ เป็นเรื่องเล่าขานของตำนานพ้ืนบ้านไทย เป็นผีผู้หญิง

จำพวกรุกขเทวดา สิงสถิตอยู่ในต้นตะเคียน โดยมีความเชื่อว่า การจะนำเอาต้น

ตะเคียนมาขุดเป็นเรือหรือนำไม้ตะเคียนมาสร้างบ้าน จำเป็นจะต้องทำพิธีบวงสรวง

ขออนุญาตจากนางตะเคียนก่อน โดยนำผ้าหลากสีไปผูกต้นตะเคียนและถวายของ

ถวายเพ่ือทำพิธีดังกล่าว เชื่อกันว่าผีนางไม้มีลักษณะเป็นสาวสวยงามมาก ไว้ผมยาว

ประบ่า ห่มผ้าสะพักเฉวียงบ่า นุ่งผ้าจีบอย่างละคร ในประเทศไทยจึงมีความเชื่อไม่

นิยมปลูกกันเพราะเชื่อว่ามีผีนางตะเคียนเวลาตัดไม้ตะเคียนมีเสียงลั่นดัง ก็เชื่อกันว่า

เกิดจากผีนางตะเคียนร้องไห้ครวญ (สารานุกรมวัฒนธรรมไทย, 2542, หน้า 3017-

3018) 

 

 
ภาพที ่3 ภาพต้นตะเคียน 

(ที่มา : เว็บไซต์ https://th.wikipedia.org) 

 

6) จันทร์เจ้าขา (เพลงกล่อมเด็ก) (หน้า 107) 

เพลงจันทร์เอ๋ยจันทร์เจ้าเป็นเพลงกล่อมเด็กที่นิยมใช้มาตั้งแต่สมัยโบราณ 

เป็นเนื้อเพลงพ่ีร้องเพลงกล่อมน้องของตน ให้ได้สิ่งของต่าง ๆ จึงร้องเพลงขอพรจาก

พระจันทร ์(Amarin Baby & Kids, 2020) มีเนื้อร้องดังนี้  

“จันทร์เอ๋ยจันทร์เจ้า             ขอข้าวขอแกง 

ขอแหวนทองแดง                 ผูกมือน้องข้า 

ขอช้างขอม้าให้น้องข้าขี่        ขอเก้าอ้ีให้น้องข้านั่ง 

ขอเตียงตั่งให้น้องข้านอน      ขอละครให้น้องข้าดู 

https://th.wikipedia.org/
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ขอยายชูเลี้ยงน้องข้าเถิด       ขอยายเกิดเลี้ยงตัวข้าเอง” 

(ที่มา : เว็บไซต์ https://www.amarinbabyandkids.com/parenting/10-thai-lullaby-for-

baby/) 

 

7) กาเหว่าเอย (เพลงกล่อมเด็ก) (หน้า 107) 

เพลงนกกาเหว่าเป็นเพลงกล่อมเด็กที่นิยมใช้มาตั้งแต่สมัยโบราณ เป็นเนื้อ

เพลงเกี่ยวกับกาที่หลงคิดว่ากาเหว่าคือลูกของตัวเอง คอยป้อนข้าวป้อนน้ำ ทะนุ

ถนอมเลี้ยงดูลูกเป็นอย่างดี (Amarin Baby & Kids, 2020) มีเนื้อร้องดังนี้  

 

“กาเหว่าเอย   ไข่ไว้ให้แม่กาฟัก 

แม่กาก็หลงรัก   คิดว่าลูกในอุทร 

คาบเอาข้าวมาเผื่อ   ไปคาบเอาเหยื่อมาป้อน 

ถนอมไว้ในรังนอน   ซ่อนเหยื่อมาให้กิน 

ปีกเจ้ายังอ่อนคลอแคล  ท้อแท้จะสอนบิน 

แม่กาพาไปกิน   ที่ปากน้ำพระคงคา 

ตีนเจ้าเหยียบสาหร่าย  ปากก็ไซ้หาปลา 

กินกุ้งแลกินก้ัง   กินหอยกระพ้ังแมงดา 

กินแล้วก็โผมา   จับที่ต้นหว้าโพธิ์ทอง 

ยังมีนายพราน   เที่ยวเยี่ยมเยี่ยมมองมอง 

ยกเอาปืนขึ้นส่อง   จ้องเอาแม่กาดำ 

ตัวหนึ่งว่าจะต้ม   อีกตัวว่าจะยำ 

กินนางแม่กาดำ   ค่ำวันนี้อุแม่น” 

(ที่มา : เว็บไซต์ https://www.amarinbabyandkids.com/parenting/10-thai-lullaby-for-

baby/) 

 

 

https://www.amarinbabyandkids.com/parenting/10-thai-lullaby-for-baby/
https://www.amarinbabyandkids.com/parenting/10-thai-lullaby-for-baby/
https://www.amarinbabyandkids.com/parenting/10-thai-lullaby-for-baby/
https://www.amarinbabyandkids.com/parenting/10-thai-lullaby-for-baby/
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8) เรือนหอ (หน้า 44) 

เรือนหอ คือ เรือนซึ่งปลูกสำหรับให้คู่บ่าวสาวที่แต่งงานกันแล้วอยู่ เป็น

ธรรมเนียมการแต่งงานแบบไทยที่เมื่อคู่บ่าวสาวแต่งงานแล้วจะปลูกเรือนไว้สำหรับ

อยู่อาศัยแยกจากพ่อและแม่ 

 

9) สนิมสร้อย (หน้า 209) 

สนิมสร้อย เป็นคำที่คลาดเคลื่อนไปจากคำว่า ถนิมสร้อย มาจากภาษาเขมร 

ธฺนิม (อ่านว่า ทะ -นึม) หมายถึง เครื่องประดับ  และ สร้อย เป็นคำเรียก

เครื่องประดับที่เป็นสาย เมื่อใช้เป็นคำประสมว่า ถนิมสร้อย จะถูกใช้ในความเปรียบ

หมายถึงลักษณะของคนที่ไม่แข็งแรง หนักไม่เอาเบาไม่สู้ (สำนักงานราชบัณฑิตย

สภา, 2555) 

 

10) นางบุษบา (หน้า 67) 

นางบุบษา เป็นนางในวรรณคดีไทยเรื่องอิเหนา เป็นธิดาของท้าวดาหา แห่ง

เมืองดาหา และคู่หมั้นของอิเหนา นางบุบษาเป็นคนที่มีโฉมงามและกิริยางามเป็น

อย่างยิ่ง (เสมียนอารีย์) 

 

 
ภาพที่ 4 อิเหนาได้นางบุษบา 

(ที่มา: เว็บไซต์ https://www.silpa-mag.com) 

 

11) นางมโนราห์ (หน้า 68) 

นางมโนราห์ เป็น ราชินีชาวกินรี เป็นนางในวรรณคดีไทยจากเรื่อง "พระสุ

ธนมโนราห์" นิทานพ้ืนบ้านที่มีเค้าโครงเรื่องมาจากชาดกเรื่อง สุธนชาดก โดยนาง

มโนราห์มีหน้าตางดงามมาก มีปีกและหางที่สามารถถอดออกได้ เมื่อใส่ปีกใส่หาง

https://www.silpa-mag.com/
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แล้ว ก็สามารถบินได้เหมือนนก พระสุธนมโนราห์แพร่กระจายทั่วไปในทุกภาคของ

ไทย โดยเฉพาะพระภิกษุภาคเหนือสมัยอาณาจักรล้านนาไทย ภาคเหนือประพันธ์

เป็นคร่าวซอชื่อว่า เจ้าสุธน ภาคกลางประพันธ์เป็นบทละครนอก ชื่อว่า "นางมโนห์

รา" (ไม่จบเรื่อง) และพระยาอิศรานุภาพยังได้ประพันธ์เป็นคำฉันท์ ชื่อว่า "พระสุธน

คำฉันท์" ภาคใต้ประพันธ์เป็นกลอนสวด (กาพย์ยานี กาพย์ฉบัง กาพย์สุรางคนางค์) 

ชื่อว่า "มโนห์รานิบาต" และยังมีสำนวนที่ใช้แสดงมโนห์รา หรือ โนรา อีกหลาย

สำนวน ภาคอีสานแต่งเป็นโคลงสาร หรือบางคนเรียกว่ากลอนลำ ชื่อว่า "ท้าวสีทน" 

(สารานุกรมวัฒนธรรมไทย, 2542, หน้า 1678-1682) 

 

 
ภาพที่ 5 นางมโนราห์ 

(ที่มา : เว็บไซต์ https://sites.google.com) 

 

12) นางตานี (หน้า 78) 

ในประเทศไทยมีความเชื่อเรื่องผีในต้นไม้ หรือ นางไม้ ในต้นกล้วยตานีก็

เชื่อกันว่าผีประจำเรียกว่า "นางตานี" หรือ "พรายนางตานี" เชื่อกันว่าพรายนางตานี

มีหน้าตาสวยงามมีกลิ่นตัวหอม ไว้ผมยาว ฝ่ามือฝ่าเท้าแดงอ่อนๆ ริมฝีปากมีสี

เหมือนตำลึงสุก รูปทรงนางตานีจะขึ้นกับลักษณะของกล้วยตานีแต่ละต้น ถ้ากล้วย

ตานี้มีลำต้นอวบอ้วน พรายนางตานีก็ทรงท้วม ถ้าลำต้นกล้วยโปร่ง พรายนางตานีก็

โปร่งบางสมัยก่อนจึงไม่นิยมปลูกกล้วยตานีในบริเวณบ้าน (สารานุกรมวัฒนธรรม

ไทย, 2542, หน้า 3017-3018) 

 

https://sites.google.com/
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13) พระยาพานทอง (หน้า 7) 

พระยาพานทอง คือ ข้าราชการที่ได้รับพระราชทานบรรดาศักดิ์เป็นพระยา 

พร้อมได้รับพระราชทานพานทอง เป็นเครื่องสำหรับยศ ผู้ที่ได้รับพระราชทาน

เครื่องราชอิสริยาภรณ์ตระกูลจุลจอมเกล้าชั้นทุติยจุลจอมเกล้าขึ้นไป (ขุนนางสยาม, 

2561) 

 

2. คําและสำนวนทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ  (Religious Culture) 

ทั้งหมด 16 คำ 

 

1. วาสนา (หน้า 160) 

วาสนา มีรากศัพท์มาจากภาษาบาลี แปลตามว่า “สิ่งที่อยู่ในจิตหรือ สิ่งอัน

เขาบ่มเพาะมา” คือ กิริยาอาการหรือลักษณะการพูดจาที่บุคคลถูกบ่มเพาะมาจน

กลายเป็นเอกลักษณ์พิเศษของบุคคล แต่ในภาษาไทยนั้น วาสนา หมายถึง บุญบารมี 

หรือกุศลที่ทําให้ได้รับลาภยศ มักใช้เข้าคู่กับคำ บุญ หรือ บารมี เป็น บุญวาสนา 

หรือ วาสนาบารมี  โดยมีคำพังเพย “แข่งเรือแข่งพายแข่งได้ แข่งบุญแข่งวาสนาแข่ง

ไม่ได้” ในทางพระพุทธศาสนามีหลักคำสอนเพ่ือใช้สร้างวาสนาด้วยคุณธรรม 3 

ประการ คือ ปุพเพกตปุญญตา   ปฏิรูปเทสวาสะ  และอัตตสัมมาปณิธิ (ชมรมธรรม

ธารา, 2555) 

 

2. ลูกผีลูกคน (หน้า 86) 

สำนวนลูกผีลูกคน หมายถึง หวังเป็นที่แน่นอนยังไม่ได้ มักใช้ในกรณีสำคัญ 

ๆ มาจากความเชื่อในสมัยโบราณ เนื่องจากทารกที่เกิดใหม่ในสมัยโบราณนั้น

การแพทย์ยังไม่เจริญ ฉะนั้นทารกที่คลอดใหม่มักจะไม่รอดหรือตายภายใน 3 วัน แต่

ถ้าพ้น 3 วันไปแล้ว ก็ถือว่าไม่เป็นอันตราย จึงเกิดมีวิธีทำเคล็ดตอนเอาเด็กใส่กระด้ง

ร่อน แล้วร้องว่า สามวันลูกผี สี่วันลูกคน ลูกของใครเอาไปเน้อ ในคำทำขวัญทารก

ของโบราณก็จะกล่าวว่า เราสู้ขอซื้อไว้ ให้เป็นเบี้ยสามสิบสาม ค่าตัวตามสินไถ่ ใน

สามวันเป็นลูกผีพ้นสี่วันเป็นลูกคน ดังนี้ จึงเกิดคำ ลูกผีลูกคน ใช้เป็นสำนวนอะไรก็

ตามที่ไม่แน่นอน อาจจะได้หรือไม่ได้ จะสำเร็จหรือไม่สำเร็จ ก้ำกึ่งกัน ก็พูดว่า ลูกผี



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 54 

ลูกคนซึ่งความเรื่องดังกล่าวจะมีผลต่อการดำรงชีวิตของคนในแต่ละพ้ืนที่ (สง่า 

กาญจนาคพันธุ์, 2522 , หน้า 324 - 325) 

 

3. หมดเวรหมดกรรม (หน้า 184) 

พระพุทธศาสนานั้นมีหลักคำสอนเรื่องเวรกรรมคือ กรรมนิยาม ได้แก่ นิยาม 5 

คือ 

1. อุตุนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับอุณหภูมิ หรือปรากฏการณ์ธรรมชาติ

ต่าง ๆ โดยเฉพาะดิน อากาศ และฤดูกาล อันเป็นสิ่งแวดล้อมสำหรับ

มนุษย์ ) 

       2. พีชนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับการสืบพันธุ์ มีพันธุกรรมเป็นต้น) 

       3. จิตตนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับการทำงานของจิต) 

       4. กรรมนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับพฤติกรรมของมนุษย์ คือ การให้ผล

ของการกระทำ) 

  5. ธรรมนิยาม (กฎธรรมชาติเกี่ยวกับความสัมพันธ์และอาการที่เป็นเหตุ

เป็นผลแก่กันแห่ง สิ่ง    ทั้งหลาย) (ธรรมกถา ปาฐกถา, 2563, หน้า 10) 

กล่าวได้ว่า การหมดเวรหมด คือ ผลของการกระทำที่ได้กระทำไว้ทั้งตนเองและ

ผู้อื่นได้วนเวียนกลับมาและหมดไป 

 

4. ตัดหางปล่อยวัด (หน้า 10) 

ตัดหางปล่อยวัด เป็นสำนวนหมายถึง ตัดขาดไม่เกี่ยวข้อง ไม่เอาเป็นธุระอีก

ต่อไป สำนวนนี้มีที่มาจากการตัดหางไก่แล้วนำไปปล่อยเพ่ือสะเดาะเคราะห์หรือแก้

เคราะห์ในสมัยโบราณ มีหลักฐานในกฎมนเทียรบาลว่า เมื่อเกิดสิ่งที่เป็นอัปมงคล 

เช่นมีวิวาทตบตีกันถึงเลือดตกในพระราชวัง ต้องทำพิธีสะเดาะเคราะห์ โดยเอาไก่ไป

ปล่อยนอกเมือง เพ่ือให้พาเสนียดจัญไรไปให้พ้น ในสมัยรัชกาลที่ ๔ มีประกาศ

กล่าวถึงการนำไก่ไปปล่อยที่วัดเพ่ือสะเดาะเคราะห์ สันนิษฐานว่า ไก่ที่จะนำไป

ปล่อยที่วัดจะตัดหางเพ่ือเป็นเครื่องหมายว่าเป็นไก่ที่ปล่อยเพ่ือการสะเดาะเคราะห์

ด้วย (สำนักงานราชบัณฑิตยาสภา, 2552) 
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5. บุญมาวาสนาส่ง (หน้า 89) 

ที่มาของสำนวนมาจากความเชื่อในทางพุทธศาสนาว่าเมื่อชีวิตของคนเรานั้นมา

อยู่ในช่วงชะตาดี ผลบุญส่งให้ชีวิตเจริญรุ่งเรือง วาสนาก็จะช่วยส่งเสริมให้ทุกสิ่งทุก

อย่างดียิ่งๆขึ้นไปเมื่อถึงคราวมีโชคดี ทำอะไรๆก็จะดีไปหมดทุกอย่าง คนไทยจึงนิยม

ทำบุญ ทำทาน เช่น ตักบาตร ถวายสังฆทาน เพราะเชื่อว่าการทำบุญผลบุญนั้นจะ

ส่งผลให้ชีวิตเจริญรุ่งเรือง มีโชค มีลาภ เจอสิ่งที่ดี ๆ เพราะมีบุญ มีวาสนาที่ช่วย

ส่งเสริมนั่นเอง (ยมนา ทองใบ, 2550,หน้า 88) 

 

6. กรรมบัง (หน้า 184) 

ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวถึงความเชื่อเรื่องกรรมทางพระพุทธศาสนาในคำทาง

วัฒนธรรม หมดเวรหมดกรรม ในข้อ 3 

 

7. เสียชาติเกิด (หน้า 8) 

ในศาสนาพุทธมีความเชื่อเรื่องภพชาติ เนื่องจากมีความเชื่อเรื่องเวียนว่ายตาย

เกิด จึงทำให้เกิดภพขึ้นมา และการที่บุคคลจะเกิดในภพหน้าหรือชาติหน้า แต่

เนื่องจากมนุษย์เป็นสัตว์โลกผู้มีกิเลสจึงมีการกระทำบุญร่วมกับกรรม จึงทำให้เกิด

การเวียนว่ายตายเกิดนั้นเอง (เสฐียรพงษ์ วรรณปก, 2561) 

 

8. มารหัวขน (หน้า 133) 

มารหัวขน เป็นสำนวนมีความหมายว่า ลูกที่อยู่ในท้องซึ่งยังไม่ปรากฏว่าใครเป็น

พ่อ หรือไม่มีใครรับว่าเป็นพ่อ เป็นสำนวนที่มาจากความเชื่อเรื่องมารผจญของ

พระพุทธศาสนา พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของ

คำว่า ผู้ฆ่า, ผู้ทำลาย, ในพระพุทธศาสนาหมายถึงผู้กีดกันบุญกุศล มี ๕ อย่าง 

เรียกว่า เบญจพิธมาร คือ ขันธมาร กิเลสมาร อภิสังขารมาร มัจจุมาร เทวบุตรมาร

โดยปริยายหมายถึงผู้ที่เป็นอุปสรรคขัดขวาง (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2554) 
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9. ประเคน (หน้า 72) 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้นิยามความหมายของคำว่า 

ประเคน ว่า ถวายของพระโดยวิธียกส่งให้ตามพิธีการที่กำหนดไว้ เช่น ประเคน

อาหารให้พระ แต่ในภายหลังถูกใช้เพ่ือประชดประชันหรือแดกดัน 

 

10. ยันต์กันหมา (หน้า 190) 

ยันต์กันหมาในบริบทนี้มีที่มาจากสำนวนไม้กันหมา ซึ่งหมายความว่า คนหรือ

สิ่งของที่ใช้ป้องกันตัวเองในยามฉุกเฉิน หรือจากอันตรายที่ไม่คาดฝัน และคำว่ายันต์ 

เป็นความเชื่อเรื่องไสยศาสตร์ “ยันต์” หมายถึง ตารางลายเส้นที่ ขีดขวางไปมา

สำหรับลงคาถา มีวิวัฒนาการเชื่อมโยงกับแนวคิดเรื่อง มนฺต ในคัมภีร์ศาสนา

พราหมณ์ วัตถุประสงค์ใช้เพ่ือคุ้มครอง ป้องกัน เมตตา เสน่ห์ ยันต์มี 2 รูปแบบ คือ 

ลายเรขาคณิตและลายรูปภาพ 

 

 
ภาพที่ 6 ยันต์ 

(ท่ีมา : เว็บไซต์ http://horabookshoplnwshop.com) 

 

11. บุญโข (หน้า 70) 

ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวถึงความเชื่อเรื่องบุญทางพระพุทธศาสนาในคำทางวัฒนธรรม 

บุญมาวาสนาส่ง ในข้อ 5 เมื่อเป็นคำผสม บุญโข โดยคำว่าโข มาจาก คำว่า “อักโข” 

หรือที่มักพูดเป็นภาษาปากกันว่า “โข” “มากโข” หมายถึง จํานวนนับอย่างสูง 

 

 

http://horabookshoplnwshop.com/


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 57 

 

12. มหาบา (หน้า 7) 

มหา และ บาเรียน(เปรียญ) เป็นการภาษาพูดในการเรียกภิกษุสามเณรผู้

ศึกษาเล่าเรียนพระปริยัติธรรมแผนกบาลีและสอบไล่ได้ตามหลักสูตรตั้งแต่ 3 

ประโยคขึ้นไปจนถึง 9 ประโยค เรียกว่า พระเปรียญ หรือ พระเปรียญธรรม 

สามเณรเปรียญ หรือ สามเณรเปรียญธรรม มีอักษรย่อว่า ป. หรือ ป.ธ. (เทียบเท่า

มัธยมศึกษา) (ชมรมธรรมธารา, 2556) 

 

13. เก้าประโยค (หน้า 7) 

เก้าประโยค เป็นหลักสูตรพระปริยัติธรรมแผนกบาลีเฉพาะของภิกษุสามเณร 

โดยมีตั้งแต่ 3 ประโยคจนถึง 9 ประโยค เรียกภิกษุสามเณรที่สำเร็จการศึกษาขั้น

สูงสุดว่าว่า พระเปรียญ หรือ พระเปรียญธรรม สามเณรเปรียญ หรือ สามเณร

เปรียญธรรม มีอักษรย่อว่า ป. หรือ ป.ธ. (เทียบเท่ามัธยมศึกษา) (ชมรมธรรมธารา, 

2556) 

 

14. พ้นเคราะห์ (หน้า 32) 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้นิยามความหมายของคำว่า 

เคราะห์ ว่า สิ่งที่นำผลมาให้โดยไม่ได้คาดหมาย เช่น เคราะห์ดี เคราะห์ร้าย ความ

เชื่อเรื่องเคราะห์กรรมเป็นความเชื่อในพระพุทธศาสนา ประชาชนในละภาคของ

ประเทศไทยจะความเชื่อและพิธีกรรมการสะเดาะเคราะห์แตกต่างกันออกไป  

เคราะห์มีความสัมพันธ์กับการดําเนินชีวิต เคราะห์ทําให้เกิดโชคลาภ ความปลอดภัย

การไม่เจ็บป่วย แต่ในทางกลับกัน เคราะห์ก็สามารถทําให้คนเกิดความทุกข์ความ

เดือดร้อน การเจ็บไข้ได้ป่วยจนไปสู่ความตายได้  ที่มาของสำนวน มาจากพิธี

พราหมณ์ที่ใช้เวลาทำขวัญแล้วพราหมณ์จะเอาด้ายสายสิญจน์ฟาดที่แขนหรือข้างๆ

ตัวผู้เข้าพิธีนั้นข้างละ 3 ที แสดงว่าปัดเคราะห์ให้หมดไปจากตัวจึงเกิดมีคำว่า ฟาด

เคราะห์ ใช้เป็นสำนวน หมายความว่า พ้นเคราะห์ หรือ หมดเคราะห์ แต่มักใช้ใน

ความหมายว่า ยอมให้สูญเสียไปโดยถือเสียว่าเป็นคราวเคราะห์ร้าย เป็นสำนวนที่มี

ความเชื่อเกี่ยวกับชะตากรรมของมนุษย์ในช่วงที่มีเคราะห์ร้ายเมื่อต้องสูญเสียสิ่งของ
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หรือได้รับบาดเจ็บจากสิ่งหนึ่งสิ่งใดก็ให้ถือเสียว่าเป็นการฟาดเคราะห์ไปจะได้ไม่โชค

ร้ายกว่านี้หรือเจ็บหนักกว่านี้ (ยมนา ทองใบ, 2550,หน้า 76) 

 

 

15. บาปปาก (หน้า 167) 

บาป หมายถึง การกระทำผิดหลักคำสอนหรือข้อห้ามในศาสนา โดยเป็นความ

เชื่อในพระพุทธศาสนา บาปเป็นสิ่งที่อยู่ตรงกันข้ามกับคำว่า บุญ โดยคำว่าบาป

ในทางพระพุทธศาสนานั้นมีความหมายกว้าง ตามที่ปรากฏในพระไตรปิฎก หมายถึง 

“ความชั่ว” บาป หมายถึง ความชั่ว การทำอันตราย การทำให้เดือดร้อน เป็นกรรม

ยังบุคคลให้ถึงซึ่งทุกข์ เป็นธรรมที่จะนำผู้กระทำกรรมนั้นไปสู่ทางแห่งความเสื่อม 

ตามนัย คำสอนของพระพุทธศาสนา จึงมีความหมายแยกได้เป็น 2 ประการ ดังนี้ 

คือ  

1. บาปธรรม คือ สภาวธรรมฝ่ายหรือผู้ทำความชั่ว และ 

2. บาปกรรม คือ สิ่งที่เกิดขึ้นจากการกระทำที่ประกอบด้วยอกุศลเจตนาของ

บุคคล ซึ่งมีพ้ืนฐานมาจากจิตที่ถูกบาปกรรม 

 

16. มังคละทีปนี (หน้า 89) 

มังคละทีปนี มาจากภาษาบาลี (มงฺคลตฺถทีปนี) หรือ มงคลทีปนี เป็นปกรณ์วิเส

สภาษาบาลีที่พระสิริมังคลาจารย์ชาวเชียงใหม่แต่งขึ้นในสมัยอาณาจักรล้านนา เพ่ือ

อธิบายหลักคำสอน “มงคลสูตร” คือชื่อพระสูตรที่สำคัญบทหนึ่งในพระพุทธศาสนา

ว่าด้วยมงคล ๓๘ ประการ ที่ปรากฏในพระไตรปิฎก 2 แห่ง คือ ในขุททกปาฐะและ

สุตตนิบาตแห่งพระสุตตันตปิฎก มังคลัตถทีปนี(มงคลสูตร) ชี้ให้เห็นว่าทางดำเนิน

ชีวิตที่มีความสมบูรณ์ ยั่งยืน และเป็นมาตรฐาน เรียกว่า “มงคล” มงคลข้อแรก คือ 

ไม่คบคนพาล และมงคลข้อสุดท้าย คือ จิตเกษม พระสูตรนี้ยืนยันว่า ชีวิตที่ยั่งยืน

และชีวิตที่มีมาตรฐาน จะต้องมีทั้งโลกิยธรรมทั้งโลกุตรธรรม ควบคู่กัน ปัจจุบัน มังค

ลัตถทีปนี ใช้เป็นคู่มือของนักเรียนบาลีชั้นประโยค ๔-๕ และชั้นประโยค ๗ (สมิทธิ

พล เนตรนิมิตร, 2560, หน้า 76) 
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3. คําและสำนวนทางที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture)  ทั้งหมด 4 คำ 

 

1) เจ๊กแป๊ะ (หน้า 76) 

เจ๊กแป๊ะ  เป็นการเรียกการเรียงลำดับญาติแบบจีน  โดยเจ็ก คือ น้องชายพ่อ 

หรือ อาชาย แปะ คือ พ่ีชายของพ่อ หรือ ลุง เป็นญาติฝั่งพ่อ  (Natchaphon, 

2564) 

 

2) เถ้าแก่เนี้ย (หน้า 188) 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้นิยามความหมายของคำว่า 

เถ้าแก่เนี้ย เป็นเรียกหญิงจีนที่ เป็นเจ้าของกิจการหรือเป็นภรรยาของเถ้าแก่ 

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2554) 

 

3) คำเป็นคำตาย (หน้า 32) 

คำเป็นคำตาย เป็นการจำแนกคำตามลักษณะที่ใช้ระยะเวลาออกเสียงต่างกัน 

ซึ่งลักษณะดังกล่าวจะทำให้คำที่มี เสียงพยัญชนะต้นเป็นรูปเดียวกัน มี เสียง

วรรณยุกต์ต่างกันคำเป็น คือคำที่สะกดในมาตราแม่กง กน กม เกย เกอว โดย

ประสมสระเสียงสั้นหรือยาวก็ได้ หรือเป็นคำไม่มีตัวสะกดที่ประสมสระเสียงยาว 

และคำตาย คือคำที่สะกดในมาตราแม่กก กด กบ โดยประสมสระเสียงสั้นหรือยาวก็

ได้ หรือเป็นคำไม่มีตัวสะกดที่ประสมสระเสียงสั้น 

 

4) คำเอกคำโท (หน้า 32) 

คำเอกคำโท หมายถึง พยางค์ที่บังคับด้วยรูปวรรณยุกต์เอก และรูปวรรณยุต์โท 

กำกับอยู่ในคำนั้น จะใช้ในการประพันธ์โคลงสี่สุภาพ ดังภาพด้านล่างนี้ 

 
ภาพที่ 7 แผนผังโคลงสี่สุภาพ 

(ที่มา : เว็บไซต์ https://www.watmoli.com/poetry) 

https://www.watmoli.com/poetry
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สรุป 

หลังจากการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับโดยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายของวัลยา 

วิวัฒน์ศร ทำให้ผู้จัดทำสามารถเข้าใจบริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสังคมที่พบในเรื่อง ไม้ดัด 

ได้ดียิ่งขึ้น โดยเฉพาะเรื่องสถาบันครอบครัวและการเลี้ยงดูบุตรในสังคมไทยในช่วงปีดังกล่าว รวมไป

ถึงการได้วิเคราะห์โครงเรื่อง แก่นเรื่อง และอุปนิสัยกลักษณะเฉพาะของตัวละครที่ผู้ประพันธ์

สอดแทรกแง่คิดคำสอนแก่เยาวชนไว้ นอกจากนี้ ผู้จัดทำได้วิเคราะห์ความหมายของเรื่อง ทั้ง

ความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิงสัญลักษณ์ ตลอดจนโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ในเรื่อง 

ไม้ดัด  พบว่าผู้ประพันธ์ได้สั่งสมประสบการณ์การทำงานในวงการสื่อพิมพ์สำหรับเยาวชนและได้รับ

จดหมายเล่าเรื่องจากเยาวชน ทำให้ผู้ประพันธ์สามารถดำเนินเรื่องและสอดแทรกแง่คิดผ่านตัวละคร

และเนื้อเรื่องที่สามารถสอนใจเยาวชนได้ และผู้จัดทำมีการศึกษาหาความรู้เพ่ิมเติมเรื่องอาชีพของตัว

ละครที่พบในนวนิยายเรื่องนี้ เพื่อวิเคราะห์และศึกษาตัวละครในเรื่องต้นฉบับ ทำให้ผู้จัดทำสามารถ

วิเคราะห์ปัญหาและการวางแผนการแปลคำท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยที่พบเพื่อปรับใช้ในการแปล

ตัวบทต้นฉบับไปสู่ภาษาปลายทางได้อย่างมีประสิทธิภาพและมีสมมูลภาพมากยิ่งขึ้นในบทที่ 4
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ay

’s 
ch

ild
. H

e 
di

so
wn

ed
 m

e 
be

ca
us

e 
I o

nl
y 

sp
en

t t
im

e 
kn

ea
din

g c
la

y 
int

o 
an

im
al

 sh
ap

es
. I 

wa
s h

is 
m

os
t u

se
le

ss
 

ch
ild

. 
 “S

uc
h 

a 
wa

st
ed

 e
xis

te
nc

e”
 h

e 
on

ce
 

cu
rse

d 
at

 m
e 

on
ce

 a
s I

 w
as

 re
all

y 
ba

d 
at

 
stu

dy
ing

. 
“A

 ca
ne

 w
on

’t 
hu

rt 
him

. H
is 

sk
in 

is 
as

 th
ick

 
as

 h
is 

sk
ul

l. 
Th

er
e’

s n
o 

po
int

 h
itt

ing
 h

im
 to

 
de

at
h.

” 
So

, h
e 

pr
et

en
de

d 
I w

as
 n

ot
 li

vin
g i

n 
th

is 
ho

us
e. 

I g
ot

 m
y 

al
lo

wa
nc

e 
fro

m
 m

ot
he

r. 
Sh

e 
al

re
ad

y 
ha

d 
a 

lo
t o

n 
he

r p
lat

e. 
If 

I 
ne

ed
ed

 a
ny

th
ing

 e
xt

ra
, I 

wo
ul

d 
as

k h
er

 fo
r 

m
or

e 
m

on
ey

. I 
wo

ul
dn

’t 
ge

t m
or

e 
m

on
ey

 
un

le
ss

 I 
as

ke
d 

he
r. 

ตัด
หา

งป
ล่อ

ยวั
ด 

(ห
น้า

 1
0)

 –
 d

iso
wn

 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช

้แน
วท

าง
กา

รแ
ปล

คํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 ก
าร

แป
ลแ

บบ
ตร

งต
ัว 

(C
op

yin
g 

W
or

ds
) เ

นื่อ
งจ

าก
 ต

ัดห
าง

ปล
่อย

วัด
 ห

มา
ยถ

ึง ต
ัด

ขา
ดไ

ม่เ
กี่ย

วข
้อง

 ไม
่เอ

าเป
็นธ

ุระ
อีก

ต่อ
ไป

 ส
ำน

วน
นี้

มีท
ี่มา

จา
กก

าร
ตัด

หา
งไก

่แล
้วน

ำไ
ปป

ล่อ
ยเ

พ่ือ
สะ

เด
าะ

เค
รา

ะห
์หร

ือแ
ก้เ

คร
าะ

ห์ใ
นส

มัย
โบ

รา
ณ 

มี
หล

ักฐ
าน

ใน
กฎ

มน
เท

ียร
บา

ลว
่า เ

มื่อ
เกิ

ดส
ิ่งท

ี่เป
็น

อัป
มง

คล
 เช

่นม
ีวิว

าท
ตบ

ตีกั
นถ

ึงเล
ือด

ตก
ใน

พร
ะร

าช
วัง

 ต
้อง

ทำ
พิธ

ีสะ
เด

าะ
เค

รา
ะห

์ โด
ยเ

อา
ไก

่
ไป

ปล
่อย

นอ
กเ

มือ
ง เ

พ่ือ
ให

้พา
เส

นีย
ดจ

ัญไ
รไ

ปใ
ห้

พ้น
. ใ

นส
มัย

รัช
กา

ลท
ี่ ๔

 ม
ีปร

ะก
าศ

กล
่าว

ถึง
กา

รน
ำ

ไก
่ไป

ปล
่อย

ที่ว
ัดเ

พ่ือ
สะ

เด
าะ

เค
รา

ะห
์ ส

ันน
ิษฐ

าน
ว่า

 
ไก

่ท่ีจ
ะน

ำไ
ปป

ล่อ
ยท

ี่วัด
จะ

ตัด
หา

งเพ
ื่อเ

ป็น
เค

รื่อ
งห

มา
ยว

่าเป
็นไ

ก่ท่ี
ปล

่อย
เพ่ื

อก
าร

สะ
เด

าะ
เค

รา
ะห

์ด้ว
ย 

โด
ยใ

นบ
ริบ

ทน
ี้คำ

ว่า
ตัด

หา
งป

ล่อ
ยว

ัด 
หม

าย
ถึง

กา
รไ

ม่ย
ุ่งเก่ี

ยว
 ไม

่สน
ใจ

 ใน
ฐา

นะ
พ่อ

ลูก
อีก

ต่อ
ไป

 ผ
ู้แป

ลจ
ึงเล

ือก
แป

ลเ
ป็น

 d
iso

wn
 

หม
าย

ถึง
 to

 m
ak

e 
it 

kn
ow

n 
th

at
 y

ou
 n

o 
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 เช
้าไ

หน
ผม

ไม
่โผ

ล่ไ
ปใ

ห้เ
ห็น

หน
้าเพ่ื

อข
อเ

บี้ย
เล

ี้ยง
ไป

โร
งเร

ียน
แม

่ก็ไ
ม่ถ

าม
ว่า

ทำ
ไม

ไม
่เบ

ิกเ
บี้ย

เล
ี้ยง

ไป
โร

งเร
ียน

 
 แต

่ผม
ไม

่เค
ยเ

กโ
รง

เรีย
นน

ะค
รับ

 ถ
ึงจ

ะถู
กต

ีบ้า
ง ค

รูด
ุ

บ้า
งเพ

รา
ะผ

มเ
รีย

นไ
ม่เ

ก่ง
 แ

ต่ผ
มว

่าอ
ยู่ท

ี่โร
งเร

ียน
ดีก

ว่า
อย

ู่บ้า
น 

เพ
รา

ะผ
มกั

บเ
ด็ก

อ่ืน
 ๆ

 ใน
ห้อ

งได
้รับ

กา
รป

ฏิบ
ัติจ

าก
คร

ูเส
มอ

ภา
คก

ัน 
ก็ห

้อง
เด

็กอ่
อน

น่ะ
คร

ับ 
ถูก

ตีถ
ูกเ

อ็ด
พอ

 ๆ
 ก

ันท
ุกค

น 
    คน

เรีย
นเ

ก่ง
น่ะ

เข
าแ

ยก
ไป

ไว
้ห้อ

งห
นึ่ง

ตั้ง
แต

่ชั้น
เต

รีย
มป

ระ
ถม

หร
ือช

ั้นเ
ด็ก

เล
็กแ

ล้ว
 พ

อเ
ลื่อ

นช
ั้นก

็คัด
เด

็กค
รั้ง

หน
ึ่ง ใ

คร
ได

้คะ
แน

นด
ีก็ไ

ปอ
ยู่ห

้อง
หน

ึ่ง ใ
คร

เล
วล

งก
็ถูก

ลด
ห้อ

งไป
เรื่อ

ย 
ๆ 

 

 If 
I d

idn
’t 

sh
ow

 u
p 

in 
th

e 
m

or
nin

g t
o 

as
k 

fo
r p

oc
ke

t m
on

ey
, s

he
 w

ou
ld

 n
ot

 
qu

es
tio

n 
wh

y. 
 I n

ev
er

 sk
ipp

ed
 th

e 
sc

ho
ol

 a
lth

ou
gh

 I 
wa

s 
sc

ol
de

d 
an

d 
wh

ac
ke

d 
by

 m
y 

te
ac

he
r. 

Be
ca

us
e 

of
 m

y 
ba

d 
re

su
lts

, I 
lik

ed
 b

ein
g a

t 
sc

ho
ol

 m
or

e 
th

an
 st

ay
ing

 a
t h

om
e 

be
ca

us
e 

at
 sc

ho
ol

 m
y 

fri
en

ds
 a

nd
 I 

we
re

 
tre

at
ed

 e
qu

al
ly.

 O
f c

ou
rse

, w
e 

pe
rfo

rm
ed

 
po

or
ly 

in 
cla

ss
, s

o 
we

 w
er

e 
sc

ol
de

d 
an

d 
wh

ac
ke

d 
eq

ua
lly

 b
y 

m
y 

te
ac

he
r. 

 Th
e 

sm
ar

t c
hil

dr
en

 w
ou

ld
 b

e 
ea

rm
ar

ke
d 

an
d 

pl
ac

ed
 in

 “
ro

om
 o

ne
” 

sin
ce

 p
rim

ar
y 

or
 ki

nd
er

ga
rte

n.
 E

ac
h 

ye
ar

, s
tu

de
nt

s w
ith

 
go

od
 gr

ad
es

 w
ou

ld
 b

e 
pl

ac
ed

 in
 “

ro
om

 
on

e”
 a

nd
 th

e 
on

es
 w

ith
 w

or
se

 gr
ad

es
 

lo
ng

er
 h

av
e 

an
y 

co
nn

ec
tio

n 
wi

th
 so

m
eo

ne
 

th
at

 y
ou

 w
er

e 
clo

se
ly 

co
nn

ec
te

d 
wi

th
 

เส
ียช

าต
ิเก

ิด 
(ห

น้า
 8

) –
 w

as
te

d 
ex

ist
en

ce
 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 เป

็นก
าร

ใช
้กล

วิธ
ีกา

รแ
ปล

แบ
บ

แต
กต

่าง
 (P

er
sp

ec
tiv

e 
Ch

an
ge

) เ
นื่อ

งจ
าก

มอ
ง

ต่า
งม

ุมม
อง

 ค
ำว

่า ช
าต

ิเก
ิด 

หม
าย

ถึง
 ก

าร
เก

ิด,
 

กำ
เน

ิด,
 ม

ักใ
ช้ว

่า ช
าต

ิเก
ิด 

หร
ือ 

ชา
ติก

ำเน
ิด 

ดัง
นั้น

 
เส

ียช
าต

ิเก
ิด 

คือ
 ก

าร
เกิ

ดม
าโ

ดย
ไร

้ปร
ะโ

ยช
น์ 

ผู้ว
ิจัย

จึง
เล

ือก
แป

ลค
ำว

่า ช
าต

ิเก
ิด 

คือ
  e

xis
te

nc
e 

เพ่ื
อ

สื่อ
ถึง

กา
รม

ีชีว
ิตอ

ยู่ 
แล

ะ 
เส

ีย 
เป

็น 
wa

ste
d 

เพ่ื
อส

ื่อ
ถึง

กา
รม

ีชีว
ิตอ

ยู่ท
ี่ไร

้ปร
ะโ

ยช
น์ 

 สำ
นว

น 
W

ed
ne

sd
ay

’s 
ch

ild
 ห

รือ
สำ

นว
น 

เด
็กว

ัน
พุธ

 เป
็นค

วา
มเ

ชื่อ
ที่ม

าจ
าก

เพ
ลง

กล
่อม

เด
็ก 

(n
ur

se
ry

 rh
ym

es
) ช

ื่อเ
พล

งว
่าM

on
da

y’
s C

hil
d 

ที่ป
รา

กฏ
ใน

ทว
ีปย

ุโร
ปแ

ละ
อเ

มร
ิกา

 ม
ีเน

ื้อร
้อง

ว่า
 

“M
on

da
y’

s c
hil

d 
is 

fa
ir 

of
 fa

ce
, 

Tu
es

da
y’

s c
hil

d 
is 

fu
ll 

of
 gr

ac
e.
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  ตอ
นอ

ยู่ช
ั้นเ

ตร
ียม

ผม
อย

ู่ห้อ
งห

นึ่ง
เช

ียว
นา

เป
็น

เก
ียร

ติป
ระ

วัต
ิทีเ

ดีย
ว 

แต
่ผม

สอ
บไ

ด้ท
ี่โห

ล่ 
แน

่นอ
น

ที่ผ
มจ

ะต
้อง

ถูก
ฟา

ดก
ันด

้วย
ไม

้เรีย
วจ

าก
มือ

พ่อ
 

    หน
้า 1

0 
 แต

่อย
่าน

ึกว
่าค

นเ
รีย

นเ
ก่ง

 ๆ
 อ

ย่า
งพ่ี

น้อ
งผ

มจ
ะไ

ม่
เค

ยถู
กต

ีนะ
 ถ

้าค
ะแ

นน
ตก

ต่ำ
เม

ื่อไ
หร

่ละ
ก็ 

ฮ่ึม
 ๆ

 
ส่ว

นผ
มน

่ะโ
ดน

ปร
ะจ

ำอ
ยู่แ

ล้ว
 โด

นจ
นพ่

อเ
ลิก

ไป
เอ

ง
เพ

รา
ะก

ลัว
จะ

ตา
ยเ

สีย
ก่อ

นด
้วย

โร
คช

้ำใ
น 

    

wo
ul

d 
be

 p
lac

ed
 in

 o
th

er
 c

la
ss

es
. 

 In 
pr

e-
kin

de
rga

rte
n,

 I 
wa

s i
n 

ro
om

 o
ne

. It
 

wa
s s

uc
h 

an
 h

on
or

, b
ut

 I 
wa

s a
t t

he
 

bo
tto

m
 o

f t
ha

t c
la

ss
. A

s e
xp

ec
te

d,
 I 

wa
s 

sm
ac

ke
d 

wi
th

 a
 ra

tta
n 

sti
ck

 b
y 

m
y 

fa
th

er
. 

     Bu
t d

on
’t 

th
ink

 th
at

 m
y 

sm
ar

t s
ibl

ing
s 

wo
ul

d 
ne

ve
r g

et
 p

un
ish

ed
. H

m
m

, t
he

y 
wo

ul
d 

if 
th

eir
 gr

ad
es

 w
er

e 
lo

w.
  A

s f
or

 m
e, 

I w
as

 u
su

all
y 

clo
ut

ed
 u

nt
il 

fa
th

er
 st

op
pe

d 
wh

en
 h

e 
be

ga
n 

to
 fe

ar
 I 

wo
ul

d 
die

 d
ue

 to
 

al
l t

he
 b

ru
ise

s. 
  

W
ed

ne
sd

ay
’s 

ch
ild

 is
 fu

ll 
of

 w
oe

, 
Th

ur
sd

ay
’s 

ch
ild

 h
as

 fa
r t

o 
go

.” 
โด

ยเ
ป็น

เพ
ลง

กล
่อม

เด
็กท

ี่มีร
าก

ฐา
นม

าจ
าก

รา
กฐ

าน
คว

าม
เช

ื่อพ้ื
นถ

ิ่นข
อง

อัง
กฤ

ษ 
เด

ิมท
ีวัน

พุธ
ใน

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษส
ะก

ดว
่า W

od
ne

sd
ae

g ต
ั้งต

าม
เท

พ
เจ

้า W
od

en
 ซ

ึ่งก็
คือ

เท
พเ

จ้า
โอ

ดิน
 เป

็นเ
ทพ

นัก
เด

ินท
าง

 แ
ละ

เป
็นเ

ทพ
ผู้ป

รา
รถ

นา
คว

าม
รู้เป

็นส
ำค

ัญ 
ใน

กา
รค

รอ
บค

รอ
งแ

ละ
ได

้มา
ซึ่ง

คว
าม

รู้น
ั้นท

ำใ
ห้เ

ทพ
โอ

ดิน
ยิน

ดีท
ี่จะ

ลำ
บา

กแ
ละ

สล
ะส

ิ่งต
่าง

 ๆ
 เพ่ื

อใ
ห้ไ

ด้
คว

าม
รู้แ

ละ
คว

าม
จร

ิงม
า เ

ช่น
 ส

ละ
ดว

งต
าข้

าง
หน

ึ่ง
เพ่ื

อเ
ข้า

ถึง
คว

าม
รู้แ

จ้ง
 จ

ึงเป
็นส

ัญล
ักษ

ณ์ท่ี
สื่อ

ถึง
คว

าม
ต่อ

สู้ 
ดิ้น

รน
 ล

ำบ
าก

ให
้กับ

สำ
นว

น 
W

ed
ne

sd
ay

’s 
ch

ild
 (N

aa
r, 

20
23

) 
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ปู่ม
ีเรือ

นเ
ก่า

ใต
้ถุน

สูง
ใน

บร
ิเวณ

บ้า
นส

ำห
รับ

ทำ
งา

น
ตัด

ต้น
ไม้

 ผ
มไ

ด้อ
าศ

ัยใ
ต้ถ

ุนน
ั่นป

ั้นง
าน

ขอ
งผ

มด
้วย

 
   "อ

ยู่บ
้าน

ท่า
นอ

ย่า
นั่ง

ดูด
าย

 ป
ั้นว

ัวป
ั้นค

วา
ยใ

ห้ล
ูก

ท่า
นเ

ล่น
 แ

ต่ไ
อ้น

ี่อย
ู่บ้า

นพ
่อแ

ม่ก
ลับ

มา
นั่ง

ปั่น
วัว

ปั้น
คว

าย
"  

  ปู่เ
คย

ด่า
ผม

แร
ง ๆ

 ย
ิ่งก

ว่า
นี้อ

ีก 
แต

่ปู่เ
พีย

งแ
ต่ด

่า พ
่อ

ต่า
งห

าก
ตีเ

ก่ง
 ท

ีนี้ท
่าน

ตัด
หา

งผ
มป

ล่อ
ยว

ัดแ
ล้ว

ผม
จึง

รอ
ดต

ัวไ
ป 

พ่อ
หัน

ไป
เล

่นง
าน

พี่น
้อง

ขอ
งผ

มแ
ทน

 
    "ไม

่ว่า
คน

หร
ือต

้นไ
ม้ก

็ต้อ
งด

ัดต
ั้งแ

ต่เ
ล็ก

 ๆ
 ท

ีนี้เ
จ้า

มัน
ไม

ค่่อ
ยไ

ด้ถ
ูกต

ัด 
แม

่เจ
้าม

ีลูก
ติด

 ๆ
 ก

ันส
อง

คน
แล

้ว

M
y 

gra
nd

pa
 o

wn
ed

 a
 tr

ad
itio

na
l T

ha
i 

ho
us

e 
bu

ilt
 w

ith
 a

n 
el

ev
at

ed
 gr

ou
nd

 fl
oo

r 
fo

r h
is 

to
pia

ry
 p

ra
ct

ice
. I 

al
so

 m
ad

e 
cla

y 
wo

rk 
th

er
e. 

 “T
he

re
’s 

a 
pr

ov
er

b 
te

lli
ng

 y
ou

 to
 e

ar
n 

on
es

’ k
ee

p 
wh

en
 y

ou
 a

re
 a

t t
he

ir 
ho

us
e,

 
bu

t t
his

 ch
ild

 ju
st 

did
 n

ot
hin

g b
ut

 
kn

ea
din

g c
la

y 
at

 h
is 

pa
re

nt
s’.

” 
 Gr

an
dp

a 
us

ed
 to

 sa
y 

ha
rsh

er
 w

or
ds

, y
et

 h
e 

on
ly 

stu
ng

 m
e 

ve
rb

all
y. 

It 
wa

s m
y 

fa
th

er
 

wh
o 

al
wa

ys
 sm

ac
ke

d 
m

e 
ph

ys
ica

lly
. N

ow
 

he
 d

iso
wn

ed
 m

e 
so

 I 
wo

ul
d 

ne
ve

r b
e 

pu
nis

he
d 

th
at

 a
ga

in.
 H

e 
ta

rge
te

d 
m

y 
sib

lin
gs

 in
ste

ad
. 

 “P
eo

pl
e 

an
d 

tre
es

 a
re

 a
lik

e. 
Th

ey
 m

us
t b

e 
sh

ap
ed

 fr
om

 th
e 

sta
rt.

 B
ut

, y
ou

 w
er

en
't 

as
 

     “อ
ยู่บ

้าน
ท่า

นอ
ย่า

นิ่ง
ดูด

าย
 ป

ั้นว
ัวป

ั้นค
วา

ยใ
ห้ล

ูก
ท่า

นเ
ล่น

” 
เป

็นค
ำส

ุภา
ษิต

ไท
ย 

หม
าย

ถึง
 ก

าร
ทำ

งา
น

เล
็ก 

ๆ 
น้อ

ย 
ๆ 

ปร
ะพ

ฤต
ิแล

ะป
ฏิบ

ัติต
นใ

ห้เ
ป็น

ปร
ะโ

ยช
น์ 

เพ่ื
อต

อบ
แท

นเ
จ้า

ขอ
งบ

้าน
เม

ื่ออ
ยู่บ

้าน
ผู้อ

ื่น 
ผู้แ

ปล
จึง

เล
ือก

แป
ลส

ำน
วน

นี้ว
่า “

ea
rn

ing
 

on
es

’ k
ee

p”
 ซ

ึ่งม
ีคว

าม
หม

าย
ว่า

 to
 w

or
k i

n 
re

tu
rn

 fo
r f

oo
d 

an
d 

ac
co

m
m

od
at

ion
s 

(O
xfo

rd
 L

an
gu

ag
es

, 2
02

3)
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เล
ี้ยง

เอ
ง เ

หน
ื่อย

มา
ก 

พอ
มีเ

จ้า
เล

ยเ
ลี้ย

งไม
่ไห

วต
้อง

จ้า
งล

ูกจ
้าง

มา
เล

ี้ยง
 ส

งส
ัยจ

ะต
ิดน

ิสัย
คน

เล
ี้ยง

มา
 ไม

่
ถูก

 ๆ
 พ

อม
ีเจ

้าแ
ล้ว

เว้น
ช่ว

งไป
ถึง

สา
มป

ีถึง
ได

้ลูก
สา

ว 
เว้น

อีก
สอ

งป
ีถึง

ได
้เจ

้าฉ
ิม 

มีเ
วล

าจ
ะด

ูจะ
แล

 ได
้ดัด

กัน
ตั้ง

แต
่อ่อ

น 
ๆ"

 
       ปู่ส

งส
ัยว

่าท
ี่ผม

ชอ
บเ

ล่น
ดิน

เล
่นท

รา
ยเ

พร
าะ

พ่ีเ
ลี้ย

ง
พา

มา
เล

่น 
พ่ีเ

ลี้ย
งข

อง
ผม

เป
็นเ

ด็ก
บ้า

นน
อก

 
สม

ัยก
่อน

ขอ
งเล

่นอ
ะไ

รก
็ไม

่ค่อ
ยม

ี บ
้าน

เรา
ใช

่ว่า
ร่ำ

รว
ย 

พี่เ
ลี้ย

งก็
พา

ผม
เล

่นค
ลุก

ดิน
คล

ุกท
รา

ยต
าม

เรื่อ
งจ

ริง
 ๆ

 อ
ย่า

งท
ี่ปู่ว

่าน
ั่นแ

หล
ะ 

แต
่พ่ี 

ๆ 
ผม

สอ
ง

คน
แม่

เล
ี้ยง

บน
เรือ

น 
ดูแ

ลอ
ย่า

งด
ี พ

่อใ
ส่ 

ใจ
สอ

น
หน

ังส
ือใ

ห้ต
ั้งแ

ต่ย
ังไม

่เข้
าโ

รง
เรีย

น 
แล

้วเข
าส

อง
คน

ก็

sh
ap

ed
 a

s y
ou

 w
er

e 
su

pp
os

ed
 to

. Y
ou

r 
m

ot
he

r h
ad

 tw
o 

kid
s b

ef
or

e 
yo

u,
 a

nd
 sh

e 
wa

s w
or

n 
ou

t l
oo

kin
g a

fte
r t

he
m

. W
he

n 
yo

u 
ca

m
e 

al
on

g, 
th

ey
 h

ad
 to

 h
ire

 a
 n

an
ny

 
to

 w
at

ch
 o

ve
r y

ou
. I 

gu
es

s y
ou

 p
ick

ed
 u

p 
so

m
e 

of
 h

er
 h

ab
its

 a
lo

ng
 th

e 
wa

ys
. It

’s 
no

t r
igh

t t
o 

hir
e 

a 
na

nn
y. 

Th
re

e 
ye

ar
s a

fte
r 

yo
u,

 y
ou

r l
itt

le
 si

ste
r a

rri
ve

d,
 a

nd
 tw

o 
ye

ar
s l

at
er

, a
 b

ab
y 

br
ot

he
r f

ol
lo

we
d.

 S
o,

 
th

ey
 h

ad
 p

le
nt

y 
of

 ti
m

e 
to

 ra
ise

 c
hil

dr
en

 
rig

ht
 fr

om
 a

 y
ou

ng
 a

ge
.” 

 M
y 

gra
nd

pa
 w

on
de

re
d 

if 
I l

ov
ed

 d
igg

ing
 in

 
th

e 
dir

t a
nd

 p
la

yin
g w

ith
 sa

nd
 b

ec
au

se
 m

y 
na

nn
y, 

wh
o 

wa
s f

ro
m

 th
e 

co
un

try
sid

e, 
ha

d 
ta

ug
ht

 m
e. 

I d
idn

't 
ha

ve
 m

an
y 

fa
nc

y 
to

ys
 

wh
en

 I 
wa

s l
itt

le
, a

s w
e 

we
re

n't
 ri

ch
, s

o 
m

y 
na

nn
y 

al
lo

we
d 

m
e 

to
 st

ay
 o

ut
sid

e 
an

d 
pl

ay
, ju

st 
lik

e 
m

y 
gra

nd
pa

 sa
id.

 B
ut

 m
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รับ
ได

้เส
ียด

้วย
 

    "ก
 ไก่

ถึง
 ฮ

 น
กฮู

กน
่ะไ

ด้ต
ั้งแ

ต่ส
าม

ขว
บท

ั้งส
อง

คน
 

ไม
่เห

มือ
นเ

จ้า
 จ

นจ
ะค

รบ
เก

ณ
ฑ์อ

ยู่แ
ล้ว

ยัง
ไม

่ปร
ะส

า 
วัน

 ๆ
 ม

าอ
ยู่ใ

ต้ถ
ุนน

ี่" 
  หน

้า 3
2 

 "ฉ
าน

ปีน
ี้ทำ

คะ
แน

นไ
ด้เ

ลว
ลง

เพ
รา

ะอ่
อน

ภา
ษา

ไท
ย

กับ
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษ 

ปร
ับป

รุง
ตัว

เอ
งให

้ดี 
ๆ 

หน
่อย

" 
  ผม

น่ะ
ว่า

พี่แ
สง

ฉา
นเ

ก่ง
กว

่าพ่ี
ฉา

ยา
 แ

ต่พ
ี่ฉา

นไ
ม่ค

่อย
คร

่ำเค
รีย

ดกั
บก

าร
เรีย

นเ
ท่า

ไร
นัก

 ย
ังม

ีเวล
าเล

่นห
ัว

กับ
น้อ

ง ๆ
 แ

ต่เ
ขา

คณิ
ตศ

าส
ตร

์วิท
ยา

ศา
สต

ร์ไ
ด้เ

ต็ม

m
ot

he
r r

ais
ed

 m
y 

ol
de

r b
ro

th
er

s i
n 

th
e 

co
m

fo
rt 

of
 th

e 
ho

us
e. 

Fa
th

er
 e

ve
n 

be
ga

n 
te

ac
hin

g t
he

m
 to

 re
ad

 b
ef

or
e 

pr
e-

sc
ho

ol
. 

Th
ey

 co
ul

d 
ta

ke
 it

 w
el

l t
ho

ug
h.

 
 “U

nl
ike

 y
ou

, y
ou

r o
ld

er
 b

ro
th

er
s k

ne
w 

th
e 

al
ph

ab
et

 si
nc

e 
th

ey
 w

er
e 

th
re

e, 
bu

t y
ou

 
re

m
ain

 ig
no

ra
nt

 e
ve

n 
al

m
os

t a
t s

ch
oo

l 
ag

e. 
Al

l d
ay

 y
ou

 ju
st 

pl
ay

ed
 o

n 
th

e 
gro

un
d 

un
de

rn
ea

th
 th

e 
ho

us
e.”

 
  “C

ha
n,

 b
ec

au
se

 y
ou

r T
ha

i a
nd

 E
ng

lis
h 

ba
dl

y 
pl

un
ge

d 
his

 y
ea

r. 
Yo

u 
m

us
t d

o 
be

tte
r.”

 
 In 

m
y 

vie
w,

 C
ha

n 
wa

s s
m

ar
te

r t
ha

n 
Ch

ay
a, 

bu
t C

ha
n 

did
n’

t t
ak

e 
his

 st
ud

y 
to

o 
se

rio
us

ly.
 H

e 
sti

ll 
ha

d 
tim

e 
to

 go
of

 a
ro

un
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เส
มอ

 
  "แ

ต่พ
ี่ไม

่ค่อ
ยร

ู้เรื่อ
งไว

ยา
กร

ณ์ไ
ทย

กับ
คำ

ปร
ะพั

นธ
์ 

ชั่ว
โม

งค
ำป

ระ
พัน

ธ์พ่ี
แย

่ทุก
ที 

คำ
เป

็นค
ำต

าย
 เอ

กโ
ท

อะ
ไร

ก็ไ
ม่ร

ู้ พ
วก

สัม
ผัส

พว
กช

ื่อย
าว

 ๆ
 อ

ย่า
งน

ิยม
สร

รพ
นา

ม1   อ
นิย

มส
รร

พน
าม

2 เห
็นช

ื่อก
็ลม

จะ
จับ

อย
ู่

แล
้ว" 

      เข
าเค

ยบ
่นก

ับผ
มเ

พร
าะ

รู้ด
ีว่า

เรา
มีป

ัญห
าเด

ียว
กัน

 
คือ

ท่อ
งอ

ะไ
รไ

ม่ค่
อย

เข
้าห

ัว 
จำ

อะ
ไร

ไม
่ค่อ

ยไ
ด้ 

 

wi
th

 h
is 

lit
tle

 si
bl

ing
s, 

ye
t h

e 
al

wa
ys

 go
t 

fu
ll 

m
ar

ks
 in

 m
at

h 
an

d 
sc

ien
ce

. 
 “B

ut
 I 

do
n't

 u
nd

er
sta

nd
 T

ha
i g

ra
m

m
ar

 a
nd

 
lit

er
at

ur
e. 

It 
ge

ts 
wo

rse
 in

 li
te

ra
tu

re
 c

la
ss

. 
W

ha
t a

re
 w

or
ds

 sp
el

le
d 

wi
th

 sh
or

t o
r 

lo
ng

 v
ow

el
s e

nd
in

g 
wi

th
 sp

ec
ifi

c 
co

ns
on

an
ts

 a
nd

 w
or

ds
 sp

el
le

d 
wi

th
 

vo
we

ls 
en

di
ng

 w
ith

 so
m

e 
sp

ec
ifi

c 
ris

in
g 

an
d 

fa
lli

ng
? a

nd
 lo

ng
 ja

rgo
ns

 li
ke

 
de

m
on

str
at

ive
 p

ro
no

un
 a

nd
 in

de
fin

ite
 

pr
on

ou
n.

 I 
co

ul
d 

pa
ss

 o
ut

 ju
st 

he
ar

ing
 

th
es

e 
wo

rd
s.”

 
 He

 gr
um

bl
ed

 to
 m

e 
th

at
 w

e 
fa

ce
d 

ide
nt

ica
l i

ss
ue

s, 
lik

e 
str

ug
gli

ng
 to

 
re

m
em

be
r a

ny
th

ing
 w

e 
ha

d 
stu

die
d.

 

 คำ
เป

็นค
ำต

าย
 (ห

น้า
 3

2)
 –

 w
or

ds
 sp

el
le

d 
wi

th
 sh

or
t o

r l
on

g 
vo

we
ls 

en
di

ng
 w

ith
 

sp
ec

ifi
c 

co
ns

on
an

ts
 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 ก

าร
แป

ลแ
บบ

เป
ลี่ย

นค
วา

ม
หน

าแ
น่น

ขอ
งค

วา
มห

มา
ย(

De
ns

ity
 c

ha
ng

e)
 

อา
จจ

ะแ
ปล

ไป
เป

็นค
ำใ

หม
่แล

ะใ
ช้ก

าร
อธ

ิบา
ยเ

พ่ือ
เพ่ิ

มค
วา

มห
มา

ย 
เน

ื่อง
จา

กใ
นภ

าษ
าป

ลา
ยท

าง
นั้น

ไม
่

คำ
ลัก

ษณ
ะก

าร
จำ

แน
กค

ำต
าม

ลัก
ษณ

ะท
ี่ใช

้
ระ

ยะ
เวล

าอ
อก

เส
ียง

ต่า
งก

ัน 
โด

ยค
ำเป

็น 
คือ

 ค
ำท

ี่
ปร

ะส
มด

้วย
สร

ะเ
สีย

งย
าว

 แ
ละ

สะ
กด

ด้ว
ยม

าต
รา

ตัว
สะ

กด
แม

่กง
 ก

น 
กม

 เก
ย 

เก
อว

 แ
ละ

คำ
ตา

ย 
คือ

 
คำ

ท่ีป
ระ

สม
ด้ว

ยส
ระ

เส
ียง

สั้น
 แ

ละ
สะ

กด
ด้ว

ยม
าต

รา
ตัว

สะ
กด

แม
่กก

 ก
ด 

กบ
 ห

าก
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
เก็

บ
คว

าม
หม

าย
ทั้ง

หม
ดจ

ะท
ำใ

ห้ค
ำแ

ปล
นั้น

ยา
วม

าก
เก

ิน 
ผู้ว

ิจัย
จึง

เล
ือก

อธ
ิบา

ย 
คำ

เป
็นค

ำต
าย

 ว
่า w

or
ds

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  

1   
ิ  
  
 พ
  
  
 ื 
  
  
พ 

  
ช  ้
ฉพ

  
   ็
  

   
  
พ 

  
   ใ
ช  
  
   
  
  

  กล
   
ถึ 
    
    
  
  
 ็ 

ก 
  
  
ใุห
 ช  
  
  
ิ   
ึ ้ 

2   
 ิ 
  
  
พ 

  
  ื
  
  
 พ
  
  

 ก
  
  
  
   
  
  
   ็
  

   
  
พ 

  
   ใ
ช  
  
  
  
กล
   
ถึ 
  
  
   
   
  
  
  ห

 ื 
ต  
 ก
  
   
ต 
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 "ศ
ัพท์

ก็ท่
อง

กัน
ตา

เห
ลือ

กม
ันจ

ำไ
ม่ค่

อย
จะ

ได
้เส

ียเ
ลย

 
เส

ียเ
วล

าช
ะม

ัด 
ไม่

เห
มือ

นค
ำน

วณ
พอ

เข
้าใ

จก
็ทำ

ได
้

แล
้ว 

ไม
่ต้อ

งท
่อง

นอ
กจ

าก
สูต

รน
ิดห

น่อ
ย 

พอ
ไห

ว 
แล

้วพ่ี
ฉา

ยเ
ขา

เก
่งเก

ินไ
ป 

ใค
ร ๆ

 ก
็มา

จ้อ
งเอ

าก
ับพ่ี

 
จะ

ให
้เก

่งเท
่าเข

า แ
ล้ว

ถ้า
พ่ีพ

ลา
ดจ

ะเ
กิด

อะ
ไร

ขึ้น
" 

     "ก
็ไม

้เรีย
วน

่ะซ
ี" ผ

มต
อบ

สั้น
 ๆ

 
 "แ

กน
่ะพ

้นเ
คร

าะ
ห์ไ

ปแ
ล้ว

ละ
ตั้ง

แต
่คร

าว
เก

ิดเ
รื่อ

ง3  
พ่อ

เข
าไ

ม่ข
อค

ะแ
นน

ดูอี
กแ

ล้ว
ไม

่ใช
่เรอ

ะ 
งว

ดน
ี้พ่ีย

ังโด
นเ

พร
าะ

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษไ
ด้แ

ค่ส
าม

" 
 

 “I 
re

al
ly 

ha
d 

a 
to

ug
h 

tim
e 

try
ing

 to
 

re
m

em
be

r a
ll 

th
os

e 
wo

rd
s, 

bu
t i

t f
el

t l
ike

 I 
co

ul
dn

't 
ev

en
 re

ca
ll 

a 
sin

gle
 o

ne
. It

 fe
lt 

lik
e 

su
ch

 a
 to

ta
l w

as
te

 o
f t

im
e. 

It's
 n

ot
hin

g 
lik

e 
m

at
h,

 w
he

re
 I 

jus
t n

ee
d 

to
 re

m
em

be
r 

a 
ha

nd
fu

l o
f f

or
m

ul
as

. B
ut

 th
e 

th
ing

 is
 

Ch
ay

a 
is 

to
o 

sm
ar

t, 
so

 e
ve

ry
on

e 
is 

pr
es

su
rin

g m
e 

to
 b

e 
as

 sm
ar

t a
s h

im
. W

ha
t 

if 
I m

es
s u

p?
” 

 “O
f c

ou
rse

! C
an

ing
 is

 y
ou

r r
ew

ar
d.

” 
I s

aid
. 

 “Y
ou

 h
av

e 
es

ca
pe

d 
fro

m
 th

is 
vic

io
us

 
cy

cl
e 

sin
ce

 th
e 

tim
e 

fa
th

er
 th

re
w 

aw
ay

 
yo

ur
 sc

ul
pt

ur
es

. H
e 

ne
ve

r a
sk

s a
bo

ut
 y

ou
r 

gra
de

s, 
rig

ht
? T

his
 ti

m
e, 

I w
as

 p
un

ish
ed

 

sp
el

le
d 

wi
th

 sh
or

t o
r l

on
g v

ow
el

s e
nd

ing
 

wi
th

 sp
ec

ific
 c

on
so

na
nt

s เ
พร

าะ
เป

็นค
ำท่ี

มี
ตัว

สะ
กด

แล
ะล

งท
้าย

ด้ว
ยพ

ยัญ
ชน

ะต
่าง

 ๆ
 เพ่ื

อส
ื่อ

ถึง
กฎ

กา
รใ

ช้ต
ัวส

ะก
ดต

่าง
 ๆ

 ใน
ภา

ษา
ไท

ย 
 คำ

เอ
กค

ำโ
ท 

(ห
น้า

 3
2)

 –
 w

or
ds

 sp
el

le
d 

wi
th

 
vo

we
ls 

en
di

ng
 w

ith
 so

m
e 

sp
ec

ifi
c 

ris
in

g 
an

d 
fa

lli
ng

 ผ
ู้วิจ

ัยเ
ลือ

กใ
ช้แ

นว
ทา

งก
าร

แป
ลค

ํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 ก
าร

แป
ลแ

บบ
เป

ลี่ย
นค

วา
มห

นา
แน

่นข
อง

คว
าม

หม
าย

(D
en

sit
y 

ch
an

ge
) อ

าจ
จะ

แป
ลไ

ปเ
ป็น

คำ
ให

ม่ 
คำ

เอ
กค

ำโ
ท 

หม
าย

ถึง
 พ

ยา
งค์

ที่บ
ังคั

บด
้วย

รูป
วร

รณ
ยุก

ต์เ
อก

 
แล

ะร
ูปว

รร
ณย

ุต์โ
ท 

กำ
กับ

อย
ู่ใน

คำ
นั้น

 จ
ะใ

ช้ใ
นก

าร
ปร

ะพั
นธ

์โค
ลง

สี่ส
ุภา

พ 
 ห

าก
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
เก็

บ
คว

าม
หม

าย
ทั้ง

หม
ดจ

ะท
ำใ

ห้ค
ำแ

ปล
นั้น

ยา
วม

าก
เก

ินไ
ป 

ผู้ว
ิจัย

จึง
เล

ือก
อธ

ิบา
ยค

ำเอ
กค

ำโ
ท 

ว่า
 

wo
rd

s s
pe

lle
d 

wi
th

 v
ow

el
s e

nd
ing

 w
ith

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  

3   ห
ตกุ
  
ณ
 ์ 
ื  ฉ
  
  
  ช  ้
  
 ถ
 ศ
กึษ

   
  
ช 
  ิ
ช 
ศิล
  
  
ก 
 ึ 
ช 
  
  
   
 ล
  
 ้  
  ใ
  
 ล
  
   
   
ื  พ
   
  ห

็  
ึ  
   
   
  
    

  ้ 
  ล

  
ุ ก
 ณ

ศิ์ล
  
  
 ิ ้
   
ื   
  
กฉ
  
   
  
  
  
  
 ิช
  
ื   
ๆ 
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  "ผ
มไ

ด้ห
นึ่ง

" 
 "ภ

าษ
าไ

ทย
พ่ีก

็ได
้สา

ม"
 พ

ี่ฉา
นร

ำพ
ันต

่อ 
"แ

ล้ว
จะ

ทำ
ยัง

ไงด
ีล่ะ

" 
  ผม

ไม่
รู้จ

ะป
ลอ

บพ่ี
ฉา

นอ
ย่า

งไร
 เร

าม
ันห

ัวอ
กอั

น
เด

ียว
กัน

 แ
ต่ผ

มน
่ะร

อด
ตัว

ไป
แล

้วเพ
รา

ะเ
กือ

บจ
ะไ

ม่
รอ

ดเ
อา

คร
าว

ก่อ
น 

   พ่ีฉ
าน

หน
้าต

าไ
ม่ค

่อย
เบ

ิกบ
าน

แต
่ก็ข

ึ้นไ
ปร

่วม
กิน

เล
ี้ยง

 
   

be
ca

us
e 

I g
ot

 a
 B

 in
 E

ng
lis

h.
” 

 “I 
go

t a
 D

” 
 “I 

go
t a

 B
 in

 T
ha

i,”
 h

e 
co

nt
inu

ou
sly

 
m

um
bl

ed
. 

“W
ha

t s
ho

ul
d 

I d
o?

” 
 I d

idn
’t 

ha
ve

 a
 c

lu
e 

ho
w 

to
 m

ak
e 

him
 fe

el
 

be
tte

r. 
W

e 
we

re
 in

 th
e 

sa
m

e 
bo

at
, b

ut
 I 

go
t a

wa
y 

fro
m

 it
 th

is 
tim

e 
af

te
r I

 a
lm

os
t 

fa
ile

d 
to

 su
rv

ive
 th

e 
las

t t
im

e. 
 He

 d
idn

’t 
lo

ok
 li

ve
ly 

bu
t j

oin
ed

 th
e 

din
ne

r 
ga

th
er

ing
 a

ny
 w

ay
. 

    

so
m

e 
sp

ec
ific

 ri
sin

g a
nd

 fa
lli

ng
 เพ่ื

อส
ื่อว

่าเป
็น

คำ
ท่ีส

ะก
ดด

้วย
วร

รณ
ยุก

ต์ท
ี่กำ

หน
ดใ

ห้ 
 พ้น

เค
รา

ะห์
 (ห

น้า
 3

2)
 –

 e
sc

ap
ed

 fr
om

 th
is 

vic
io

us
 c

yc
le

 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช

้แน
วท

าง
กา

รแ
ปล

คํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 ก
าร

แป
ลแ

บบ
ตร

งต
ัว 

(C
op

yin
g 

W
or

ds
) เ

นื่อ
งจ

าก
เป

็นบ
ริบ

ทท
ี่าฉ

มา
นั้น

พ้น
เค

รา
ะห

์
จา

กก
าร

ที่ถ
ูกพ

่อท
ำโ

ทษ
 ซ

ึ่งห
าก

พิจ
าร

ณ
าค

ำว
่า 

“เ
คร

าะ
ห์”

 ใน
บร

ิบท
ทั่ว

ไป
 จ

ะม
ีคว

าม
หม

าย
ได

้ทั้ง
เค

รา
ะห

์ดีแ
ละ

เค
รา

ะห
์ร้า

ย 
ผู้ว

ิจัย
ได

้ทำ
กา

รแ
ปล

 พ
้น

เค
รา

ะห
์ เป

็น 
es

ca
pe

d 
fro

m
 th

is 
vic

iou
s c

yc
le

 
โด

ยแ
ปล

คำ
ว่า

 เค
รา

ะห
์ เป

็น 
vic

iou
s เ

นื่อ
งจ

าก
 

vic
iou

s ห
มา

ยถ
ึง a

n 
ob

jec
t, 

co
nd

itio
n,

 o
r 

re
m

ar
k t

ha
t c

au
se

s g
re

at
 p

hy
sic

al
 o

r 
em

ot
ion

al
 p

ain
 ซ

ึ่งส
าม

าร
ถส

ื่อถึ
งค

วา
มเ

คร
าะ

ห์
ร้า

ยใ
นบ

ริบ
ทน

ี้  ห
าก

หล
ุดพ

้นห
รือ

 e
sc

ap
e 

วัฏ
จัก

ร
นี้ไ

ปไ
ด้ 

จะ
คล

้าย
กา

รห
ลุด

พ้น
จา

กส
ิ่งไม

่ดี 
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หน
้า 4

4 
 "เข

าพ
ยา

ยา
มจ

ะท
ำส

ิ่งท
ี่เก

ินข
ีดค

วา
มส

าม
าร

ถข
อง

เข
า" 

อา
ภา

คว
่า 

 "ระ
วัง

จะ
เก็

บก
ด 

อะ
ไร

สอ
บแ

พ้เ
พ่ือ

นพ
าล

โก
รธ

เข
า

เป
็นป

ี ๆ
 ไม่

รู้จ
ักค

ำว
่าแ

พ้ช
นะ

 ไม
่มีน

้ำใ
จน

ักกี
ฬา

" 
    "เข

าเห
มือ

นพ่ี
เห

นีย
นแ

หล
ะ"

 อ
าไ

ฉไ
ลว

่า 
 "เอ

าเป
็นเ

อา
ตา

ย 
ไล

ยัง
จำ

ได
้ ค

รา
วท

ี่ไม
่ได

้ทุน
คิง

ส์
กว

่าจ
ะอ

ยู่ต
ัว 

ใบ
้คล

ั่งไป
เป

็นป
ี ย

ังด
ีที่เ

ขา
สอ

บเ
ข้า

มห
าว

ิทย
าล

ัยไ
ด้ 

แล
ะค

นท
ี่เรีย

นเ
ก่ง

กว
่าไ

ปน
อก

หม
ด 

เข
าเล

ยไ
ด้ท่ี

หน
ึ่ง ถ

ึงได
้อย

ู่มา
ได

้ไง"
 

  

  “H
e 

pu
sh

ed
 h

im
se

lf 
to

 d
o 

so
m

et
hin

g 
be

yo
nd

 h
is 

lim
it.

” 
Un

cle
 P

ak
 sa

id,
 

 “H
e 

ris
ks

 b
ein

g p
us

he
d 

int
o 

th
e 

co
rn

er
. 

W
hy

 d
id 

he
 h

av
e 

to
 b

e 
m

ad
 a

t h
is 

fri
en

ds
 

ju
st 

be
ca

us
e 

th
eir

 m
ar

ks
 w

er
e 

be
tte

r? 
He

 
ne

ve
r h

ad
 a

 ta
ste

 o
f b

ein
g d

ef
ea

te
d,

 so
 h

e 
did

n’
t k

no
w 

ab
ou

t s
po

rts
m

an
sh

ip
.” 

 “L
ike

 fa
th

er
, l

ike
 so

n”
 A

un
ty

 C
ha

ila
i s

aid
. 

 “H
e 

wa
s d

ea
d 

se
rio

us
. I 

sti
ll 

re
ca

ll 
th

e 
da

y 
Ni

en
 d

idn
’t 

ge
t t

ha
t K

ing
’s 

Sc
ho

lar
sh

ip.
 H

e 
wa

s p
ra

ct
ica

lly
 m

ut
e 

an
d 

did
n’

t t
al

k t
o 

an
yo

ne
 fo

r a
 y

ea
r. 

Lu
ck

ily
, h

e 
sti

ll 
go

t i
nt

o 
un

ive
rsi

ty
 b

ec
au

se
 th

os
e 

sm
ar

te
r o

ne
s h

ad
 

pl
an

 to
 st

ud
y 

ab
ro

ad
. H

e 
m

an
ag

ed
 to

 

กา
รเท

ียบ
ระ

บบ
เก

รด
 ผ

ู้วิจ
ัยเ

ลือ
กใ

ช้ร
ะบ

บ 
le

tte
r 

gra
de

 ม
าใ

ช้แ
ทน

กา
รใ

ช้เ
กร

ดต
ัวเล

ขแ
บบ

ไท
ย 

เน
ื่อง

จา
กม

ีกา
รใ

ช้ 
le

tte
r g

ra
de

 อ
ย่า

งแ
พร

่หล
าย

ใน
หล

าย
 ๆ

 ป
ระ

เท
ศ 

ผู้ว
ิจัย

พิจ
าร

ณา
เห

็นว
่าก

าร
เท

ียบ
เก

รด
เช

่นน
ี้จะ

ทำ
ให

้ผู้อ่
าน

มีเ
ข้า

ใจ
ถึง

บร
ิบท

ได
้

มา
กก

ว่า
กา

รใ
ช้เ

กร
ดต

ัวเล
ขจ

าก
ต้น

ฉบ
ับ 

(C
am

pb
el

l, 
20

20
) 
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   "ล
ูกค

นโ
ต 

คว
าม

หว
ังข

อง
พ่อ

แม
่ แ

ตต
าฉ

าย
แก

ไม
่ได

้
ต้อ

งเป
็นท

ี่พ่ึง
ขอ

งน
้อง

อย
่าง

พ่ีเ
หน

ียน
ไม่

ใช
่หร

ือ 
ผม

จำ
ได

้ว่า
ไล

เค
ยบ

อก
ว่า

คุณ
ตา

ขอ
งล

ูกจ
ำเป

็นต
้อง

ออ
ก

จา
กว

ังท
ูลก

ระ
หม

่อม
พร

ะอ
งค

์นั้น
หล

ังจ
าก

ท่ีท
่าน

สิ้น
เพ

รา
ะบ

รร
ดา

ทา
ยา

ทข
อง

ท่า
นไ

ม่ช
อบ

ไม
้ตัด

ต้อ
งก

าร
คน

ทำ
สว

นญ
ี่ปุ่น

 ส
นา

มส
วย

 ๆ
 ม

าก
กว

่าส
วน

ไท
ย 

พ่ี
เห

นีย
น 

พอ
ดีเ

รีย
นจ

บม
หา

วิท
ยา

ลัย
จะ

ต้อ
งส

่งเส
ีย

น้อ
งเร

ียน
เข

าม
ีคว

าม
จำ

เป
็นม

าก
 ไม

่ใช
่อย

่าง
ตา

ฉา
ย 

เพ
รา

ะพ่ี
เห

นีย
นเ

บิก
ค่า

เล
่าเร

ียน
 ค

่าร
ักษ

าพ
ยา

บา
ล

ได
้ ถ

ึงเก
ษีย

ณ
ก็ย

ังมี
บำ

นา
ญ"

 
   อา

ไฉ
ไล

พย
ักห

น้า
เห

็นด
้วย

 แ
ต่อ

าม
ีเห

ตุผ
ลต

่อไ
ปอี

ก 
  

fin
ish

 fi
rst

 o
f h

is 
cla

ss
. T

ha
t’s

 h
ow

 h
e 

su
rv

ive
d 

un
til

 n
ow

.” 
 “T

he
 fi

rst
bo

rn
 is

 th
e 

pa
re

nt
's 

ho
pe

. B
ut

 
Ch

ai 
is 

no
t g

oin
g t

o 
be

 th
e 

pil
lar

 fo
r h

is 
sib

lin
gs

, r
igh

t? 
I r

em
em

be
r w

he
n 

Ch
ail

ai 
sa

id 
gra

nd
pa

 n
ee

de
d 

to
 le

av
e 

his
 jo

b 
at

 
th

e 
pa

lac
e 

af
te

r H
is 

Ro
ya

l H
igh

ne
ss

 p
as

se
d 

aw
ay

. A
fte

r t
ha

t, 
pe

op
le

 in
 th

e 
pa

lac
e 

wa
nt

ed
 a

 n
ew

 Ja
pa

ne
se

 ga
rd

en
 ra

th
er

 
th

an
 a

 T
ha

i g
ar

de
n.

 A
t t

ha
t t

im
e, 

Ni
en

 ju
st 

gra
du

at
ed

, s
o 

he
 h

ad
 to

 fe
ed

 a
nd

 su
pp

or
t 

his
 si

bl
ing

s. 
Un

lik
e 

Ch
ai,

 h
is 

fa
th

er
 co

ul
d 

cla
im

 th
e 

tu
itio

n 
fe

es
 fo

r h
is 

ch
ild

re
n 

an
d 

ev
en

 h
ad

 a
 p

en
sio

n 
fo

r h
is 

re
tir

em
en

t.”
 

 Au
nt

y 
Ch

ail
ai 

no
dd

ed
 b

ut
 sh

e 
ha

d 
m

or
e 

re
as

on
s t

o 
re

ve
al

. 
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“แ
ต่ภ

าค
รู้ไ

หม
ว่า

คุณ
พ่อ

ไม
่ได

้เข
็นล

ูกค
นโ

ตอ
ย่า

งพ่ี
เห

นีย
นเ

ข็น
ตา

ฉา
ย 

พ่ีเ
หน

ียน
เข

าเป
็นข

อง
เข

าอ
ย่า

ง
นั้น

เอ
ง อ

าจ
จะ

เพ
รา

ะเ
ขา

เป
็นล

ูกก
ตัญ

ญูแ
ละ

รัก
หน

้า
อย

่าง
มา

ก 
ส่ว

นค
ุณพ่

อท
่าน

ก็ไ
ม่เ

คย
คิด

จะ
ให

้พ่ี
เห

นีย
นส

่งเส
ียน

้อง
ทั้ง

หม
ดห

รอ
กแ

ต่เ
พร

าะ
คว

าม
จำ

เป
็นจ

ำใ
จ 

ถึง
อย

่าง
นั้น

ท่า
นก

็ยัง
ตัด

ท่ีข
าย

ทีล
ะ

หน
่อย

แบ
่งให

้พว
กเ

รา
ออ

กม
าส

ร้า
งเร

ือน
หอ

หร
ือว

่า
ซื้อ

ที่อ
ยู่ 

ท่า
นพ

ยา
ยา

มจ
ะท

ำง
าน

 พ
ยา

ยา
มด

ัดต
้นไ

ม้
ขา

ย 
แต

่มัน
ไม

่พอ
 พ่ี

เห
นีย

นค
นด

ีหา
เงิน

ได
้เท

่าไ
รใ

ห้
แม

่หม
ด”

 
     หน

้า 5
0 

 ผม
จึง

เส
าะ

หา
โร

งเร
ียน

ศิล
ปะ

แห
่งให

ม่ว
่าม

ีที่ไ
หน

ที่
ผม

จะ
เรีย

นไ
ด้ 

นั่น
คือ

เป
็นโ

รง
เรีย

นข
อง

รัฐ
 ไม

่เส
ียค

่า

“B
ut

 d
o 

yo
u 

kn
ow

 th
at

 o
ur

 fa
th

er
 d

idn
’t 

pu
t p

re
ss

ur
e 

on
 N

ien
 li

ke
 h

e 
did

 h
is 

ow
n 

so
n.

 H
e 

tu
rn

ed
 o

ut
 to

 b
e 

th
at

 ki
nd

 o
f a

 
pe

rso
n 

him
se

lf.
 H

e 
is 

pr
ob

ab
ly 

ju
st 

a 
gra

te
fu

l a
nd

 d
ign

ifie
d 

ch
ild

 w
ho

 
ap

pr
ec

iat
ed

 a
nd

 lo
ve

d 
his

 p
ar

en
ts 

so
 

m
uc

h.
 F

at
he

r n
ev

er
 e

xp
ec

te
d 

Ni
en

 to
 

sa
cr

ific
e 

fo
r h

is 
sib

lin
gs

' e
du

ca
tio

n 
an

d 
th

er
e’

s n
o 

wa
y 

el
se

. Y
et

 h
e 

so
ld

 o
ff 

bit
s o

f 
pie

ce
s o

f h
is 

la
nd

 to
 b

uil
d 

a 
ho

us
e 

or
 th

e 
m

at
rim

on
ial

 h
ou

se
. F

at
he

r t
rie

d 
to

 w
or

k, 
to

 sh
ap

e 
th

e 
tre

es
 a

nd
 se

ll 
th

em
 b

ut
 th

is 
wa

sn
’t 

en
ou

gh
 to

 su
pp

or
t t

he
 fa

m
ily

. S
o,

 
Ni

en
 ga

ve
 o

ur
 m

ot
he

r e
ve

ry
 b

ah
t h

e 
ea

rn
ed

.” 
  So

, I 
sta

rte
d 

lo
ok

ing
 fo

r a
no

th
er

 a
rt 

sc
ho

ol
 

th
at

 w
ou

ld
 a

cc
ep

t m
e. 

Th
er

e 
we

re
 p

ub
lic

 

    เรือ
นห

อ 
(ห

น้า
 4

4)
 –

 m
at

rim
on

ial
 h

ou
se

 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช

้แน
วท

าง
กา

รแ
ปล

คํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 ก
าร

แป
ลแ

บบ
ตร

งต
ัว 

(C
op

yin
g 

W
or

ds
) โ

ดย
เรือ

นห
อ 

เป
็นบ

้าน
ให

ม่ข
อง

คู่บ
่าว

ที่
แต

่งง
าน

ให
ม่ 

ผู้ว
ิจัย

จึง
เล

ือก
ใช

้คำ
ว่า

 m
at

rim
on

ial
 

หม
าย

ถึง
 re

la
te

d 
to

 m
ar

ria
ge

 o
r p

eo
pl

e 
wh

o 
ar

e 
m

ar
rie

d 
มา

ขย
าย

คำ
ว่า

 เร
ือน

 จ
ึงห

มา
ยถ

ึงบ
้าน

ขอ
งค

ู่บ่า
วส

าว
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เล
่าเร

ียน
มา

กเ
พร

าะ
ลำ

พัง
ค่า

อุป
กร

ณ์ก็
ย่ำ

แย
่แล

้ว 
แพ

งเห
ลือ

กำ
ลัง

 
  "อ

้าว
 ไม

่รู้ห
รอ

กร
ึว่า

ศิล
ปา

กร
เข

าต
ั้งให

ม่อี
กแ

ห่ง
โร

งเร
ียน

ช่า
งศิ

ลป
์ ไง

  อ
ยู่ว

ังห
น้า

 ต
ั้งม

าต
ั้งน

าน
แล

้ว 
ชอ

บศ
ิลป

ะท
ำไ

มไ
ม่ร

ู้เรื่อ
ง ว

่าเข
าเร

ียน
กัน

ที่ไ
หน

" ค
รู

ศิล
ปะ

บอ
กผ

ม 
 "ผ

มร
ู้จัก

แต
่เพ

าะ
ช่า

ง" 
  "แ

ล้ว
ทำ

ไม
ไม

่เข
้าเพ

าะ
ช่า

ง" 
 

 ผม
อย

าก
เข

้าเร
ียน

ที่น
ั่นอ

ยู่ห
รอ

กค
รับ

 แ
ต่ผ

มม
ี

เห
ตุผ

ลข
อง

ผม
ที่จ

ะไ
ม่เ

ข้า
 แ

ละ
ไม

่คิด
จะ

อธ
ิบา

ยเ
ลย

นิ่ง
เส

ีย 
 "ห

รือ
กล

ัวส
อบ

เข
้าไ

ม่ไ
ด้ 

คะ
แน

นว
ิชา

สา
มัญ

เรา
มัน

sc
ho

ol
s t

ha
t c

ha
rge

d 
ch

ea
pe

r t
uit

ion
 fe

es
. 

I n
ee

de
d 

to
 p

ay
 fo

r c
os

tly
 a

rt 
eq

uip
m

en
t. 

Th
ey

 w
er

e 
to

o 
ex

pe
ns

ive
. 

 “D
idn

’t 
yo

u 
kn

ow
 th

er
e's

 a
n 

ar
t s

ch
oo

l i
n 

Sil
pa

ko
rn

, r
igh

t a
cr

os
s t

he
 F

ro
nt

 P
al

ac
e?

 
W

hy
 h

av
en

't 
yo

u 
he

ar
d 

ab
ou

t i
t b

ef
or

e?
” 

M
y 

ar
t t

ea
ch

er
 to

ld
 m

e. 
 “I 

on
ly 

kn
ow

 P
oh

-C
ha

ng
 V

oc
at

ion
al

 
Sc

ho
ol

.” 
 “S

o 
wh

y 
do

n’
t y

ou
 st

ud
y 

th
er

e?
” 

 I w
ou

ld
 h

av
e 

lo
ve

d 
to

, b
ut

 I 
ha

d 
m

y 
re

as
on

s f
or

 n
ot

 st
ud

yin
g t

he
re

. I 
did

n’
t 

wa
nt

 to
 e

xp
lai

n 
so

 I 
sa

id 
no

th
ing

. 
 “O

r y
ou

 a
re

 sc
ar

ed
 y

ou
 w

on
’t 

pa
ss

 th
e 
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เต
็มท

นใ
ช่ไ

หม
" ค

รูด
ักค

อ 
  ผม

เล
ยก

้มห
น้า

เส
ีย 

รับ
สม

อ้า
งเส

ียเ
ลย

แห
ละ

ดีแ
ล้ว

 
คร

ูก็อ
ธิบ

าย
ให

้ฟัง
ว่า

ผม
จะ

ไป
เรีย

นท
ี่นั่น

ได
้อย

่าง
ไร

 
ไป

รถ
เม

ล์ส
าย

ไห
น 

สอ
บเ

ข้า
เม

ื่อไ
หร

่ 
   โอ้

โฮ
 ว

ิเศ
ษเ

ลย
คร

ับท
ี่นี่เ

พร
าะ

อย
ู่ใก

ล้ก
ับโ

รง
เรีย

น
นา

ฏศ
ิลป

์ ผ
มไ

ด้ด
ูสา

ว 
ๆ 

เข
าซ

้อม
รำ

ละ
คร

กัน
ตั้ง

แต
่

เข
้ามื

ด 
สบ

าย
ตา

สบ
าย

ใจ
ดีจ

ะต
าย

 อ
าค

าร
เรีย

นก
็

สว
ย 

แล
้วพิ

พิธ
ภัณ

ฑ์ 
วัด

พร
ะแ

ก้ว
 

พร
ะบ

รม
มห

าร
าช

วัง
 แ

ม่น
้ำเจ

้าพ
ระ

ยา
อย

ู่บร
ิเวณ

เด
ียว

กัน
ไป

หม
ด 

    

ad
m

iss
ion

 te
st?

 Y
ou

r s
co

re
s a

re
n’

t g
oo

d,
 

rig
ht

?”
 S

he
 kn

ew
 m

e 
to

o 
we

ll.
 

 I g
lan

ce
d 

do
wn

 a
nd

 a
ll 

I c
ou

ld
 d

o 
wa

s 
ac

ce
pt

ing
 w

ha
t s

he
 sa

id.
 T

he
n,

 sh
e 

fil
le

d 
m

e 
in 

on
 m

or
e 

de
ta

ils
 a

bo
ut

 th
at

 sc
ho

ol
 

th
ing

s, 
lik

e 
wh

ich
 b

us
 to

 ta
ke

 a
nd

 w
he

n 
th

e 
ad

m
iss

ion
 te

st 
wa

s s
ch

ed
ul

ed
. 

 W
ow

, t
his

 p
lac

e 
wa

s i
nc

re
di

bl
e! 

M
y 

sc
ho

ol
 

wa
s r

igh
t n

ex
t t

o 
a 

Cl
as

sic
al

 T
ha

i D
an

ce
 

co
lle

ge
, a

nd
 e

ve
ry

 m
or

nin
g, 

I g
ot

 to
 w

at
ch

 
th

es
e 

am
az

ing
 gi

rls
 p

ra
ct

ici
ng

 th
eir

 d
an

ce
s. 

Th
e 

sig
ht

 w
as

 a
 p

le
as

ur
e 

fo
r m

y 
ey

es
 a

nd
 

so
ul

. T
he

 sc
ho

ol
 b

uil
din

gs
 w

er
e 

al
so

 
be

au
tif

ul
. M

or
eo

ve
r, 

in 
th

e 
ar

ea
, t

he
re

 
we

re
 m

us
eu

m
s, 

th
e 

Te
m

pl
e 

of
 th

e 
Em

er
al

d 
Bu

dd
ha

, t
he

 G
ra

nd
 P

ala
ce

, a
nd

 
th

e 
Ch

ao
 P

hr
ay

a 
Riv

er
– 

al
l i

n 
on

e 
pl

ac
e! 
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 อย
าก

ชม
ภา

พจ
ิตร

กร
รม

ฝา
ผน

ังห
รือ

ว่า
เรือ

พร
ะร

าช
พิธ

ีก็เ
พีย

งแ
ต่น

ั่งเร
ือเ

ข้า
ไป

ใน
คล

อง
บา

งก
อก

น้อ
ย 

ใก
ล้ 

ๆ 
แถ

วน
ั้นเ

อง
ลง

เรือ
ตร

งท
่าช

้าง
 อ

ยา
กด

ูขอ
ง

เก
่าร

ึ ก
็เด

ินเ
ข้า

ไป
ใน

พิพิ
ธภ

ัณ
ฑ์ส

ิ พ
ี่ฉา

นอิ
จฉ

าผ
มจ

ะ
แย

่เพ
รา

ะเ
ขา

ต้อ
งเร

ียน
หน

ัก 
วัน

เส
าร

์เค
ยแ

อบ
พ่อ

ไป
ตะ

บอ
ลก

ับผ
มท

ี่โร
งเร

ียน
มัธ

ยม
กับ

เพ่ื
อน

 ๆ
 ข

อง
ผม

 
วัน

เส
าร

์หน
ึ่งเกิ

ดโ
ชค

ร้า
ยพ่

อก
ลับ

เร็ว
(พ่

อไ
ปท

ำง
าน

วัน
เส

าร
์เส

มอ
) 

   หน
้า 6

7 
 ผม

ไม่
ได

้เข
้าข

้าง
น้อ

งน
ะค

รับ
 ผ

มคิ
ดว

่าท
ี่ปร

ิเย
ศก

็คง
คิด

อย
่าง

ผม
เห

มือ
นก

ัน 
 "รูป

นั้น
ใค

รว
าด

น่ะ
 ส

วย
จัง

" ฉ
าย

เฉ
ิดช

มร
ูปด

อก
กุห

ลา
บแ

บบ
ไท

ย 
ๆ 

กล
าง

ดอ
กก

ุหล
าบ

สีช
มพู

มีน
าง

 If 
I w

an
te

d 
to

 se
e 

th
e 

m
ur

al
 p

ain
tin

gs
 o

r 
th

e 
Ro

ya
l B

ar
ge

s, 
I ju

st 
ha

d 
to

 ta
ke

 a
 b

oa
t 

rig
ht

 in
to

 th
e 

Ba
ng

ko
k N

oi 
ca

na
l n

ea
r T

ha
 

Ch
an

g P
ier

. Y
ou

 c
ou

ld
 a

lso
 se

e 
al

l k
ind

s o
f 

an
tiq

ue
 cr

af
ts 

in 
th

e 
m

us
eu

m
. C

ha
n 

co
ul

dn
't 

he
lp

 b
ut

 e
nv

y 
m

e 
be

ca
us

e 
he

 
ha

d 
to

 h
it 

th
e 

bo
ok

s. 
Bu

t t
he

n 
on

e 
Sa

tu
rd

ay
, h

e 
jo

ine
d 

m
e 

an
d 

m
y 

fri
en

ds
 fo

r 
a 

fo
ot

ba
ll 

ga
m

e 
rig

ht
 th

er
e 

at
 o

ur
 sc

ho
ol

. 
It 

wa
s a

 ra
re

 tr
ea

t, 
as

 m
y 

da
d 

us
ua

lly
 

wo
rke

d 
on

 S
at

ur
da

ys
, b

ut
 th

at
 d

ay
, 

un
fo

rtu
na

te
ly,

 h
e 

ca
m

e 
ho

m
e 

ea
rly

. 
 I d

id 
no

t s
ide

 w
ith

 m
y 

sis
te

r. 
Ev

en
 P

ar
iya

te
 

m
igh

t h
av

e 
th

ou
gh

t t
ha

t I
 w

as
. 

 “W
ho

 p
ain

te
d 

th
at

? S
o 

be
au

tif
ul

.” 
Ch

aic
he

rd
 a

dm
ire

d 
th

e 
Th

ai-
sty

le
 p

ain
tin

g 

       “H
it 

th
e 

bo
ok

s”
 เป

็นส
ำน

วน
ใน

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษ 
โด

ย 
Ca

m
br

idg
e 

Di
ct

ion
ar

y 
ได

้ให
้นิย

าม
ขอ

ง
สำ

นว
นน

ี้ว่า
 “

to
 b

eg
in 

to
 st

ud
y 

in 
a 

se
rio

us
 

an
d 

de
te

rm
ine

d 
wa

y”
 ห

มา
ยถ

ึง ก
าร

อ่า
นห

รือ
ร่ำ

เรีย
นห

นัง
สือ

อย
่าง

หน
ัก 
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เป
ลือ

ยเ
หม

ือน
นา

งฟ้
าล

อย
อย

ู่กล
าง

กล
ีบด

อก
ไม

้ แ
ม้

เป
็นน

าง
เป

ลือ
ยแ

ต่ไ
ม่โ

ป๊เ
ลย

นะ
คร

ับส
วย

ป่า
นห

ยา
ด

จา
กฟ้

าท
ีเด

ียว
 

    "พ
ี่วา

ดเ
อง

" พ
ี่ปร

ิเย
ศเ

ป็น
ผู้ว

าด
ภา

พแ
สน

สว
ยน

ั้น 
  "โอ้

โฮ
 ฝ

ีมือ
พ่ีว

ิเศ
ษไ

ปเ
ลย

" 
 "ว

ิเศ
ษไ

ปเ
ลย

" พ
ี่ปร

ิเย
ศท

วน
คำ

 ผ
มน

ึกน
ินท

าว
่าช

่าง
ยก

ยอ
ตัว

เอ
ง แ

ต่ส
าย

ตา
ขอ

งพ่ี
ปร

ิเย
ศไ

ม่ไ
ด้อ

ยู่ท
ี่ภา

พ 
กล

ับอ
ยู่ท

ี่หน
้าย

าย
เฉ

ิด 
  "ถ

้าแ
ต่ง

ชุด
ไท

ยเ
กล

้าผ
มต

ิดด
อก

ไม
้ เป

็นน
าง

บุษ
บา

ได
้" 

of
 ro

se
s. 

In 
th

e 
m

idd
le

 o
f t

he
 p

ink
 ro

se
, 

th
er

e 
wa

s a
 sc

an
til

y 
dr

es
se

d 
ny

m
ph

 a
s 

be
au

tif
ul

 a
s a

 fl
oa

tin
g a

ng
el

. T
he

 n
ym

ph
 

wa
s n

ak
ed

, b
ut

 n
ot

 in
 a

 p
ro

vo
ca

tiv
e 

wa
y. 

Sh
e 

wa
s s

o 
be

au
tif

ul
 a

s i
f d

es
ce

nd
ing

 fr
om

 
he

av
en

. 
 “I 

did
.” 

Pa
riy

at
e 

dr
ew

 th
at

 b
ea

ut
ifu

l 
pa

int
ing

. 
 “W

ow
! Y

ou
r s

kil
l i

s e
xc

el
le

nt
!” 

 “E
xc

el
le

nt
…”

 h
e 

re
pe

at
ed

 h
er

 w
or

d.
 I 

th
ou

gh
t h

e 
fla

tte
re

d 
him

se
lf,

 b
ut

 h
is 

ga
ze

 
wa

sn
't 

fix
ed

 o
n 

th
e 

pa
int

ing
. In

ste
ad

, it
 

wa
s d

ire
ct

ed
 a

t C
he

rd
ch

ai.
 

 “If
 sh

e 
dr

es
se

d 
int

o 
Th

ai 
co

stu
m

e 
an

d 
we

ar
 h

er
 h

air
 in

 a
 b

un
, t

he
n 

pin
ne

d 
it 

wi
th

 

                   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
22

 

    "ใค
รค

ะ 
ใค

รเป
็นน

าง
บุษ

บา
" ฉ

าย
เฉ

ิดค
ิกค

ัก 
แก

ยัง
เด

็ก 
ไม

่รู้ว
่าเข

าต
ิดใ

จต
ัวอ

ย่า
งช

าย
หน

ุ่มต
ิดใ

จส
าว

งา
ม 

    "น
้อง

นั่น
แห

ละ
 ม

าเป
็นแ

บบ
ให

้พ่ีว
าด

ได
้ไห

ม"
 

 ฉา
ยเ

ฉิด
อ้า

ปา
กห

วอ
 ต

าค
้าง

ด้ว
ยน

ึกไ
ม่ถ

ึง 
 "เฉ

ิดน
่ะเ

หร
อค

ะ"
 

 "น
้อง

นั่น
แห

ละ
" พ่ี

ปร
ิเย

ศพู
ดต

รง
 ๆ

 
 “โ

อ๊ย
 ไม

่เอ
าห

รอ
ก 

เด
ี๋ยว

ให
้แก

้เห
มือ

นร
ูปน

ั้น"
 

flo
we

rs.
 S

he
 c

ou
ld

 b
e 

Bu
ds

ab
a, 

yo
u 

kn
ow

, t
ha

t g
or

ge
ou

s f
em

al
e 

pr
in

ce
ss

 
fro

m
 T

he
 T

al
e 

of
 In

ao
” 

 “W
ho

? W
ho

’s 
go

ing
 to

 b
e 

Bu
ds

ab
a?

” 
Ch

er
dc

ha
i c

hu
ck

le
d.

 S
he

 h
ad

 n
o 

ide
a 

he
 

ha
d 

fa
lle

n 
fo

r h
er

 ju
st 

lik
e 

a 
yo

un
g m

an
 

wo
ul

d 
ha

ve
 a

 c
ru

sh
 o

n 
a 

be
au

tif
ul

 
wo

m
an

. 
 “Y

ou
 a

re
. C

an
 y

ou
 si

t f
or

 m
e?

” 
 He

r e
ye

s o
pe

ne
d 

wi
de

ly,
 o

bv
iou

sly
 n

ot
 

an
tic

ipa
tin

g t
he

 in
vit

at
ion

. 
“M

e?
” 

 “Y
es

, y
ou

” 
Pa

riy
at

e 
sa

id 
str

aig
ht

fo
rw

ar
dl

y. 
 “A

bs
ol

ut
el

y 
no

t, 
yo

u 
ar

e 
go

ing
 to

 m
ak

e 

นา
งบ

ุษบ
า 

(ห
น้า

 6
7)

 –
 B

ud
sa

ba
, a

 
go

rg
eo

us
 fe

m
al

e 
pr

in
ce

ss
 fr

om
 th

e 
ta

le
 

of
 In

ao
 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 ก

าร
แป

ลแ
บบ

เป
ลี่ย

นค
วา

ม
หน

าแ
น่น

ขอ
งค

วา
มห

มา
ย(

De
ns

ity
 c

ha
ng

e)
 โด

ย
ใช

้กา
รอ

ธิบ
าย

เพ่ื
อเ

พ่ิม
คว

าม
หม

าย
 ผ

ู้วิจ
ัยพ

ิจา
รณ

า
เห

็นว
่า น

อก
จา

กก
าร

ทับ
ศัพ

ท์ค
ําน

ี้ ค
วร

มีก
าร

อธ
ิบา

ยเ
พิ่ม

เต
ิม 

ว่า
เป

็นน
าง

ใน
วร

รณ
คด

ีเรื่อ
ง อิ

เห
นา

(th
e 

ta
le

 o
f I

na
o)

 เพ่ื
อส

ื่อใ
ห้เ

ห็น
รูป

โฉ
มท่ี

งด
งา

ม 
เข

้ากั
บบ

ริบ
ทท

ี่กล
่าว

ถึง
คว

าม
งา

มอ
ยู่น

ั่นเ
อง
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หล
่อน

ชี้ร
ูปน

าง
เป

ลือ
ยบ

นก
ลีบ

กุห
ลา

บแ
ล้ว

หน
้าเป

็น
เฉ

ิด 
รับ

รอ
งพ่

อฆ
่าเฉิ

ดแ
น่ 

ๆ 
เล

ย"
 

  ผม
ก็คิ

ดอ
ย่า

งเฉ
ิด 

ริม
าเป

็นน
าง

แบ
บ 

รับ
รอ

งถ
ูกต

ี
ตา

ย 
พ่อ

อา
จจ

ะไ
ม่ต

ีเฉ
ิดท

ี่สอ
บว

ิทย
าศ

าส
ตร

์ตก
 แ

ต่
พ่อ

ตีแ
น่ 

ๆ 
ถ้า

มา
เป

็นน
าง

แบ
บเ

ปล
ือย

 ถ
ึงไม

่เป
ลือ

ย
ก็ย

ังอ
าจ

จะ
โด

นต
ี เพ

รา
ะเ

สีย
เว

ลา
เรีย

นด
้วย

เรื่อ
ง

เห
ลว

ไห
ล 

   หน
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 th
at

 h
e 

wo
ul

d 
no

t s
le

ep
 o

ve
r 

an
yw

he
re

 e
xc

ep
t w

he
n 

wo
rki

ng
 in

 o
th

er
 

cit
ies

 o
r t

ak
ing

 h
is 

fir
st 

wi
fe

 a
nd

 h
is 

ch
ild

re
n 

to
 tr

av
el

. W
e 

ar
e 

ju
st 

an
 e

xc
es

s.”
 

 “S
o 

wh
y 

did
 y

ou
r m

ot
he

r…
. u

h.
.” 

 “I 
do

n’
t k

no
w.

 I 
wi

sh
 I 

kn
ew

 w
hy

 m
ot

he
r 

is 
pl

ea
se

d 
wi

th
 th

is 
kin

d 
of

 li
fe

. T
he

 re
as

on
 

m
igh

t b
e 

lo
ve

 o
r m

on
ey

. M
y 

fa
th

er
 is

 a
 

ha
nd

so
m

e 
an

d 
sw

ee
t-t

alk
ing

 gu
y, 

sw
ee

t 
lik

e 
ho

ne
y. 

He
 w

as
 so

 go
od

 a
t t

al
kin

g t
ha

t 
we

 n
ev

er
 d

ar
e 

co
m

pl
ain

ed
 a

bo
ut

 
an

yt
hin

g. 
M

or
eo

ve
r, 

he
 to

ok
 go

od
 ca

re
 o

f 
us

. H
e 

ha
s C

hin
es

e 
bl

oo
d.

 H
e 

sa
id 

Ch
ine

se
 

pe
op

le
 w

ou
ld

n’
t l

ea
ve

 th
eir

 fi
rst

 w
ife

 n
or

 
th

eir
 o

th
er

 w
ive

s. 
Th

ey
 ra

ise
 th

eir
 c

hil
dr

en
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  มิน
่า พ

ี่ปร
ิเย

ศถ
ึงมี

เงิน
ซื้อ

อุป
กร

ณ์ค
รบ

คร
ันก

ว่า
คน

อ่ืน
 แ

ล้ว
มีเ

งิน
ซื้อ

ข้า
วเล

ี้ยง
เพ่ื

อน
เล

ี้ยง
ผม

อย
ู่ทุก

วัน
 

ลด
าว

ัลย
์เอ

งก็
มีเ

งิน
ใช

้ตา
มส

บา
ย 

ไม
่เค

ยม
ีคำ

ว่า
เงิน

ไม
่พอ

หร
ือไ

ม่ม
ีเงิน

 แ
ม่ข

อง
เธอ

อา
จจ

ะค
ิดถู

กก็
ได

้ที่
ยอ

มเ
ป็น

เม
ียน

้อย
ผู้ช

าย
อย

่าง
นี้ 

โธ
่ บ

้าน
สว

ย 
รถ

โก
้ 

เงิน
เด

ือน
สูง

นะ
คร

ับ 
งา

นป
ักน

่ะเ
ธอ

คง
ทำ

แก
้เห

งา
ไป

อย
่าง

นั้น
ลด

าว
ัลย

์เอ
งก

็ไม
่มีท

ีทำ
เด

ือด
ร้อ

นอ
ะไ

รก
ับ

กา
รเป

็นล
ูกเ

มีย
น้อ

ย 
     "แ

ต่พ่
อไ

ม่จ
ดท

ะเ
บีย

นร
ับร

อง
บุต

ร บ
้าน

ให
ญ่เ

ขา
ห้า

ม 
เล

ี้ยง
ได

้แต
่ห้า

มจ
ดท

ะเ
บีย

นร
ับร

อง
เพ

รา
ะก

ลัว
จะ

มี
ปัญ

หา
มร

ดก
" 

 

we
ll.

” 
 No

 w
on

de
r w

hy
 P

ar
iya

te
 h

ad
 m

on
ey

 to
 

sp
en

d 
on

 a
ll 

dr
aw

ing
 a

nd
 p

ain
tin

g t
oo

ls.
 

No
t m

en
tio

nin
g, 

fe
ed

ing
 m

e 
an

d 
al

l h
is 

fri
en

ds
 e

ve
ry

 d
ay

. L
ad

aw
an

 a
lso

 a
lw

ay
s 

ha
d 

m
on

ey
 to

 sp
ar

e. 
M

on
ey

 w
as

 n
ev

er
 a

 
pr

ob
le

m
 fo

r h
er

. H
er

 m
ot

he
r m

igh
t h

av
e 

ch
os

en
 th

e 
rig

ht
 p

at
h 

fo
r b

ein
g a

 m
ist

re
ss

. 
Sh

e 
go

t t
o 

liv
e 

in 
a 

be
au

tif
ul

 h
ou

se
, h

ad
 

lav
ish

 ca
rs 

an
d 

hig
h 

inc
om

e. 
Em

br
oi

de
rin

g 
wa

s j
us

t s
om

et
hin

g h
er

 m
om

 d
id 

fo
r f

un
. It

 
se

em
ed

 L
ad

aw
an

 d
idn

't 
m

ind
 b

ein
g a

n 
ill

eg
itim

at
e 

ch
ild

. 
 “B

ut
 fa

th
er

 d
idn

’t 
re

gis
te

r h
is 

le
ga

l 
pa

re
nt

ag
e 

fo
r h

er
. H

is 
fir

st 
wi

fe
 w

on
't 

le
t 

him
 d

o 
th

at
 b

ec
au

se
 th

er
e 

wi
ll 

ca
us

e 
a 

pr
ob

le
m

 w
ith

 th
e 

inh
er

ita
nc

e.”
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 "อ้
าว

 แ
ล้ว

ถ้า
เป

็นอ
ะไ

รไ
ป 

แม
่กับ

ดา
มิแ

ย่ห
รือ

" 
   "ไม

่แย
่หร

อก
 พ่

อเ
ขา

ฝา
กเ

งิน
ไว

้ให
้ทุก

คน
ตั้ง

แต
่เก

ิด 
พอ

เป
็นท

ุนเ
ล่า

เรีย
น 

ให
้เบ

ิกใ
ช้ไ

ด้เ
มื่อ

อา
ยุค

รบ
ยี่ส

ิบ”
 

   หน
้า 7

2 
 “แ

ต่ด
าว

่าแ
ม่ค

งท
ำใ

ห้บ
้าน

ให
ญ่เ

ขา
เด

ือด
ร้อ

น
เห

มือ
นก

ันแ
หล

ะน
ะ"

 
 "แ

ค่ร
้อน

ใจ
นิด

 ๆ
 ห

น่อ
ย 

ๆ 
เห

มือ
นม

ดก
ัดเ

จ็บ
 ๆ

 ค
ัน 

ๆ 
ดา

เอ
งบ

อก
ว่า

พ่อ
มีส

าม
บ้า

น 
บ้า

นท
ี่สา

มอ
าจ

จะ
ทำ

ให
้บ้า

นใ
หญ

่เด
ือด

ร้อ
นก

ว่า
ก็ไ

ด้เ
พร

าะ
คง

สา
วก

ว่า
เพ่ื

อน
" ล

ดา
วัล

ย์พ
ยัก

หน
้า 

 “O
h?

 W
ha

t i
f s

om
et

hin
g h

ap
pe

ns
 to

 y
ou

r 
fa

th
er

? W
ou

ld
n’

t b
e 

ba
d 

fo
r y

ou
 a

nd
 y

ou
r 

m
ot

he
r?”

 
 “W

e’
ll 

be
 a

lri
gh

t. 
 H

e 
pu

t m
on

ey
 in

 th
e 

ba
nk

 fo
r e

ac
h 

of
 u

s s
inc

e 
we

 w
er

e 
bo

rn
 

fo
r o

ur
 tu

itio
ns

. W
e 

ca
n 

wi
th

dr
aw

 th
e 

m
on

ey
 w

he
n 

we
’re

 tw
en

ty
 y

ea
rs 

ol
d.

” 
   “I 

gu
es

s y
ou

r m
ot

he
r h

as
 ca

us
ed

 so
 m

uc
h 

tro
ub

le
 fo

r h
is 

fir
st 

wi
fe

.” 
 “J

us
t a

 li
ttl

e 
an

no
yin

g l
ike

 a
n 

an
t b

ite
. I 

to
ld

 h
er

 th
at

 fa
th

er
 h

as
 th

re
e 

m
or

e 
wi

ve
s, 

an
d 

th
e 

th
ird

 w
ife

 is
 y

ou
ng

er
 th

an
 th

e 
ot

he
rs.

 S
o,

 th
is 

m
igh

t g
ive

 h
er

 so
m

e 
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  "บ
้าน

ที่ส
าม

น่ะ
ที่แ

รก
บ้า

นใ
หญ

่เข
าห

าใ
ห้ 

ตั้ง
ใจ

จะ
ให

้
พ่อ

เล
ิกก

ะแ
ม่"

 
  "อ้

าว
" ผ

มอ
ุทา

นด
้วย

คา
ดไ

ม่ถ
ึง 

 "บ
้าน

ที่ส
าม

นะ
เข

าเป
็นห

ลา
นห

่าง
 ๆ

 ข
อง

บ้า
นใ

หญ
่ 

สว
ยเ

ชีย
ว 

เข
าห

าม
าใ

ห้ก
ันแ

ต่ผ
ลก

ลับ
กล

าย
เป

็นว
่า

เข
าข

อใ
ห้พ่

อแ
ยก

บ้า
นใ

ห้เ
ขา

ต่า
งห

าก
 เข

าไ
ม่ย

อม
อย

ู่
ใน

บ้า
นใ

หญ
่ พ่

อก
็ตา

มใ
จ 

แล
้วพ่

อก
็ยัง

ไม
่ยอ

มเ
ลิก

กะ
แม

่ด้ว
ย 

โอ๊
ย 

ร้อ
นเ

ป็น
ไฟ

ลุก
เล

ยล
ะ 

พัก
นั้น

" 
ลด

าว
ัลย

์หัว
เรา

ะช
อบ

ใจ
 ผ

มส
่าย

หน
้า ห

ัวเร
าะ

ไป
กับ

หล
่อน

ด้ว
ย 

  "พ่
อร

ักษ
าส

ัญญ
าก

ับเ
ขา

ทุก
อย

่าง
แล

้วน
ะ 

เข
าไ

ม่ว
าย

หา
เรื่อ

งเล
ยก

ลา
ยเ

ป็น
หา

เห
ตุใ

ส่ต
ัว 

พ่อ
กล

ับไ
ด้เ

มีย

tro
ub

le
.” 

Sh
e 

no
dd

ed
. 

 “T
he

 fi
rst

 w
ife

 fo
un

d 
a 

th
ird

 o
ne

 fo
r h

im
 

be
ca

us
e 

sh
e 

wa
nt

ed
 h

im
 to

 b
re

ak
 u

p 
wi

th
 

m
y 

m
ot

he
r.”

 
 “W

ha
t!”

 I 
did

n’
t e

xp
ec

t t
his

 a
t a

ll.
  

 “T
he

 th
ird

 w
ife

 is
 th

e 
m

ain
 w

ife
’s 

dis
ta

nt
 

re
la

tiv
e, 

a 
pr

et
ty

 o
ne

.  
It 

tu
rn

s o
ut

 th
e 

th
ird

 w
ife

 a
sk

ed
 n

ot
 to

 li
ve

 in
 th

e 
m

ain
 

ho
us

e 
wi

th
 th

e 
fir

st 
wi

fe
. F

at
he

r’s
 o

ka
y 

wi
th

 th
at

 a
nd

 h
e 

did
n’

t b
re

ak
 u

p 
wi

th
 m

y 
m

ot
he

r e
ith

er
. It

 w
as

 so
 d

ra
m

at
ic 

ba
ck

 
th

en
!” 

Sh
e 

lau
gh

ed
. I 

sh
oo

k m
y 

he
ad

 a
nd

 
lau

gh
ed

 w
ith

 h
er

. 
 “F

at
he

r a
lw

ay
s k

ee
ps

 h
is 

wo
rd

s, 
bu

t s
he

 
ju

st 
ke

ep
s a

sk
ing

 fo
r t

ro
ub

le
. S

o,
 fa

th
er
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อีก
คน

 ท
ั้งส

าว
ทั้ง

สว
ยแ

ล้ว
ก็มี

ลูก
สา

วเล
็ก 

ๆ 
ฝา

แฝ
ด

น่า
รัก

เช
ียว

 ด
าเค

ยเ
ห็น

 น
่าร

ักม
าก

 พ
่อร

ักจ
นห

ลง
 

เวล
าไ

ปน
อก

ที่ซ
ื้อข

อง
เล

่นม
าป

ระ
เค

นก
ันท

ีนึง
เป

็นล
ัง 

มัน
น่า

รัก
เห

มือ
นต

ุ๊กต
าน

ี่ ต
อน

นี้ห
้าข

วบ
ได

้แล
้วล

ะ"
 

    "แ
ม่ด

าไ
ม่ว

่าห
รือ

" 
 "ไม

่เห
็นเ

คย
ว่า

 อ
ย่า

งท
ี่บอ

กแ
หล

ะ 
แม

่พอ
ใจ

ใน
สิ่ง

ที่
แม

่ได
้" 

 "ฉ
มอ

ยา
กใ

ห้พ
่อเ

ป็น
อย

่าง
แม

่ขอ
งด

าซ
ักห

้าส
ิบ

เป
อร

์เซ
็นต

”์ 
 ลด

าว
ัลย

์มอ
งห

น้า
เพ

รา
ะไ

ม่เ
ข้า

ใจ
 ผ

มถึ
งอ

ธิบ
าย

ให
้

เธอ
ฟัง

สั้น
 ๆ

 
 

ha
s a

no
th

er
 p

re
tty

 a
nd

 y
ou

ng
 w

ife
 a

nd
 a

 
se

t o
f t

wi
n 

da
ug

ht
er

s. 
I s

aw
 th

em
. T

he
y 

ar
e 

so
 a

do
ra

bl
e. 

M
y 

fa
th

er
 is

 h
ea

d-
ov

er
-

he
el

ed
 in

 lo
ve

 w
ith

 th
em

. H
e 

wo
ul

d 
bu

y 
an

d 
pr

ov
id

e 
th

em
 w

ith
 a

ny
th

in
g 

th
ey

 
wa

nt
. N

ow
, t

he
y’

re
 fi

ve
 a

nd
 a

s c
ut

e 
as

 a
 

do
ll.

” 
 “D

oe
sn

’t 
yo

ur
 m

ot
he

r m
ind

?”
 

 “N
o,

 a
s I

 to
ld

 y
ou

, s
he

’s 
ha

pp
y 

fo
r a

ll 
sh

e 
go

t.”
 

 “I 
wi

sh
 m

y 
fa

th
er

 c
ou

ld
 b

e 
lik

e 
yo

ur
 

m
ot

he
r a

t l
ea

st 
50

%
 a

lik
e.”

 
 Sh

e 
lo

ok
ed

 a
t m

e 
pu

zz
le

d.
 S

o,
 I 

ga
ve

 h
er

 
a 

br
ief

 su
m

m
ar

y. 
 

ปร
ะเ

คน
 (ห

น้า
 7

2)
 –

 w
ou

ld
 p

ro
vid

e 
on

es
 

wi
th

 a
ny

th
in

g 
th

ey
 w

an
t 

พจ
นา

นุก
รม

 ฉ
บับ

รา
ชบ

ัณฑิ
ตย

สถ
าน

 พ
.ศ

. 2
55

4 
ให

้คว
าม

หม
าย

ขอ
งค

ำว
่า ป

ระ
เค

น 
ว่า

 เป
็นก

าร
ถว

าย
ขอ

งพ
ระ

โด
ยว

ิธีย
กส

่งให
้ตา

มพิ
ธีก

าร
ที่ก

ำห
นด

ไว
้ 

หร
ือ 

ส่ง
ให

้ถึง
มือ

 (ใ
ช้ใ

นค
วา

มแ
ดก

ดัน
) แ

ต่ใ
นบ

ริบ
ท

ขอ
งเร

ื่อง
นี้ส

ื่อถ
ึงก

าร
หา

ทุก
สิ่ง

มา
เต

รีย
มไ

ว้ใ
ห้ 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

ง
แอ

นโ
ธน

ี พิ
ม 

เป
็นก

าร
ใช

้กล
วิธ

ีกา
รแ

ปล
แบ

บ
แต

กต
่าง

 (P
er

sp
ec

tiv
e 

Ch
an

ge
) เ

นื่อ
งจ

าก
มอ

ง
ต่า

งม
ุมม

อง
 ว

่า w
ou

ld
 p

ro
vid

e 
an

yt
hin

g w
ith

 
so

m
et

hin
g t

he
y 

wa
nt
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หน
้า 7

6 
 พ่ีช

าย
ผม

ส่า
ยห

น้า
 

"เห
อะ

น่า
 ถ

ึงจ
ะเ

หม
ือน

วา
ดโ

ปส
เต

อร
์หน

้าโ
รง

หน
ังก็

งา
นส

ุจร
ิต 

ทำ
ตุ๊ก

ตา
ปูน

ปล
าส

เต
อร

์ระ
บา

ยส
ีสว

ย 
ๆ 

ขา
ยต

ัวล
ะบ

าท
สอ

งบ
าท

ห้า
บา

ทก็
ได

้" 
  ผม

มอ
งห

าท
าง

ทำ
มา

หา
กิน

ขอ
งผ

มไ
ปเ

รื่อ
ยส

ีหน
้าพ

ี่
ฉา

นบ
อก

เล
ยว

่าไ
ม่เ

ห็น
ด้ว

ย 
 "งั้น

ไป
รับ

จ้า
งว

าด
รูป

ปร
ะก

อบ
นิย

าย
ดีก

ว่า
" พ่ี

ฉา
นว

่า 
"ย

ังไม
่ตา

กห
น้า

เท
่า" 

 "แ
หม

 ห
น้า

อย
่าง

เรา
ตา

กห
น้า

ก็ต
าก

ซี 
ไม

่กล
ัวแ

ดด
หร

อก
 ได

้เงิน
แล

้วก
ัน 

เงิน
สะ

อา
ด 

ๆ 
ด้ว

ย"
 

  "พ
่อไ

ปเ
จอ

เข
้ามี

หว
ังโด

นฆ
่า" 

  M
y 

br
ot

he
r s

ho
ok

 h
is 

he
ad

. 
“C

om
e 

on
, a

lth
ou

gh
 th

is 
is 

lik
e 

pa
int

ing
 

m
ov

ie 
po

ste
rs,

 it
’s 

no
t a

n 
ill

eg
al 

jo
b.

 I 
ca

n 
pa

int
 p

las
te

re
d 

do
lls

 fo
r 1

 o
r 2

 b
ah

t 
ea

ch
.” 

 I w
as

 lo
ok

ing
 fo

r a
 w

ay
 to

 m
ak

e 
m

on
ey

, 
bu

t h
is 

fa
ce

 sc
re

am
ed

 d
isa

pp
ro

va
l. 

 “H
m

, y
ou

 sh
ou

ld
 b

e 
an

 il
lu

str
at

or
 fo

r 
no

ve
ls.

” 
He

 sp
ok

e. 
“It

’s 
no

t a
s d

eg
ra

din
g.”

 
 “W

el
l, 

I d
on

't 
m

ind
 if

 p
eo

pl
e 

lo
ok

 d
ow

n 
on

 m
e. 

I c
an

 e
ar

n 
m

on
ey

 fr
om

 th
at

 jo
b.

 
It’

s c
le

an
 m

on
ey

.” 
 “If

 fa
th

er
 fo

un
d 

ou
t a

bo
ut

 it
, y

ou
 w

ou
ld
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  "ก
็ไป

ใน
ถิ่น

ที่ 
ให

้พ่อ
เจ

อท
ำไ

มเ
ล่า

 พ่ี
ฉา

นก
็ติด

นิส
ัย

พ่อ
มา

ไม
่น้อ

ยล
ะน

่า ศ
ักด

ิ์ศร
ีมา

ก 
ลูก

คร
ูให

ญ่ 
ไอ้

นั่น
ทำ

ไม
่ได

้ ไอ้
โน

่นท
ำไ

ม่ไ
ด้ข

าย
หน

้า ต
้อง

รับ
รา

ชก
าร

ถึง
จะ

โก
 ้เป

็นพ่
อค

้าแ
ม่ข

าย
ไม

่ได
้ อั

บอ
าย

เห
มือ

นล
ูก

เจ
๊กแ

ป๊ะ
 โอ๊

ย 
หา

เงิน
ได

้เอ
งภ

ูมิใ
จจ

ะต
าย

" 
       "พ

่อแ
ม่เ

ขา
ส่ง

เส
ียเ

รา
เรีย

นไ
ด้"

 
 "พ

่อเ
ขา

ไม
่เต

็มใ
จส

่งฉ
มเ

รีย
นว

าด
รูป

หร
อก

 ต
้อง

ช่ว
ย

ตัว
เอ

ง แ
ม่เ

ขา
เจ

ียด
ให

้ได
้ไม

่พอ
ซื้อ

อุป
กร

ณ์"
 ผ

มพู
ด

คว
าม

จร
ิง ก

าร
เรีย

นศ
ิลป

ะน
ั้นไ

ม่ 
ใช

่เส
ียแ

ต่ค
่าห

น่ว
ย

be
 d

ea
d.

” 
 “S

o,
 it

's 
be

tte
r n

ot
 to

 go
 w

he
re

ve
r f

at
he

r 
we

 c
an

 ru
n 

in 
to

 h
im

. Y
ou

 a
lso

 h
av

e 
fa

th
er

’s 
pe

rso
na

lit
y. 

Yo
u 

ga
ine

d 
pr

es
tig

e. 
As

 a
 p

rin
cip

al
’s 

so
n,

 y
ou

 ca
nn

ot
 d

o 
th

is,
 

yo
u 

ca
nn

ot
 d

o 
th

at
 b

ec
au

se
 it

’s 
go

ing
 to

 
ru

in 
yo

ur
 re

pu
ta

tio
n.

 S
er

vin
g t

he
 

go
ve

rn
m

en
t i

s a
 m

or
e 

ho
no

ra
bl

e 
pa

th
. 

Be
ing

 a
 m

er
ch

an
t i

s e
m

ba
rra

ss
ing

 li
ke

 
th

os
e 

Ch
in

k 
of

fs
pr

in
gs

. W
hy

? E
ar

nin
g 

m
on

ey
 fr

om
 th

is 
jo

b 
is 

so
m

et
hin

g t
o 

be
 

pr
ou

d 
of

.” 
 “O

ur
 p

ar
en

ts 
ca

n 
su

pp
or

t y
ou

 fi
na

nc
ial

ly.
” 

 “F
at

he
r i

s n
ot

 w
illi

ng
 to

 p
ay

 fo
r m

y 
ar

t 
ed

uc
at

ion
. I 

ne
ed

 to
 p

ay
 b

y 
m

ys
el

f. 
M

ot
he

r c
an

 o
nl

y 
pa

y 
fo

r i
t p

ar
tia

lly
. It

’s 

  เจ
๊กแ

ป๊ะ
 (ห

น้า
 7

6)
 –

 C
hi

nk
 o

ffs
pr

in
g 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 ก

าร
แป

ลแ
บบ

ตร
งต

ัว 
(C

op
yin

g 
W

or
ds

) 
เน

ื่อง
จา

ก 
เจ

๊กแ
ป๊ะ

 ห
มา

ยถ
ึง พ่ี

ชา
ยข

อง
พ่อ

 ห
รือ

 
ลุง

 อ
งช

าย
พ่อ

 ห
รือ

 อ
าช

าย
 แ

ละ
ใน

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษ
นั้น

สา
มา

รถ
ใช

้ C
hin

k o
ffs

pr
ing

s เ
รีย

กแ
ทน

 ล
ุง 

อา
 น

้า ผ
ู้ชา

ยไ
ด้ท้ั

งห
มด

 ผ
ู้แป

ลจ
ึงแ

ปล
ว่า

 C
hin

k 
of

fsp
rin

gs
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กิต
 แ

ต่ต
้อง

ซื้อ
อุป

กร
ณ์ 

ล้ว
นแ

ต่แ
พง

 ๆ
 ท

ั้งน
ั้น 

เรีย
น

วิช
าส

าม
ัญถ

ูกก
ว่า

 ถ
ึงเร

ียน
วิช

าช
่าง

 ว
ิชา

แพ
ทย

์ก็ไ
ม่

ต้อ
งซ

ื้ออ
ะไ

ร เ
พร

าะ
ใช

้อุป
กร

ณ์ข
อง

มห
าว

ิทย
าล

ัย
ขอ

งโร
งพ

ยา
บา

ล 
      อุป

กร
ณ์พ

วก
นั้น

มห
ึมา

เก
ินก

ว่า
ที่ 

ใค
รจ

ะม
ีใช

้ส่ว
นต

ัว 
แต

่กา
รเร

ียน
ศิล

ปะ
หร

ือว
ิชา

ช่า
งป

ระ
เภ

ทต
ัดเ

ย็บ
 

ต้อ
งซ

ื้อเ
อง

ทุก
อย

่าง
 ก

ระ
ทั่ง

จะ
เรีย

นเ
ย็บ

ผ้า
ก็ต

้อง
มี

จัก
รเป

็นข
อง

ตัว
เอ

งจ
ึงจ

ะท
ำง

าน
ได

้ ผ
มเ

รีย
นศ

ิลป
ะ

ผม
ก็ต

้อง
ซื้อ

สีซ
ื้อพู่

กัน
 ซ

ื้อก
ระ

ดา
ษ 

ผ้า
ใบ

 ด
ิน

สำ
หร

ับป
ั้น 

เค
รื่อ

งมื
อแ

กะ
 

 หน
า้ 7

7 
 

no
t e

no
ug

h 
fo

r a
ll 

th
e 

pa
int

ing
 

eq
uip

m
en

ts.
” 

I t
ol

d 
th

e 
tru

th
. In

 a
rt 

sc
ho

ol
, y

ou
 h

ad
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 p
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xt
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 fo

r e
xp

en
siv

e 
eq

uip
m

en
ts.

 S
o,

 st
ud

yin
g i

n 
a 

no
rm

al
 

sc
ho

ol
 w

as
 ch

ea
pe

r. 
Ev

en
 m

ed
ica

l o
r 

vo
ca

tio
na

l s
ch

oo
l d

id 
no

t r
eq

uir
e 

stu
de

nt
s 

to
 p

ur
ch

as
e 

ex
tra

 e
qu

ipm
en

t a
s t

he
y 

we
re

 
pr

ov
ide

d 
by

 th
e 

sc
ho

ol
 o

r t
he

 u
niv

er
sit

y’
s 

ho
sp

ita
l. 

 Eq
uip

m
en

t w
as

 to
o 

big
 fo

r s
tu

de
nt

s t
o 

ow
n 

pe
rso

na
lly

. B
ut

 a
rt 

or
 se

wi
ng

 st
ud

en
ts 

ha
d 

to
 p
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 fo

r e
ve

ry
 si

ng
le

 to
ol

. S
ew

ing
 

stu
de

nt
s n

ee
de

d 
se

wi
ng

 m
ac

hin
es

 li
ke

 a
rt 

stu
de

nt
s r

eq
uir

ed
 th

eir
 p

ain
tin

g s
up

pl
ies

 
lik

e 
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pa

pe
r, 

ca
nv
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lay
, a

nd
 

ca
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ing
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โอ๊
ย 

สา
รพ

ัดล
ะค

รับ
 ผ

มย
ังได

้ยิน
มา

ว่า
อุป

กร
ณ์ส

ี
สม

ัยใ
หม

่อะ
ไร

นี่เ
คร

ื่อง
หน

ึ่งร
าค

าห
ลา

ยห
มื่น

ก็ม
ี แ

ต่
ขอ

งแ
พง

ขน
าด

นั้น
ทา

งม
หา

วิท
ยา

ลัย
คง

มี 
ให

้ ใช
้ ใน

ห้อ
งเร

ียน
 แ

ม่ใ
ห้เ

งิน
ผม

เท
่าพ่ี

ฉา
น 

แต
่ผม

ไม
่มีท

าง
พอ

ใช
้ พ่ี

ฉา
นน

่ะใ
ช้แ

ค่ค
่าร

ถ 
ค่า

อา
หา

รก
ลา

งว
ัน 

ตำ
รับ

ตำ
รา

นิด
หน

่อย
 แ

ล้ว
ผม

ล่ะ
 แ

ค่น
ั้นอ

ยู่ไ
ด้ท

ี่ไห
น 

ผม
ไม่

กล
้าเอ่

ยป
าก

กับ
แม

่ เท
่าน

ี้แม
่ก็เ

สีย
สล

ะเ
พ่ือ

ผม
มา

กพ
อแ

ล้ว
 แ

ม่ป
กป

้อง
ผม

ทุก
สิ่ง

ทุก
อย

่าง
 ด

ังน
ั้นผ

ม
จะ

ต้อ
งช

่วย
ตัว

เอ
ง 

      ผม
กับ

เพ่ื
อน

ไม
่รู้จ

ักเ
จ้า

ขอ
งห

รือ
บร

รณ
าธ

ิกา
ร

สำ
นัก

พิม
พ์ไ

หน
หร

อก
คร

ับ 
ใช

้วิธ
ีดุ่ย

 ๆ
 เข

้าไ
ป 

ถ้า
ไม

่
พบ

ผู้ม
ีอำ

นา
จใ

นก
าร

จ้า
ง ผ

มก
็ทิ้ง

ตัว
อย

่าง
ผล

งา
น

แล
ะส

ถา
นท

ี่ที่เ
ขา

จะ
ติด

ต่อ
กับ

เรา
ได

้ไว
้ ไม

่มี 
ใค

ร

Th
e 

lis
t c

ou
ld

 go
 o

n 
an

d 
on

. I 
he

ar
d 

th
at

 
so

m
e 

m
od

er
n 

ar
t t

oo
ls 

co
st 

te
ns

 o
f 

th
ou

sa
nd

s o
f b

ah
t. 

Of
 co

ur
se

, a
rt 

sc
ho

ol
s 

co
ul

d 
pr

ov
id

e 
th

os
e 

to
ol

s f
or

 th
eir

 
stu

de
nt

s i
n 

cla
ss

es
. M

ot
he

r h
an

de
d 

Ch
an

 
an

d 
m

e 
so

m
e 

ca
sh

, f
air

 a
nd

 sq
ua

re
, b

ut
 

fe
lt 

lik
e 

I b
ar

el
y 

ha
d 

en
ou

gh
 to

 co
ve

r m
y 

ne
ed

s. 
Ch

an
 u

se
d 

his
 m

on
ey

 fo
r r

ide
s, 

lu
nc

h,
 a

nd
 a

 fe
w 

bo
ok

s. 
I c

ou
ld

n't
 b

rin
g 

m
ys

el
f t

o 
as

k f
or

 m
or

e 
be

ca
us

e 
sh

e 
ha

d 
al

re
ad

y 
do

ne
 so

 m
uc

h 
fo

r m
e. 

Sh
e 

ha
d 

sh
iel

de
d 

m
e 

fro
m

 e
ve

ry
 st

or
m

, a
nd

 n
ow

 it
 

wa
s m

y 
tu

rn
 to

 le
ar

n 
to

 st
an

d 
on

 m
y 

ow
n 

tw
o 

fe
et

. 
 M

y 
fri

en
d 

an
d 

I d
idn

't 
ha

ve
 a

ny
 

co
nn

ec
tio

ns
 w

ith
 p

ub
lis

he
rs.

 W
e 

sim
pl
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str
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le

d 
int

o 
th

eir
 o

ffi
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 o
ne

 d
ay

. If
 I 
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n't
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ha
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 m
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 p
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ติด
ต่อ

กล
ับม

าน
อก

จา
กเ

รา
จะ

ตา
มเ

รื่อ
งเอ

ง ห
วน

กล
ับไ

ปถ
าม

ว่า
เข

าค
ิดว

่าผ
ลง

าน
ขอ

งเร
าพ

อไ
หว

ไห
ม 

มัน
ก็พ

อไ
หว

 แ
ต่เ

ขา
กด

รา
คา

เรา
มา

กเ
พร

าะ
มือ

ให
ม่ 

แล
ะย

ังเร
ียน

ไม
่จบ

 ไม
่มีใ

บอ
ะไ

รร
ับร

อง
 ได

้แต
่ใช

้ฝีม
ือ

รับ
รอ

งต
ัวเอ

ง 
     มีอ

ยู่แ
ห่ง

หน
ึ่งบ

อก
เรา

เล
ยว

่า 
"ผ

มไ
ม่มี

เรื่อ
งจ

ะส
่งให

้คุณ
วา

ด 
เอ

าง
ี้ดีก

ว่า
 ค

ุณแ
ต่ง

เรื่อ
งม

าด
้วย

ซี 
กา

ร์ต
ูนเ

ล่ม
ละ

บา
ทน

่ะน
ะ 

เอ
า

ตัว
อย

่าง
ไป

ดูว
่าต

้อง
วา

ดก
ี่หน

้าข
นา

ดเ
ท่า

ไห
น 

วา
ด

มา
แล

้วพ
อใ

ช้ไ
ด้ผ

มจ
ะซ

ื้อ"
 

  ผม
ก็ล

งท
ุนท

ำไ
ปเ

สน
อเ

ล่ม
หน

ึ่ง เ
ขา

ให
้ผม

สี่ร
้อย

บา
ท 

เฮ้
อ 

แท
บไ

ม่พ
อค

่าก
ระ

ดา
ษก

ับห
มึก

 แ
ต่ผ

มก
็ต้อ

งร
ับ

ch
ar

ge
, I 

wo
ul

d 
le

av
e 

m
y p

or
tfo

lio
 a

nd
 

ho
pe

 th
ey

 w
ou

ld
 re
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h 

ou
t l

at
er

. B
ut

 w
e 

did
n't

 h
ea

r b
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k f
ro

m
 th

em
 a

t a
ll 

un
til

 w
e 

se
nt

 a
 fo

llo
w-

up
. T

he
y 

fin
al

ly 
go

t b
ac

k t
o 

us
 a

nd
 sa

id 
ou

r w
or

k w
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 p
re

tty
 d

ec
en

t, 
bu

t s
inc

e 
we

 w
er

e 
ju

st 
am

at
eu

rs 
in 

co
lle

ge
 w

ith
ou

t a
ny

 d
eg

re
es

 o
r c

er
tif

ica
te

s, 
th

ey
 cu

t d
ow

n 
th

e 
sa

lar
y. 

Al
l w

e 
co

ul
d 

do
 

wa
s p

ro
vin

g o
ur

se
lve

s w
ith
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ur

 sk
ills

. 
 An

 e
m

pl
oy

er
 to

ld
 u

s. 
“W

el
l, 

ho
w 

ab
ou

t t
his

, y
ou

 w
rit

e 
yo

ur
 o

wn
 

sto
ry

 a
nd

 m
ak

e 
it 

to
 a

 o
ne

-b
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t 
ch

ap
bo

ok
. H

er
e’

s a
n 

ex
am

pl
e 

to
 se

e 
th

e 
siz

e 
of

 p
ap

er
s. 

Dr
aw

 it
 w

el
l a

nd
 I 

wi
ll 

bu
y 

it.
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 So
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is 
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เพ
รา

ะผ
มไ

ม่ม
ีทา

งเล
ือก

 ล
งท

ุนไ
ปแ

ล้ว
นี่ค

รับ
 ถ

้าไ
ม่

ขา
ยก็

ไม
่ได

้ถอ
นท

ุนค
ืนเ

ลย
น่ะ

ซี 
    "อ

ีกอ
ย่า

งก็
คือ

ภา
พล

าย
เส

้นส
ำห

รับ
ระ

บา
ยส

ี ค
ุณด

ู
ว่า

กา
ร์ต

ูนท
ีวีเร

ื่อง
ไห

นฮ
ิตม

าก
 ๆ

 ก
็วา

ดห
น้า

ตา
แบ

บ
ไอ้

พว
กน

ั้นม
าข

าย
 อ

ย่า
งไอ้

กา
โม

่ ม
ดแ

ดง
 พ

วก
นั้น

น่ะ
 เล

่มน
ึงซ

ักส
ิบส

ี่รูป
 ป

กส
ี่สีป

กน
ึง เ

อา
ตัว

ที่ 
 หน

้า 7
8 

ฮิต
ที่ส

ุด 
เว้น

ไว
้สอ

งห
น้า

ไว
้ใส

่ชื่อ
สำ

นัก
พิม

พ์ก
ับช

ื่อ
เรื่อ

ง ผ
มจ

ะไ
ด้พิ

มพ์
สอ

งย
ก 

ผม
จะ

ให
้เล

่มล
ะพั

น"
 

   ผม
เค

ยด
ูซะ

เม
ื่อไ

หร
่กา

ร์ต
ูนโ

ทร
ทัศ

น์ 
เอ

าไ
งเอ

าก
ัน 

เล
่มล

ะต
ั้งพั

น 
ผม

ไป
นั่ง

ดูร
้าน

กา
แฟ

 เช
้าว

ันเ
สา

ร์ก
็ได

้

Hu
h?

 T
ha

t w
as

 b
ar

el
y 

en
ou

gh
 to

 co
ve

r t
he

 
co

st 
of

 p
ap

er
 a

nd
 in

k, 
bu

t I
 h

ad
 n

o 
ch

oic
e. 

I p
ut

 m
y 

tim
e, 

an
d 

m
on
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 th
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pr
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an

d 
I n

ee
de
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 ge
t m
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m

on
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it 

all
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be
 y

ou
 sh
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 tr
y 
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e 

ar
t c

ol
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. 
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u 

ca
n 

us
e 

po
pu
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 c

ar
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on
s l
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Sp
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te
rm

an
 o

r M
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ke
d 

Rid
er

 a
s 
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fe
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es
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4 
dr
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ing

s f
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 c

ar
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on
 w
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a 
fo

ur
-c

ol
or
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ve
r. 
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m
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t p
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ar
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e 
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bl
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 th
e 
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m
e. 
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n 
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ีปน
ีมา

อ่า
น 

แล
้วก

็บ่น
 

    "บ
าง

เรื่อ
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 c
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 d
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f m
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 re
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 b
ut

 it
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i d

ra
wi

ng
 st

yle
. T

he
 w

ag
e 

fo
r p
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f m
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ึง c
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ื่อง
จา

กใ
นบ

ริบ
ท

กล
่าว

ถึง
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ดู"
 

  "ผ
มจ

ะเ
อา

มา
ให

้ดูฮ
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ผม
ไม
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ว่า
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ใช

้ได
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่าต
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ตล
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จน

จะ
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ต่ก
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์ตูน

ผี 
กา

ร์ต
ูน

ตล
กแ
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วก
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ขู่
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 d
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 re
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i f
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t c
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 m
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         ผม
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่ใช
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ไป
ใน

อา
กา

ศ 
นี่ม

ันย
ังเข

้าไ
ปห

ัว
สม

อง
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กล
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จำ
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แค่
ยี่ส

ิบร
าง

วัล
 ไอ้

เงิน
รา

งว
ัลน

่ะผ
มไ

ม่ไ
ด้ส

นใ
จห

รอ
ก 

แค่
ห้า

พัน
ผม

ทำ
งา

นก
ับอ

าจ
าร

ย์ว
ัฒน

าเด
ือน

 ๆ
 ถ

้า
ขย

ันก
็ได

้แล
้วค

รับ
 แ

ต่ผ
มอ

ยา
กไ

ด้เ
กีย

รต
ิบัต

ร  
ผม

อย
าก

ได
้ชื่อ

เส
ียง

 ผ
มอ

ยา
กใ

ห้พ่
อช

มผ
มบ

้าง
สัก

คำ
ก็

ยัง
ดี 

          

im
pr

ov
ed

 a
nd

 I 
wa

s q
uit

e 
co

nf
ide

nt
. B

ut
 I 

did
n't

 ge
t m

uc
h 

sle
ep

, a
nd

 I 
ba

re
ly 

at
e 

fo
r 

ov
er

 a
 m

on
th

 w
hil

e 
wa

itin
g f

or
 th

e 
re

su
lts

 
of

 th
e 

co
m

pe
tit

ion
. C

om
e 

on
, a

ny
on

e 
m

us
t b

e 
th

ril
le

d 
be

ca
us

e 
th

er
e 

we
re

 
al

m
os

t a
 th

ou
sa

nd
 e

nt
rie

s w
or

kp
iec

es
 in

 
th

is 
co

m
pe

tit
ion

. A
ny

 ty
pe

 o
f a

rtw
or

k a
nd

 
te

ch
niq

ue
s w

er
e 

ac
ce

pt
ed

. P
ict

ur
e 

th
is!

 a
rt 

stu
de

nt
s a

cr
os

s t
he

 c
ou

nt
ry

 jo
ine

d 
th

is 
co

m
pe

tit
ion

 a
nd

 h
op

ed
 fo

r t
he

 N
at

ion
al 

Ex
ce

lle
nt

 Y
ou

th
 A

wa
rd

, b
ut

 o
nl

y 
tw

en
ty

 
lu

ck
y 

wi
nn

er
s w

ou
ld

 m
ak

e 
th

e 
cu

t. 
I 

did
n’

t r
ea

lly
 c

ar
e 

ab
ou

t t
he

 re
wa

rd
 

m
on

ey
. It

 w
as

 o
nl

y 
fiv

e 
th

ou
sa

nd
 B

ah
t, 

wh
ich

 I 
co

ul
d 

ha
ve

 e
as

ily
 e

ar
ne

d 
in 

a 
m

on
th

. W
ha

t I
 re

al
ly 

wa
nt

ed
 w

as
 th

at
 

ce
rti

fic
at

e 
an

d 
th

e 
ch

an
ce

 to
 w

in 
m

y 
fa

th
er

’s 
pr

ais
e. 
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"อ
ย่า

เอ
าช

ีวิต
แล

ะอ
นา

คต
ท้ัง

หม
ดข

อง
เรา

ไป
แข

วน
ไว

้
กับ

งา
นข้ึ

นเ
ดีย

ว"
 อ

าจ
าร

ย์ว
ัฒน

าเต
ือน

ผม
  

 "ฉ
มย

ังม
ีงา

นอ่ื
น 

วา
ดจ

ันท
ร์เจ

้าข
าใ

ห้ด
ี ๆ

 ก
าเ

หว่
า

เอ
ยน

ั่นด
้วย

" 
  เพ

ลง
กล

่อม
เด

็กข
อง

ผม
ไม

่ได
้รว

มส
ิบเ

พล
งใน

เล
่ม

เด
ียว

 อ
าจ

าร
ย์ใ

ห้แ
ยก

เป
็นเ

ล่ม
บา

ง ๆ
 เล

่มล
ะเ

พล
ง

เด
ียว

เท
่าน

ั้น 
เป

็นง
าน

ชุด
 

 หน
้า 1

17
 

 พ่ีฉ
าน

พูด
อย

่าง
เห

ี้ยม
เก

รีย
ม 

ผม
ตะ

ลึง
 พ

ี่ไม
่คว

รจ
ะ

โท
ษแ

ม่เ
พร

าะ
เห

ตุน
ี้แล

ะพ่ี
ฉ่า

ยก
็เป

็นพ่ี
ชา

ยค
นโ

ต
ขอ

งเร
า อี

กป
ระ

กา
รห

นึ่ง
เข

าต
าย

ไป
แล

้วก
าร

พูด
ใน

แง
่ร้า

ยถ
ึงค

นต
าย

ฟัง
ดูโ

หด
สิ้น

ดี 
  

“D
on

't 
le

t t
he

 e
nt

ire
 w

or
ld

 re
vo

lve
 a

ro
un

d 
ju

st 
th

at
 w

or
k.”

 H
e 

wa
rn

ed
.  

 “Y
ou

 st
ill

 h
av

e 
ot

he
r p

ro
jec

ts 
to

 d
o.

 F
oc

us
 

on
 Ja

n 
Ch

ao
 K

ah
, a

n 
ol

d 
Th

ai 
lu

lla
by

 
ab

ou
t t

he
 m

oo
n 

an
d 

No
k 

Ga
 W

ao
.” 

 Th
e 

ill
us

tra
tio

n 
of

 th
os

e 
te

n 
lu

lla
bie

s 
we

re
n’

t p
ub

lis
he

d 
as

 a
 si

ng
le

 b
oo

k. 
He

 
wa

nt
ed

 m
e 

to
 se

pa
ra

te
 th

em
 to

 a
 th

in 
bo

ok
, in

clu
din

g o
nl

y 
1 

so
ng

 li
ke

 a
 se

rie
s. 

  Ch
an

 sa
id 

wi
th

 n
o 

m
er

cy
. I 

wa
s i

n 
sh

oc
k. 

He
 sh

ou
ld

 n
ot

 b
lam

e 
m

ot
he

r. 
Ch

ai,
 o

ur
 

el
de

st 
br

ot
he

r, 
ha

d 
al

re
ad

y 
pa

ss
ed

 a
wa

y. 
Sp

ea
kin

g i
ll 

of
 th

e 
de

ad
 fe

lt 
inc

re
dib

ly 
ha

rsh
 a

nd
 w

ro
ng

. 
 

จัน
ทร

์เจ
้าข

า(
เพ

ลง
กล

่อม
เด

็ก)
 (ห

น้า
 1

07
) –

 Ja
n 

Ch
ao

 K
ah

, a
n 

ol
d 

Th
ai 

lu
lla

by
 a

bo
ut

 
th

e 
m

oo
n 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 ก

าร
แป

ลแ
บบ

เป
ลี่ย

นค
วา

ม
หน

าแ
น่น

ขอ
งค

วา
มห

มา
ย(

De
ns

ity
 c

ha
ng

e)
 โด

ย
ใช

้กา
รอ

ธิบ
าย

เพ่ื
อเ

พ่ิม
คว

าม
หม

าย
 ผ

ู้วิจ
ัยพ

ิจา
รณ

า
เห

็นว
่า น

อก
จา

กก
าร

ทับ
ศัพ

ท์ค
ําน

ี้ ค
วร

มีก
าร

อธ
ิบา

ยเ
พิ่ม

เต
ิม 

จึง
เล

ือก
แป

ลช
ื่อเ

พล
งว

่า J
an

 
Ch

ao
 K

ah
 แ

ละ
อธ

ิบา
ยเ

พ่ิม
เต

ิม 
an

 o
ld

 T
ha

i 
lu

lla
by

 a
bo

ut
 th

e 
m

oo
n 

ว่า
เป

็นเ
พล

งก
ล่อ

ม
เด

็กท่ี
เก

ี่ยว
กับ

ดว
งจ

ันท
ร์ 
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"แ
ม่ป

กป
้อง

ดูแ
ลเ

ขา
เก

ินไ
ป 

เข
าเล

ยต
ิด 

ช่ว
ยต

ัวเอ
ง

ไม
่ได

้เล
ย 

พ่อ
เป

็นต
้นเ

หต
ุให

ญ่ 
แล

ะแ
ม่ก

็ทำ
อย

่าง
นี้

กับ
ตา

ฉิม
 เข

าคิ
ดถ

ูกท
ี่จะ

เข
้าม

หา
วิท

ยา
ลัย

ต่า
งจ

ังห
วัด

" 
   "แ

ม่ห
่วง

ว่า
ถ้า

ไม
่มีค

นด
ูแล

ฉิม
อา

จจ
ะไ

ม่ต
ั้งใจ

เรีย
น 

อา
จจ

ะถ
ูกเ

พ่ือ
นช

ักน
ำไ

ปใ
นท

าง
ไม

่ดี"
 

  "พ
ี่ว่า

พ่อ
แม

่ทุก
คน

ก็คิ
ดอ

ย่า
งน

ี้ ค
ิดแ

ต่จ
ะโ

ทษ
คน

อ่ืน
 

ถูก
เพ่ื

อน
ชัก

นำ
ไป

ใน
ทา

งไม
่ดี 

เฮ่
อ 

ทำ
ไม

ไม
่คิด

ม่ัง
ว่า

ลูก
ตัว

เอ
งอ

าจ
จะ

ชัก
นำ

เพ่ื
อน

ไป
ใน

ทา
งไม

่ดีก็
ได

้ ใช
่

ว่า
ลูก

คน
อ่ืน

เข
าข

าด
กา

รอ
บร

มเ
มื่อ

ไร
เล

่า" 
    

“S
he

 w
as

 o
ve

rly
 p

ro
te

ct
ive

 o
f h

im
 to

 th
e 

po
int

 th
at

 h
e 

co
ul

dn
't 

do
 a

ny
th

ing
 o

n 
his

 
ow

n.
 F

at
he

r w
as

 th
e 

m
ain

 c
au

se
. M

ot
he

r 
al

so
 d

id 
th

is 
to

 C
him

. H
e 

m
ad

e 
th

e 
rig

ht
 

de
cis

ion
 to

 st
ud

y 
in 

a 
un

ive
rsi

ty
 

up
co

un
try

.” 
 “S

he
 w

as
 w

or
rie

d 
if 

th
er

e 
wa

s n
o 

on
e 

ta
kin

g c
ar

e 
of

 h
im

, h
e 

wo
ul

d 
be

 sw
ay

ed
 

int
o 

wr
on

gd
oin

gs
.” 

 “I 
th

ink
 it

’s 
no

rm
al 

fo
r e

ve
ry

 p
ar

en
t t

o 
wo

rry
 a

bo
ut

 th
at

. T
he

y 
alw

ay
s b

lam
e 

ev
er

yt
hin

g e
lse

 e
xc

ep
t t

he
ir 

ch
ild

re
n.

 W
hy

 
do

n’
t t

he
y 

th
ink

 th
eir

 o
wn

 c
hil

dr
en

 m
igh

t 
be

 th
e 

on
es

 le
ad

ing
 o

th
er

s t
o 

do
 b

ad
 

th
ing

s?
 O

th
er

 p
ar

en
ts 

do
 tr

y 
to

 gu
ide

 th
eir

 
ch

ild
re

n 
in 

th
e 

rig
ht

 d
ire

ct
ion

, t
ho

ug
h.

” 
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มัน
ก็จ

ริง
 ผ

มเ
ถีย

งไม
่ออ

กใ
นส

ิ่งท
ี่พ่ีฉ

าน
พูด

 แ
ต่ม

ันก
็

โห
ดแ

ละ
อก

ตัญ
ญ

ูเก
ินไ

ปท
ี่โท

ษพ่
อแ

ม่ 
แล

ะผ
มก

็เอ่
ย

คว
าม

คิด
ขอ

งผ
มอ

อก
มา

 
  "ใช

่ พ
่อแ

ม่ร
ักเ

รา
 อ

ยา
กใ

ห้ส
ิ่งท

ี่ดีท
ี่สุด

กับ
เรา

 พ
ี่รู้ 

พ่ี
เข

้าใ
จ 

แต
่กา

รท
ำใ

ห้เ
รา

ช่ว
ยต

ัวเ
อง

ไม
่ได

้นี่ม
ันไ

ม่
ถูก

ต้อ
ง แ

ละ
พ่ีก

ับฉ
ิมคิ

ดว
่าจ

ะต
้อง

แก
้ไข

 ม
ันถ

ึงเว
ลา

แล
้ว" 

   พ่ีฉ
าน

ขอ
ไป

อย
ู่หอ

พัก
มห

าว
ิทย

าล
ัยก

ับเ
พ่ือ

น 
ที่จ

ริง
เข

าไ
ม่ม

ีสิท
ธิจ

ะไ
ปอ

ยู่เ
พร

าะ
เป

็นค
นก

รุง
 แ

ต่เ
ขา

แค
่

ไป
นอ

นค
้าง

ใน
ห้อ

งเพ่ื
อน

ไม
่ใช

่ไป
ขอ

อย
ู่ปร

ะจ
ำ 

แน
่นอ

นท
ี่แม

่โว
ยว

าย
 

   

It 
wa

s t
ru

e. 
I c

ou
ld

n’
t a

rgu
e 

wi
th

 w
ha

t h
e 

sa
id 

bu
t i

t w
as

 u
nt

hin
ka

bl
e 

an
d 

un
gr

at
ef

ul
 to

 b
lam

e 
ou

r p
ar

en
ts.

 S
o,

 I 
sa

id 
wh

at
 w

as
 o

n 
m

y 
m

ind
. 

 “Y
es

, o
ur

 p
ar

en
ts 

do
 lo

ve
 u

s a
nd

 w
an

t 
wh

at
's 

be
st 

fo
r u

s. 
I g

et
 it

 a
nd

 I 
am

 a
wa

re
 

of
 it

. B
ut

 re
lyi

ng
 o

n 
th

em
 to

 ta
ke

 c
ar

e 
of

 
us

 u
nt

il 
we

 c
an

't 
do

 it
 o

n 
ou

r o
wn

 is
n't

 
rig

ht
, a

nd
 w

e'v
e 

go
t t

o 
ch

an
ge

 th
at

. It
’s 

hig
h 

tim
e 

no
w.

” 
 He

 a
sk

ed
 fo

r p
er

m
iss

ion
 to

 li
ve

 w
ith

 h
is 

fri
en

ds
 a

t t
he

 st
ud

en
t d

or
m

. T
ec

hn
ica

lly
, 

he
 w

as
n't

 e
lig

ibl
e 

to
 st

ay
 th

er
e 

sin
ce

 h
e 

wa
s f

ro
m

 B
an

gk
ok

, b
ut

 h
e 

cla
im

ed
 to

 ju
st 

sle
ep

 o
ve

r a
nd

 d
id 

no
t p

er
m

an
en

tly
 m

ov
e 

in.
 O

f c
ou

rse
, m

ot
he

r m
ad

e 
a 

fu
ss

. 
 

อก
ตัญ

ญ
ู (ห

น้า
 1

17
) –

 u
ng

ra
te

fu
l c

hi
ld

 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช

้แน
วท

าง
กา

รแ
ปล

คํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 ก
าร

แป
ลแ

บบ
เป

ลี่ย
นค

วา
ม

หน
าแ

น่น
ขอ

งค
วา

มห
มา

ย(
De

ns
ity

 c
ha

ng
e)

 
เน

ื่อง
จา

กใ
นภ

าษ
าไ

ทย
นั้น

คำ
ว่า

 อ
กต

ัญญ
ู เป

็นค
ำท

ี่
มีค

วา
มห

มา
ยร

ุนแ
รง

ต่อ
ผู้ฟั

ง เ
นื่อ

งจ
าก

คน
ไท

ยจ
ะม

ี
คว

าม
เช

ื่อว
่า ก

าร
ที่พ่

อแ
ม่ท

ำใ
ห้ล

ูกเ
กิด

มา
 ค

ือก
าร

เป
็นห

นี้บ
ุญค

ุณ 
หา

กล
ูกไ

ม่เ
ลี้ย

งด
ูหร

ือป
ระ

พฤ
ติต

่อ
พ่อ

แม
่ไม

่ดี 
จะ

ถือ
ว่า

เป
็นล

ูกท
ี่อก

ตัญ
ญู 

ผู้ว
ิจัย

จึง
แป

ลว
่า u

ng
ra

te
fu

l c
hil

d 
เพ่ื

อส
ื่อถึ

งล
ูกท

ี่ไม
่รู้ส

ึก
ซา

บซ
ึ้งต

่อพ่
อแ

ม่ 
โด

ยท
ี่คว

าม
หม

าย
จะ

ไม
่รุน

แร
งเท

่า
ใน

ภา
ษา

ไท
ย 
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"ผ
มค

งก
ลับ

ดึก
เพ

รา
ะเ

รีย
นพิ

เศ
ษภ

าษ
าอั

งก
ฤษ

 เล
ิก

สอ
งทุ่

มก
ว่า

จะ
ถึง

บ้า
นก

็สา
มส

ี่ทุ่ม
 ผ

มไ
ม่อ

ยา
กม

า
เรีย

กแ
ล้ว

ผม
จะ

ติว
กับ

เพ่ื
อน

ด้ว
ย 

สอ
บป

ีสุด
ท้า

ย 
ผม

อย
าก

ได
้เห

รีย
ญท

อง
 อ

ยา
กไ

ด้เ
กีย

รต
ินิย

ม 
อย

าก
ไป

นอ
ก"

 
 หน

้า 1
32

 
 "เร

าไ
ม่มี

เวล
า แ

ม่ข
อง

เข
าเอ

งก็
บอ

กใ
ห้ล

ูกช
าย

เล
ิก

คบ
กับ

เฉ
ิดเ

สีย
 ไม

่ก็เ
ขา

เอ
งไม

่มีท
ี่อย

ู่แน
่นอ

น 
ที่แ

รก
เข

าไ
ม่บ

อก
ว่า

จะ
ไป

นี่ 
แล

้วอ
ยู่ 

ๆ 
เข

าก็
หา

ยไ
ปเ

ลย
 

ไม
่ติด

ต่อ
มา

อีก
เล

ย"
 

   "แ
ม่เ

ขา
บอ

กใ
ห้เ

ลิก
คบ

กัน
 พ

ี่ก็ร
ู้เพ

รา
ะเ

ฉิด
เป

็น
ต้น

เห
ตุใ

ห้ล
ูกเ

ขา
เส

ียใ
จ 

แต
่เข

าไ
ม่ค

วร
เก

ินเ
ลย

กับ
เฉ

ิด"
 

 

“I’
ll 

be
 h

om
e 

lat
e 

be
ca

us
e 

I h
av

e 
to

 ta
ke

 
an

 e
xt

ra
 E

ng
lis

h 
tu

to
ria

l c
las

s. 
It’

ll 
fin

ish
 a

t 
8 

p.
m

. a
nd

 I’
ll 

be
 h

om
e 

ar
ou

nd
 9

-1
0 

p.
m

. 
I d

on
’t 

wa
nt

 to
 w

ak
e 

yo
u 

up
 a

nd
 I 

ne
ed

 
to

 st
ud

y 
wi

th
 m

y 
fri

en
ds

. T
his

 is
 m

y 
fin

al
 

ye
ar

. I 
wa

nt
 to

 ge
t a

 go
ld

en
 m

ed
al

 fo
r 

fir
st-

cla
ss

 h
on

or
 a

nd
 st

ud
y 

ab
ro

ad
.” 

 “W
e 

do
n’

t h
av

e 
tim

e. 
Hi

s m
ot

he
r t

el
ls 

him
 to

 b
re

ak
 u

p 
wi

th
 m

e. 
He

 d
id 

no
t s

ta
y 

in 
a 

sin
gle

 p
lac

e. 
Su

dd
en

ly,
 h

e 
dis

ap
pe

ar
ed

 a
nd

 n
ev

er
 re

ac
he

d 
ou

t t
o 

m
e 

ag
ain

.” 
 “I 

kn
ow

 h
is 

m
ot

he
r w

an
te

d 
yo

u 
tw

o 
to

 
br

ea
k u

p,
 b

ec
au

se
 y

ou
 le

t h
er

 so
n 

do
wn

. 
Bu

t h
e 

sh
ou

ld
n’

t h
av

e 
do

ne
 th

at
 to

 y
ou

.” 
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 "เข
าไ

ม่ไ
ด้ต

ั้งใจ
 เฉ

ิดเ
อง

ที่ผ
ิด"

 ห
ล่อ

นก
้มห

น้า
 

 "เฉ
ิดต

้อง
กา

รเก็
บบ

าง
อย

่าง
ไว

้ใน
คว

าม
ทร

งจ
ำข

อง
เฉ

ิด 
ถ้า

เรา
จะ

ไม
่มีว

ันไ
ด้พ

บก
ันอี

ก 
ถ้า

ต่อ
ไป

เฉ
ิด

จะ
ต้อ

งม
ีใค

รส
ักค

น 
เฉ

ิดก
็ต้อ

งก
าร

ให
้เข

าเป
็นค

น
แร

ก"
 เฉ

ิด! 
คิด

อะ
ไร

อย
่าง

นี้ 
 "ท

ีนี้ม
ันไ

ม่ไ
ด้ม

ีเฉ
พา

ะค
วา

มท
รง

จำ
แล

้วน
ะ 

เฉ
ิด 

แต
่

มัน
มีพื

ชพั
นธ

ุ์ขอ
งเข

าใ
นต

ัวเฉ
ิดข

ึ้นม
าแ

ล้ว
 แ

ล้ว
จะ

ทำ
อย

่าง
ไร

 พ่
อฆ

่าเฉิ
ดแ

น่ 
เฉ

ิดบ
อก

แม
่แล

้วย
ัง" 

  ฉา
ยเ

ฉิด
สั่น

หน
้า 

 "แ
ต่ร

่าง
กา

ยม
ันจ

ะฟ้
อง

 พ่
อไ

ม่ย
อม

แน
่ เฉ

ิดไ
ปอ

ยู่ท
ี่

อ่ืน
ดีก

ว่า
บ้า

นล
ุง พ่ี

ชา
ยแ

ม่เ
ป็น

ไง"
 

  

“It
 w

as
n't

 h
is 

int
en

tio
n.

 It
 w

as
 a

ll 
m

y 
ow

n 
fa

ul
t.”

 S
he

 lo
ok

ed
 d

ow
n.

 
 “I 

wa
nt

 to
 m

ak
e 

a 
m

em
or

y 
wi

th
 h

im
 in

 
ca

se
 w

e’
ll 

ne
ve

r m
ee

t a
ga

in.
 If

 th
er

e’
s t

he
 

on
e 

fo
r m

e, 
I w

an
t h

im
 to

 b
e 

th
e 

fir
st 

on
e.”

 C
he

rd
! W

ha
t w

er
e 

yo
u 

th
ink

ing
? 

 “N
ow

, it
's 

no
t j

us
t a

 d
ist

an
t m

em
or

y. 
A 

pa
rt 

of
 h

im
 is

 gr
ow

ing
 in

sid
e 

yo
u.

 W
ha

t a
re

 
yo

u 
go

ing
 to

 d
o?

 F
at

he
r w

ill
 ki

ll 
yo

u 
fo

r 
su

re
. H

av
e 

yo
u 

to
ld

 m
ot

he
r a

bo
ut

 th
is?

” 
 Sh

e 
sh

oo
k h

er
 h

ea
d.

 
 “Y

ou
 ca

nn
ot

 h
ide

 y
ou

r b
ig 

tu
m

m
y. 

Fa
th

er
 

wo
ul

dn
’t 

ac
ce

pt
 th

is.
 H

ow
 a

bo
ut

 st
ay

ing
 

at
 u

nc
le

’s 
ho

us
e, 

yo
u 

kn
ow

, m
ot

he
r 

‘e
ld

er
 b

ro
th

er
?”
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 "พ
่อก

็ต้อ
งร

ู้อย
ู่ดี 

แล
้วแ

ม่ล
่ะจ

ะเ
อา

หน
้าไ

ปไ
ว้ไ

หน
ที่ม

ี
ลูก

อย
่าง

เฉ
ิด"

 
  "เฉ

ิดน
่าจ

ะค
ิดไ

ด้อ
ย่า

งน
ี้ก่อ

นจ
ะท

ำล
งไป

" ผ
มอ

ดป
าก

ไว
้ไม

่ได
้ 

  "เม
ื่อไ

ปอ
ยู่บ

้าน
ลุง

ที่บ
้าน

นอ
กไ

ม่ไ
ด้แ

ล้ว
เฉ

ิดก
็อย

ู่บ้า
น

นี้ไ
ม่ไ

ด้ 
เฉ

ิดจ
ะท

ำอ
ย่า

งไร
 เอ

าอ
อก

ซะ
 ด

ีไห
ม"

 
  ผม

พูด
ง่า

ย 
ๆ 

แต
่ใจ

หา
ยว

าบ
  ห

น้า
ขอ

งผ
มเ

อง
ก็ค

ง
ปร

าศ
จา

กส
ีเล

ือด
 ผ

ิวห
น้า

ขอ
งเฉ

ิดก็
เผ

ือด
สี 

ตา
ค้า

ง
มอ

งห
น้า

ผม
 

  "พ
ี่ไม

่ได
้อย

าก
จะ

ให
้เฉ

ิดท
ำบ

าป
 พ

ี่เพี
ยง

แต
่คิด

หา

 “F
at

he
r i

s g
oin

g t
o 

fin
d 

ou
t o

ne
 d

ay
. W

ha
t 

ab
ou

t m
ot

he
r? 

Sh
e 

m
us

t b
e 

em
ba

rra
ss

ed
 

ha
vin

g m
e 

as
 h

er
 d

au
gh

te
r.”

 
 “Y

ou
 sh

ou
ld

 h
av

e 
th

ou
gh

t b
ef

or
e 

yo
u 

ac
tu

al
ly 

did
 it

.” 
I b

lu
rte

d 
ou

t w
ith

ou
t 

th
ink

ing
. 

 “If
 y

ou
 c

an
’t 

liv
e 

wi
th

 u
nc

le
 o

r o
ur

 
pa

re
nt

s, 
wh

at
 w

ill 
yo

u 
do

? H
ow

 a
bo

ut
 

ab
or

tio
n?

 W
ill 

th
at

 w
or

k?
” 

 I ju
st 

th
ou

gh
tle

ss
ly 

sa
id 

it, 
ye

t I
 w

as
 

stu
nn

ed
 w

ith
 fe

ar
. O

ur
 fa

ce
s w

er
e 

dr
ain

ed
 

of
 co

lo
r a

nd
 p

al
e. 

Sh
e 

fix
ed

 h
er

 ga
ze

 o
n 

m
e. 

 “I 
do

n't
 w

an
t y

ou
 to

 co
m

m
it 

a 
gra

ve
 si

n,
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หน
ทา

ง 
 หน

้า 
13

3 
แก้

ไข
ให

้เฉ
ิด"

 
"แ

ต่เ
ฉิด

จะ
ไม

่มีว
ันเ

อา
ลูก

ขอ
งเข

าอ
อก

 ล
ูกข

อง
เฉ

ิด
ด้ว

ย 
เข

าไ
ม่ใ

ช่ม
าร

หัว
ขน

 แ
ต่เ

ขา
เกิ

ดจ
าก

คว
าม

รัก
 

ไม
่ใช

่คว
าม

ใค
ร่เพี

ยง
อย

่าง
เด

ียว
" ฉ

าย
เฉ

ิดย
ืนย

ัน 
  "แ

ต่เ
ฉิด

จะ
หล

บไ
ปอ

ยู่ไ
หน

ตอ
นท

้อง
 เอ

าล
ะ 

ยัง
มี

เวล
าอ

ีกส
ักเ

ดือ
นส

อง
เด

ือน
ก่อ

นจ
ะม

อง
ออ

ก 
พ่ีจ

ะห
า

หน
ทา

งอ่ื
นด

ู บ
าง

ทีเ
รา

อา
จจ

ะต
ิดต

่อพ่ี
ปร

ิเย
ศไ

ด้ก
่อน

หน
้าน

ั้น"
 

  คว
าม

หว
ังอั

นเ
ลือ

นล
าง

 ผ
มน

ึกถ
ึงแ

ม่ข
อง

ปร
ิเย

ศ 
หล

่อน
จะ

คิด
อย

่าง
ไร

กับ
หล

าน
ที่ป

ฏิส
นธ

ิขึ้น
มา

ใน
โอ

กา
สอั

นไ
ม่เ

หม
าะ

ไม
่คว

รน
ี้ ผ

มกั
บเ

ฉิด
ยัง

ไม
่ได

้
หา

รือ
กับ

แม
่ ผ

มไ
ปห

าว
่าท

ี่คุณ
ย่า

ก่อ
น 

ผม
พบ

เธอ
นั่ง

ju
st 

try
ing

 to
 fi

gu
re

 th
ing

s o
ut

 fo
r y

ou
” 

  “B
ut

 y
ou

 kn
ow

 I 
co

ul
d 

ne
ve

r, 
ev

er
 

co
ns

ide
r g

et
tin

g r
id 

of
 th

is 
ba

by
. T

his
 is

 m
y 

ba
by

 to
o.

 T
his

 b
el

ov
ed

 c
hil

d 
is 

no
t a

n 
un

wa
nt

ed
 c

hi
ld

. H
e 

wa
s n

ot
 a

 p
ro

du
ct

 o
f 

a 
m

om
en

t’s
 sp

ur
,” 

sh
e 

ins
ist

ed
. 

 “W
he

re
 a

re
 y

ou
 go

ing
 to

 li
ve

 w
hil

e 
pr

eg
na

nt
? W

el
l, 

we
 h

av
e 

tw
o 

m
or

e 
m

on
th

s t
o 

fig
ur

e 
th

ing
s o

ut
 b

ef
or

e 
yo

u 
sta

rt 
to

 sh
ow

. I’
ll 

fin
d 

a 
wa

y. 
M

ay
be

 w
e 

ca
n 

co
nt

ac
t P

ar
iya

te
 b

ef
or

e 
th

at
.” 

 Th
er

e 
wa

s a
 fa

int
 h

op
e 

as
 I 

th
ou

gh
t a

bo
ut

 
Pa

riy
at

e's
 m

ot
he

r. 
W

ha
t w

ou
ld

 sh
e 

th
ink

 
of

 a
 gr

an
dc

hil
d?

 T
he

 o
ne

 th
at

 w
ou

ld
 b

e 
bo

rn
 a

t t
he

 w
ro

ng
 ti

m
e?

 M
y 

sis
te

r a
nd

 I 

มา
รห

ัวข
น 

(ห
น้า

 1
33

) –
 u

nw
an

te
d 

ch
ild

 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
กา

รใ
ช้ก

ลว
ิธีก

าร
แป

ลแ
บบ

แต
กต

่าง
 

เน
ื่อง

จา
กม

อง
ต่า

งม
ุมม

อง
 เน

ื่อง
จา

ก 
มา

รห
ัวข

น 
เป

็นส
ำน

วน
มีค

วา
มห

มา
ยว

่า ล
ูกท่ี

อย
ู่ใน

ท้อ
งซ

ึ่งย
ังไม

่
ปร

าก
ฏว

่าใ
คร

เป
็นพ

่อ 
หร

ือไ
ม่ม

ีใค
รร

ับว
่าเป

็นพ
่อ 

เป
็นส

ำน
วน

ที่ม
าจ

าก
คว

าม
เช

ื่อเ
รื่อ

งม
าร

ผจ
ญข

อง
พร

ะพุ
ทธ

ศา
สน

า พ
จน

าน
ุกร

มฉ
บับ

รา
ชบ

ัณฑิ
ตย

สถ
าน

 พ
.ศ

. 2
55

4 
ให

้คว
าม

หม
าย

ขอ
ง

คำ
ว่า

 ผ
ู้ฆ่า

, ผ
ู้ทำ

ลา
ย, 

ใน
พร

ะพุ
ทธ

ศา
สน

าห
มา

ยถ
ึง

ผู้ก
ีดก

ันบ
ุญก

ุศล
 ม

ี ๕
 อ

ย่า
ง เ

รีย
กว

่า เ
บญ

จพิ
ธม

าร
 

คือ
 ข

ันธ
มา

ร ก
ิเล

สม
าร

 อ
ภิส

ังข
าร

มา
ร ม

ัจจ
ุมา

ร 
เท

วบ
ุตร

มา
ร, 

โด
ยป

ริย
าย

หม
าย

ถึง
ผู้ท

ี่เป
็นอ

ุปส
รร

ค
ขัด

ขว
าง

 (ส
ำน

ักง
าน

รา
ชบ

ัณ
ฑิต

ยส
ภา

, 2
55

4)
 แ

ต่
ใน

บร
ิบท

ขอ
งเร

ื่อง
นี้ 

กล
่าว

ถึง
ลูก

ท่ีเ
กิด

จา
กพ่

อแ
ม่ท

ี่
ไม

่พร
้อม

 แ
ละ

เป
็นช

่วง
เวล

าท
ี่ไม

่เห
มา

ะส
ม 

ผู้ว
ิจัย

จึง
เล

ือก
แป

ลว
่า u

nw
an

te
d 

ch
ild

 ห
รือ

 ล
ูกท่ี

พ่อ
แม

่
ไม

่ต้อ
งก

าร
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ปัก
ผ้า

อย
ู่ใน

ห้อ
งว

าด
รูป

ขอ
งล

ูกช
าย

 รูป
ขอ

งเฉ
ิดอ

ยู่ท
ี่

เด
ิม 

แต
่มีผ

้าค
ลุม

ไว
้ เธ

ออ
ยา

กใ
กล

้ชิด
ลูก

ชา
ยแ

ต่ไ
ม่

ต้อ
งก

าร
เห

็นห
น้า

 ย
าย

เฉ
ิด 

นี่เ
ธอ

เก
ลีย

ดฉ
าย

เฉ
ิดถ

ึง
เพี

ยง
นี้เ

ชีย
วห

รือ
 แ

ล้ว
ผม

คิด
จะ

ส่ง
น้อ

งม
าอ

ยู่ก
ับเ

ธอ
 

ผม
คิด

ถูก
หร

ือผ
ิด 

มัน
อา

จจ
ะเ

สี่ย
งเก

ินไ
ป 

      ฉา
ยเ

ฉิด
จะ

ต้อ
งอ

ยู่ก
ับค

วา
มโ

กร
ธค

วา
มเ

กล
ียด

ขอ
ง

แม
่ผัว

หร
ือ 

แต
่ผม

ก็ไ
ม่อ

าจ
ให

้น้อ
งอ

ยู่ก
ับพ่

อแ
ม่ต

่อไ
ป

ได
้ ผ

มแ
น่ใ

จว
่าพ

่อจ
ะต

้อง
ไล

่เธ
ออ

อก
จา

กบ
้าน

แล
ะ

แม
่คง

ยืน
ยัน

ที่จ
ะไ

ปก
ับล

ูกส
าว

คน
เด

ียว
ไป

อย
ู่บ้า

น
พ่ีช

าย
ขอ

งแ
ม่พ

ร้อ
มกั

บค
วา

มอั
บอ

าย
ขา

ยห
น้า

 
   

ha
d 

no
t c

on
su

lte
d 

wi
th

 o
ur

 m
ot

he
r y

et
. 

Fir
stl

y, 
I w

ou
ld

 m
ee

t a
 gr

an
dm

a-
to

-b
e. 

I 
fo

un
d 

he
r e

m
br

oid
er

ing
 in

 h
er

 so
n’

s 
pa

int
ing

 ro
om

. A
 p

iec
e 

of
 fa

br
ic 

ve
ile

d 
a 

pa
int

ing
 o

f m
y 

sis
te

r, 
a 

cle
ar

 si
gn

 th
at

 sh
e 

de
sir

ed
 to

 b
e 

ne
ar

 h
er

 so
n 

wi
th

ou
t s

et
tin

g 
ey

e 
on

 m
y 

sis
te

r's
 fa

ce
. D

id 
sh

e 
ha

te
 m

y 
sis

te
r t

ha
t m

uc
h?

 W
ou

ld
 I 

le
t m

y 
sis

te
r 

sta
y 

in 
th

e 
sa

m
e 

ho
us

e 
as

 h
er

? W
as

 I 
m

ak
ing

 th
e 

rig
ht

 c
ho

ice
? I

t w
as

 to
o 

ris
ky

. 
 Di

d 
m

y 
sis

te
r n

ee
d 

to
 b

e 
su

rro
un

de
d 

wi
th

 
th

e 
an

ge
r o

f h
er

 h
us

ba
nd

’s 
m

ot
he

r? 
Ye

t I
 

co
ul

dn
’t 

le
t h

er
 li

ve
 w

ith
 o

ur
 p

ar
en

ts 
an

ym
or

e. 
I w

as
 q

uit
e 

su
re

 th
at

 fa
th

er
 w

as
 

go
ing

 to
 ki

ck
 h

er
 o

ut
 a

nd
 m

ot
he

r w
ou

ld
 

ha
ve

 n
o 

ch
oic

e 
bu

t t
o 

ta
ke

 h
er

 to
 U

nc
le

 
Jo

e's
 h

ou
se

, a
nd

 it
 w

ou
ld

 b
e 

so
 

em
ba

rra
ss

ing
. 
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 มัน
ไม

่ถูก
ที่แ

ม่กั
บเ

ฉิด
จะ

ต้อ
งร

ับผ
ิดช

อบ
กัน

สอ
งค

น 
ปร

ิเย
ศจ

ะต
้อง

รับ
ผิด

ชอ
บด

้วย
 แ

ละ
เม่ื

อเ
ขา

ไม
่อย

ู่ผู้ท
ี่

จะ
ต้อ

งจ
ัดก

าร
เรื่อ

งน
ี้คือ

แม
่ขอ

งเข
า 

   "ม
าท

ำไ
ม"

 ห
ล่อ

นถ
าม

ผม
เส

ียง
ห้ว

น 
 

 "ป
ริเย

ศไ
ม่ไ

ด้ต
ิดต

่อม
าห

รอ
ก 

ลด
าว

ัลย
์ไม

่ได
้บอ

กเ
ธอ

รึ"  หน
้า 1

44
 

 "แ
ม่น

อน
ดีก

ว่า
 พ

รุ่ง
นี้แ

ม่ไ
ปเ

ปิด
บ้า

นโ
น้น

ทำ
คว

าม
สะ

อา
ด”

 
 แม

่อ้ึง
ไป

 ผ
มจ

ึงพู
ดต

่อแ
ล้ว

ค่อ
ยย

้าย
ตอ

นพ่
อไ

ป
ทำ

งา
นแ

ล้ว
 ต

อน
เช

้าก
็ไม

่ต้อ
งพ

บห
น้า

กัน
 

 It 
fe

lt 
wr

on
g t

o 
le

t m
y 

m
ot

he
r a

nd
 si

ste
r 

ha
nd

le
 th

is 
all

 o
n 

th
eir

 o
wn

. H
er

 b
oy

fri
en

d 
ne

ed
ed

 to
 ta

ke
 re

sp
on

sib
ilit

y. 
So

, w
he

n 
he

 
wa

sn
't 

ar
ou

nd
, it

 w
as

 u
p 

to
 h

is 
m

ot
he

r t
o 

he
lp

 o
ut

. 
 “W

hy
 a

re
 y

ou
 h

er
e?

” 
sh

e 
as

ke
d 

bl
un

tly
. 

 “P
ar

iya
te

 h
as

 n
ot

 co
nt

ac
te

d 
m

e. 
Di

dn
’t 

La
da

wa
n 

te
ll 

yo
u 

th
is?

” 
   “I’

d 
be

tte
r g

o 
to

 sl
ee

p.
 T

om
or

ro
w,

 I 
wi

ll 
cle

an
 th

at
 h

ou
se

.” 
 Sh

e 
wa

s s
tu

nn
ed

. I 
to

ld
 h

er
 to

 b
rin

g h
er

 
th

ing
s o

ve
r w

hil
e 

fa
th

er
 w

as
 a

t w
or

k, 
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   “คื
นน

ี้พ่อ
เข

าค
งน

อน
ใน

ห้อ
งท

ำง
าน

 ไม
่เข

้าม
าใ

นน
ี้

หร
อก

" 
 ผม

กล
ับไ

ปห
้อง

ผม
 เก

็บข
อง

ขอ
งผ

มบ
้าง

 เร
าย

้าย
ไป

ด้ว
ยก

ันก็
ดี 

แค
่ย้า

ยไ
ปน

อน
บ้า

นโ
น้น

 ผ
มจ

ะไ
ด้ค

ิดถ
ึง

ปูไ
ด้ส

บา
ย 

ๆ 
เรือ

นไ
ม้ก

ลา
ยเ

ป็น
เรือ

นก
วด

วิช
าห

ลัง
นี้ 

แต
่เจ

้าเร
ือน

ดัด
เก

่าข
อง

ผม
ถูก

รื้อ
 แ

ค่ส
อบ

ไม่
ได

้
คะ

แน
นด

ี ห
ลัง

นี้ก
็กว

ดจ
นพ

ี่ฉา
ยก

ลา
ยเ

ป็น
คน

เพ้ี
ยน

 
ตัว

หว
ังก็

เช
ือด

ข้อ
มือ

ตา
ยเ

สีย
แล

้ว 
       

m
ak

ing
 su

re
 th

ey
 d

idn
't 

ru
n 

int
o 

ea
ch

 
ot

he
r i

n 
th

e 
m

or
nin

g. 
 “Y

ou
r f

at
he

r w
ill

 sl
ee

p 
in 

his
 o

ffi
ce

. H
e 

wo
n’

t c
om

e 
in 

he
re

.” 
 I r

et
ur

ne
d 

to
 m

y 
ro

om
, g

at
he

rin
g a

ll 
m

y 
th

ing
s. 

M
ov

ing
 in

to
 G

ra
nd

pa
's 

ho
us

e 
fe

lt 
lik

e 
th

e 
rig

ht
 c

ho
ice

; it
 w

ou
ld

 h
el

p 
ke

ep
 

his
 m

em
or

y 
al

ive
. T

his
 w

oo
de

n 
ho

us
e 

be
ca

m
e 

“t
he

 c
ra

m
 sc

ho
ol

” 
fo

r m
y 

br
ot

he
rs.

 B
ut

 th
e 

ol
d 

ho
us

e 
wh

er
e 

I l
ive

d 
wa

s t
or

n 
do

wn
 ju

st 
be

ca
us

e 
I f

ail
ed

 m
y 

ex
am

s. 
Th

e 
cr

am
 sc

ho
ol

 m
ad

e 
m

y 
el

de
st 

br
ot

he
r g

o 
cr

az
y. 

Th
at

 w
as

 th
e 

re
as

on
 w

hy
 

he
 c

ut
 h

is 
wr

ist
 w

ith
 a

 kn
ife

 fr
om

 th
e 

ov
er

wh
el

m
ing

 d
isa

pp
oin

tm
en

t. 
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ทีน
ี้ข้า

วข
อง

ผม
มัน

แย
ะเ

สีย
จน

ขน
ไม

่ไห
วเล

ยแ
ค่เ

ก็บ
เส

ื้อผ
้า ผ

มใ
ช้ป

ระ
ตูเ

ข้า
ออ

กค
นล

ะท
าง

กับ
คน

อ่ืน
อย

ู่
แล

้ว 
ผม

ค่อ
ย 

ๆ 
ทะ

ยอ
ยข

นเ
อา

ไป
ใช

้แค
่จำ

เป
็นพ

อ 
บ้า

นแ
ตก

สา
แห

รก
ขา

ดก
ันจ

ริง
 ๆ

 ล
ะค

รับ
อย

ู่พร
้อม

หน
้าก

ลับ
เห

ลือ
พ่อ

เพี
ยง

ลำ
พัง

 ว
ันห

ยุด
ก็ไ

ม่มี
ใค

รม
า

เย
ี่ยม

เย
ียน

 
  สม

ัยป
ู่ยัง

มีช
ีวิต

อย
ู่พว

กอ
า ๆ

 เข
าผ

ลัด
กัน

มา
หา

 อ
า

ไฉ
ไล

มา
บ่อ

ยห
น่อ

ยแ
ต่เ

มื่อ
ปู่ต

าย
แล

้วพ
วก

อา
 ๆ

 เข
า

ก็ค่
อย

 ๆ
 ห

าย
หน

้าก
ันไ

ปท
ีละ

คน
สอ

งค
น 

นา
นท

ีเข
า

จึง
จะ

มา
เย

ี่ยม
พ่อ

 ม
าแ

ล้ว
ไม

่สบ
าย

ใจ
เข

าจ
ะม

าท
ำไ

ม
กัน

ล่ะ
คร

ับ 
ถ้า

เรา
จะ

ไป
ที่ไ

หน
 ไป

เย
ี่ยม

ญา
ติค

นใ
ด

ย่อ
มห

มา
ยค

วา
มว

่าพ
บก

ันแ
ล้ว

มีค
วา

มส
ุขม

ีคว
าม

รื่น
เริง

เป
็นท

ี่ตั้ง
 น

ี่มา
ก็พ

บแ
ต่ห

น้า
บูด

ใค
รจ

ะม
า ม

าก
็มา

ตา
มห

น้า
ที่เ

ท่า
นั้น

 พ
วก

อา
 ๆ

 เป
็นห

นี้บ
ุญค

ุณ
พ่อ

ที่
ส่ง

เส
ียเ

ลี้ย
งด

ูพว
กเ

ขา
แท

นป
ูมา

ตล
อด

 ว
ันเ

กิด
พ่อ

 ป
ี

ให
ม่ 

สง
กร

าน
ต์ 

เข
าก

็พา
ลูก

มา
ไห

ว้ม
าเย

ี่ยม
เย

ียน
เท

่า
นั้น

เอ
ง  

 

W
el

l, 
I h

ad
 a

 to
n 

of
 th

ing
s t

o 
m

ov
e, 

so
 I 

ju
st 

br
ou

gh
t m

y 
clo

th
es

 a
lo

ng
. I 

us
ed

 
an

ot
he

r e
nt

ra
nc

e, 
so

 I 
m

ov
ed

 m
y 

stu
ff 

in 
lit

tle
 b

y l
itt

le
. T

his
 w

as
 a

 re
al

 b
ro

ke
n 

ho
m

e 
be

ca
us

e 
on

ly 
fa

th
er

 li
ve

d 
in 

th
is 

ho
us

e. 
No

bo
dy

 d
ro

pp
ed

 b
y 

du
rin

g 
ho

lid
ay

s. 
 W

he
n 

gra
nd

pa
 w

as
 st

ill 
wi

th
 u

s, 
his

 
ch

ild
re

n,
 e

sp
ec

ial
ly 

m
y a

un
t C

ha
ila

i, 
wo

ul
d 

co
m

e 
ov

er
 a

ll 
th

e 
tim

e. 
Bu

t a
fte

r 
he

 h
ad

 p
as

se
d 

aw
ay

, t
ho

se
 v

isi
ts 

be
ca

m
e 

fe
we

r w
ith

 lo
ng

er
 a

nd
 lo

ng
er

 in
te

rv
al

s. 
Th

ey
 se

ld
om

 v
isi

te
d 

m
y 

fa
th

er
. W

hy
 

wo
ul

d 
pe

op
le

 v
isi

t i
f t

he
y 

fe
lt 

un
co

m
fo

rta
bl

e?
 W

e 
ex

pe
ct

ed
 to

 b
e 

jo
yfu

l 
wh

en
ev

er
 w

e 
wa

nt
. S

o,
 I 

gu
es

se
d 

no
bo

dy
 

wa
nt

ed
 to

 m
ee

t m
y 

gru
m

py
 o

ld
 m

an
. 

Th
ey

 o
nl

y 
dr

op
pe

d 
by

 b
ec

au
se

 th
ey

 fe
lt 

บ้า
นแ

ตก
สา

แห
รก

ขา
ด 

(ห
น้า

 1
44

) –
 A

 b
ro

ke
n 

ho
m

e 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช

้แน
วท

าง
กา

รแ
ปล

คํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 ก
าร

แป
ลแ

บบ
ตร

งต
ัว 

(C
op

yin
g 

W
or

ds
) ส

ำน
วน

 “
บ้า

นแ
ตก

สา
แห

รก
ขา

ด”
 แ

ปล
ว่า

 
สภ

าพ
ที่ต

้อง
กร

ะจ
ัดก

ระ
จา

ยพ
ลัด

พร
าก

กัน
เพ

รา
ะ

เก
ิดเ

หต
ุกา

รณ
์ท่ีร

้าย
แร

งข
ึ้นใ

นค
รอ

บค
รัว

หร
ือใ

น
บ้า

นเ
มือ

ง โ
ดย

ที่ม
าข

อง
สำ

นว
นน

ี้มา
จา

กก
าร

เป
รีย

บ
เป

็น 
“ส

าแ
หร

ก”
 ค

ือ 
เค

รื่อ
งห

าบ
ขอ

งต
่าง

 ๆ
 ท

ำด
้วย

หว
าย

เป
็น 

๔ 
สา

ย 
ตอ

นบ
นร

วบ
เข

้าท
ำเป

็นห
ูสำ

หร
ับ

สอ
ดไ

ม้ค
าน

  ต
อน

ล่า
งข

ัดเ
ป็น

สี่เ
หล

ี่ยม
สำ

หร
ับว

าง
กร

ะจ
าด

เป
็นต

้นท
ี่คน

ไท
ยใ

นส
มัย

โบ
รา

ณใ
ช้ห

าบ
ขอ

ง
เพ่ื

อเ
ร่ข

าย
ดัง

รูป
ภา

พท
ี่ 2

 ห
าก

สา
แห

รก
นั้น

ขา
ดจ

ะ
เป

รีย
บด

ังบ
้าน

ที่ม
ีคร

อบ
คร

ัวอ
ยู่ไ

ม่ส
มบ

ูรณ
์ 

เช
่นเ

ดีย
วก

ันกั
บส

าแ
หร

กท
ี่ไม

่สา
มา

รถ
ใช

้แบ
กเ

พ่ือ
ขา

ยข
อง

ต่อ
ไป

ได
้ ผ

ู้วิจ
ัยจ

ึงแ
ปล

ว่า
 A

 b
ro

ke
n 

ho
m

e 
หม

าย
ถึง

 a
 fa

m
ily

 in
 w

hic
h 

on
e 

pa
re

nt
 is

 a
bs

en
t, 

us
ua

lly
 d

ue
 to

 d
ivo

rc
e 

or
 

de
se

rti
on

 ห
รือ

บ้า
นท

ี่แย
กย

้าย
กัน

อย
ู่เน

ื่อง
จา

กพ่
อ
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      ผม
คา

ดผ
ิดค

ือเ
รื่อ

งเฉ
ิด 

พ่อ
ไป

ตา
มเ

ฉิด
ท่ีบ

้าน
นอ

ก 
 หน

้า 1
60

 
 แต

่เข
าค

งอ
ยา

กไ
ด้ข

อง
เก่

าข
อง

พ่อ
แม

่ไว
้เป

็นส
มบ

ัติ
ส่ว

นต
ัว 

อา
ไฉ

ไล
บอ

กว
่าม

ีเงิน
ส่ว

นต
ัวอ

ยู่ส
ี่หม

ื่นก
ว่า

 
เพ

ชร
งา

มข
นา

ดน
ั้นร

าค
าค

งก
ว่า

สี่ห
มื่น

แต
่อา

ไฉ
ไล

มี
เงิน

แค
่สี่ก

็เล
ยใ

ห้ม
าส

ี่หม
ื่น 

แม
่รับ

ไว
้ ห

าก
ไม

่มีป
ัญห

า
เรื่อ

งฉิ
มแ

ม่ค
งไม

่รับ
เงิน

ก้อ
นน

ี้ แ
ต่เ

มื่อ
เรา

จำ
เป

็นต
้อง

มีเ
งิน

เรา
ก็ร

ับไ
ว้ 

   

ob
lig

at
ed

. M
y 

fa
th

er
 u

se
d 

to
 su

pp
or

t a
nd

 
fe

ed
 th

em
, s

o 
th

ey
 o

cc
as

ion
al

ly 
pa

id 
a 

vis
it 

on
 h

is 
bir

th
da

y 
an

d 
ho

lid
ay

s, 
Ne

w 
Ye

ar
 o

r S
on

gk
ar

n.
 T

he
y 

jus
t t

oo
k t

he
ir 

ch
ild

re
n 

to
 v

isi
t m

y 
fa

th
er

. 
 I w

as
 w

ro
ng

 a
bo

ut
 fa

th
er

. H
e 

we
nt

 a
fte

r 
Ch

er
dc

ha
i a

t m
y 

un
cle

’s 
ho

us
e. 

  Bu
t A

un
ty

 C
ha

ila
i r

ea
lly

 w
an

te
d 

to
 h

ol
d 

on
to

 th
is 

rin
g b

ec
au

se
 it

 o
nc

e 
be

lo
ng

ed
 to

 
he

r p
ar

en
ts.

 S
he

 h
ad

 o
nl

y 
fo

rty
 th

ou
sa

nd
 

ba
ht

. T
his

 d
iam

on
d 

rin
g m

us
t c

os
t m

or
e 

th
an

 fo
rty

 th
ou

sa
nd

 b
ah

t. 
Th

at
 w

as
 a

ll 
sh

e 
ha

d.
 M

y 
m

ot
he

r a
cc

ep
te

d 
it. 

If 
th

er
e 

wa
s 

no
 tr

ou
bl

e 
ab

ou
t C

him
, s

he
 w

ou
ld

 n
ot

 
ac

ce
pt

. It
 w

as
 n

ec
es

sa
ry

 n
ow

, s
o 

we
 h

ad
 

to
 h

an
g o

n 
to

 th
e 

m
on

ey
. 

กับ
แม

่หย
่าข

าด
กัน
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 "แ
หว

นข
อง

พ่อ
แม

่เข
า เ

ขา
อย

าก
ได

้ไว
้ แ

ม่เ
ป็น

แค
่

สะ
ใภ

้ รอ
แห

วน
เพ

ชร
ให

ม่ 
ๆ 

จา
กผ

ัวเข
าแ

ล้ว
กัน

" 
   จะ

ให
้เฉ

ิดแ
ต่ว

าส
นา

ก็ไ
ม่ถึ

งเส
ียแ

ล้ว
ละ

 แ
ต่จ

ะต
้อง

รอ
อีก

ก่ีเ
ดือ

นก
ี่ปีเ

พร
าะ

พ่ีป
ริเย

ศเ
งีย

บห
าย

ไป
นา

นจ
น

น่า
ใจ

หา
ยว

่าเข
าส

าป
สูญ

ไป
ไห

น 
แล

้วป
ัญห

าเร
ื่อง

เงิน
ค่า

ใช
้จ่า

ยข
อง

ฉิม
หม

ดไ
ป 

ผม
ให

้แม
่แค่

ซื้อ
อา

หา
รไ

ป
วัน

หน
ึ่ง ๆ

 แ
ม่ก

็อย
ู่ได

้ด้ว
ยเ

งิน
เล

็กน
้อย

เท่
าน

ั้น 
ผม

จะ
ให

้แม
่มา

กก
ว่า

ที่แ
ม่ต

้อง
กา

รแ
ต่แ

ม่บ
อก

ให
้ผม

เก
็บไ

ว้
ฉุก

เฉ
ินเ

ผื่อ
เฉ

ิด 
    "เผ

ื่อผ
ัวม

ันไ
ม่ก

ลับ
มา

 แ
ม่ก

ินว
ันล

ะย
ี่สิบ

บา
ทก็

เห
ลือ

แห
ล่"

 

 “T
his

 ri
ng

 b
el

on
gs

 to
 th

eir
 p

ar
en

ts 
so

 th
ey

 
wa

nt
 to

 ke
ep

 it
. I 

am
 ju

st 
a 

da
ug

ht
er

-in
-

law
. L

et
 C

he
rd

ch
ai 

wa
it 

fo
r a

 n
ew

 
dia

m
on

d 
rin

g f
ro

m
 h

er
 h

us
ba

nd
.” 

 Ch
er

dc
ha

i h
ad

 n
o 

m
er

it 
to

 ge
t t

his
 ri

ng
 

bu
t i

t s
ee

m
ed

 sh
e 

ha
d 

to
 w

ait
 e

nd
le

ss
ly 

as
 h

er
 h

us
ba

nd
’s 

go
ne

 w
ith

ou
t a

 tr
ac

e. 
W

e 
al

l s
ta

rte
d 

to
 w

or
ry

 th
at

 h
e 

m
igh

t 
ne

ve
r c

om
e 

ba
ck

. W
hil

e 
I m

an
ag

ed
 to

 
co

ve
r C

him
's 

ex
pe

ns
es

, I 
co

ul
d 

on
ly 

giv
e 

m
y 

m
ot

he
r a

 li
ttl

e 
m

on
ey

 fo
r h

er
 m

ea
ls.

 I 
wa

nt
ed

 to
 gi

ve
 h

er
 m

or
e, 

bu
t s

he
 in

sis
te

d 
I s

av
e 

up
 fo

r a
ny

 u
ne

xp
ec

te
d 

em
er

ge
nc

ies
 

th
at

 C
he

rd
 m

igh
t f

ac
e.

 
 “In

 c
as

e 
he

r h
us

ba
nd

 d
oe

sn
't 

re
tu

rn
, ju

st 
tw

en
ty

 b
ah

t a
 d

ay
 w

ou
ld

 b
e 

pl
en

ty
 fo

r 

      วา
สน

า 
(ห

น้า
 1

60
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 m
er

it 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช

้แน
วท

าง
กา

รแ
ปล

คํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 เป
็นก

าร
ใช

้กล
วิธ

ีกา
รแ

ปล
แบ

บ
แต

กต
่าง

 (P
er

sp
ec

tiv
e 

Ch
an

ge
) ว

าส
นา

มา
จา

ก
ภา

ษา
บา

ลีแ
ปล

ว่า
 “

สิ่ง
ที่อ

ยู่ใ
นจ

ิต 
หร

ือ 
สิ่ง

อัน
เข

า
บ่ม

เพ
าะ

มา
” 

แต
่เน

ื่อง
จา

กใ
นภ

าษ
าไ

ทย
 ค

วา
มห

มา
ย

กล
าย

ไป
เป

็นว
่า ว

าส
นา

คือ
บุญ

บา
รม

ี, ก
ุศล

ที่ท
ําใ

ห้
ได

้รับ
ลา

ภย
ศ 

ผู้ว
ิจัย

จึง
เล

ือก
แป

ลเ
ป็น

คำ
ว่า

กุศ
ลห

รือ
บุญ

บา
รม

ีว่า
 m

er
it 
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  คว
าม

ไม
่รับ

ผิด
ชอ

บข
อง

พ่อ
นั้น

น่า
ขำ

ตร
งท

ี่พ่อ
มัว

แต
่

เม
าแ

ล้ว
ก็ไ

ปท
ำง

าน
ทั้ง

ตา
แด

งก
่ำจ

นล
ืมเ

รื่อ
งค

ำน
้ำค

่า
ไฟ

 แ
ม่ก็

ทำ
ไม

่รู้ไ
ม่ช

ี้ ไม
่มีไ

ฟก
็ไม

่ต้อ
งท

ำอ
ะไ

ร แ
ม่

บอ
กว

่าแ
ม่ไ

ม่เ
ดือ

ดร
้อน

 เร
ื่อง

น้ำ
นั้น

 แ
ม่ร

อง
ใส

่โอ่
ง

ไห
ไว

้เย
อะ

แย
ะต

าม
ปร

ะส
าค

นร
ุ่นเ

ก่า
 น

้ำฝ
นใ

นแ
ท้ง

ค์ 
ก็พ

อมี
 ค

นเ
ดือ

ดร
้อน

คือ
ผม

เพ
รา

ะผ
มท

ำง
าน

กล
าง

คืน
ด้ว

ย 
แต

่ผม
ก็ 

ไม
่ว่า

อะ
ไร

 ผ
มก

็กล
ับด

ึกอี
ก

หน
่อย

อย
ู่ทำ

งา
นต

อน
เย

็นท
ี่สำ

นัก
งา

น 
แต

่มัน
ก็ไ

ม่
สะ

ดว
กล

ะค
รับ

 
    "พ

่อเ
ขา

ทำ
ยัง

ไง 
น้ำ

ไฟ
ไม

่มี"
 

  "ไม
่รู้เข

า  
คง

ออ
กม

าอ
าบ

น้ำ
ใน

โอ่
งน

อก
บ้า

นล
ะม

ัง 

m
e.”

 
 Fa

th
er

’s 
irr

es
po

ns
ibi

lit
y 

wa
s r

idi
cu

lo
us

 
be

ca
us

e 
he

 w
as

 so
 a

ro
un

d 
an

d 
we

nt
 to

 
wo

rk 
wi

th
 h

is 
ey

es
 so

 re
d 

th
at

 h
e 

fo
rgo

t t
o 

pa
y 

th
e 

ut
ilit

y b
ills

. M
ot

he
r j

us
t i

gn
or

ed
 

him
 b

ec
au

se
 it

 d
idn

’t 
ca

us
e 

he
r a

ny
 

tro
ub

le
. L

ike
 th

e 
ol

d 
ge

ne
ra

tio
n,

 sh
e 

dr
an

k 
fro

m
 h

er
 o

wn
 b

ig 
wa

te
r j

ar
 a

nd
 ra

inw
at

er
 

in 
th

e 
ta

nk
 w

as
 a

ll 
sh

e 
ne

ed
ed

. T
he

 
tro

ub
le

s w
er

e 
on

 m
e 

as
 I 

wo
rke

d 
at

 
nig

ht
tim

e. 
Bu

t I
 d

id 
no

t m
ind

. I 
co

ul
d 

sta
y 

up
 la

te
 a

t m
y 

of
fic

e, 
bu

t i
t w

as
 ki

nd
 o

f 
inc

on
ve

nie
nt

 fo
r m

e. 
 “H

ow
 ca

n 
he

 li
ve

 w
ith

ou
t e

le
ct

ric
ity

 o
r 

ru
nn

ing
 w

at
er

?”
 

 "I'm
 n

ot
 su

re
, b

ut
 I 

th
ink

 h
e 

ge
ts 

wa
te

r 
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ไฟ
ถูก

ตัด
ก็ด

ีแล
้วน

ี่ ไม
่มีน

้ำก็
ดี 

ไม
่มีใ

คร
รอ

งน
้ำต

ักน
้ำ

ใส
่ห้อ

งส
้วม

ด้ว
ย 

คง
สน

ุกพิ
ลึก

" 
 หน

้า 1
67

 
  "เอ

าไ
ว้ใ

ห้อ
ยู่ต

ัวก
่อน

 น
ี่ยัง

ไม
่ทัน

ได
้ย้า

ยไ
ปอ

ยู่ก
ับเ

ขา
เล

ย 
ใค

รจ
ะร

ู้ อ
าจ

จะ
อย

ู่ได
้ไม

่ก่ีเ
ตือ

นก
็ต้อ

งห
าห

อพั
ก

อย
ู่ให

ม่ก
็ได

้" 
  ผม

พย
ักห

น้า
แล

ะบ
อก

น้อ
งให

้ขึ้น
ไป

เย
ี่ยม

พ่อ
ที่บ

้าน
ให

ญ่ 
เข

าท
ำห

น้า
เบ

้ 
  "เร

าเป
็นล

ูกก็
ทำ

ตา
มส

มค
วร

 ก
ลับ

บ้า
นแ

ล้ว
ไม

่ไป
ไห

ว้
พ่อ

ได
้ ย

ังไง
 พ่

อเ
ขา

จะ
ยัง

ไงก็
ช่า

งเข
าเห

อะ
 เร

าเป
็น

เด
็ก 

เป
็นล

ูก 
ก็ต

้อง
ไป

เค
าร

พน
บไ

หว
้" 

 

fro
m

 a
 b

ig 
jar

 o
ut

sid
e. 

It's
 a

 go
od

 th
ing

 
th

at
 a

ll 
th

e 
ut

ilit
ies

 w
er

e 
dis

ow
n 

be
ca

us
e 

no
 o

ne
 w

as
 go

ing
 to

 fi
ll 

th
e 

to
ile

t t
an

k 
wi

th
 w

at
er

 fo
r h

im
. It

's 
ac

tu
al

ly 
kin

d 
of

 
am

us
ing

." 
 “E

ve
ry

th
ing

 n
ee

ds
 b

e 
so

rte
d 

ou
t f

irs
t. 

Yo
u 

ha
ve

n’
t m

ov
ed

 in
to

 h
er

 h
ou

se
 y

et
. Y

ou
 

pr
ob

ab
ly 

ne
ed

 to
 fi

nd
 a

 n
ew

 p
lac

e 
to

 li
ve

 
in 

a 
fe

w 
m

on
th

s.”
 

 I n
od

de
d 

an
d 

to
ld

 h
im

 to
 d

ro
p 

by
 to

 se
e 

fa
th

er
 a

t h
is 

ho
us

e. 
Hi

s f
ru

str
at

ion
 c

ou
ld

 
be

 re
ad

 o
n 

his
 fa

ce
. 

 “T
his

 is
 w

ha
t w

e 
sh

ou
ld

 d
o 

as
 h

is 
ch

ild
re

n,
 H

ow
 ca

n’
t y

ou
 ju

st 
sh

ow
 re

sp
ec

t 
him

 w
he

n 
yo

u 
ar

e 
ho

m
e. 

Yo
u 

sh
ou

ld
 p

ay
 

re
sp

ec
t t

o 
him

 in
 w

ha
te

ve
r w

ay
 b

ec
au

se
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  "ก
็เข

าไ
ม่น

ับเ
รา

เป
็นล

ูกแ
ล้ว

 ไม
่ส่ง

เส
ีย 

พี่เ
อง

เม
ื่อก

่อน
ยัง

หล
บ 

ปีน
ึงเจ

อห
น้า

หน
เด

ียว
มั้ง

" ฉ
ิมพ

ลีม
อง

หน
้า

ผม
 

  "ม
ันไ

ม่เ
หม

ือน
กัน

 น
ั่นห

ลบ
หน

้าแ
ต่อ

ยู่บ
้าน

เด
ียว

กัน
แต

่อย
่าง

ฉิม
ไป

อย
ู่ต่า

งจ
ังห

วัด
แล

้วก
ลับ

บ้า
นจ

ะห
ลบ

ได
้ไง"

 
  เข

าถ
อน

ใจ
พย

ักห
น้า

 
 "ไว

้ค่ำ
 ๆ

 ก
่อน

" 
 "ค

่ำไ
ม่ไ

ด้ 
ไม

่มีไ
ฟฟ้

า ข
ึ้นไ

ปเ
หม

ือน
ขึ้น

บ้า
นร

้าง
" 

  

yo
u 

ar
e 

his
 ch

ild
.” 

 “F
at

he
r d

oe
sn

’t 
co

ns
ide

r u
s h

is 
ch

ild
re

n 
an

ym
or

e. 
Yo

u 
tri

ed
 to

 a
vo

id 
him

 b
ac

k 
th

en
 a

nd
 y

ou
 m

et
 h

im
 li

ke
 o

nc
e 

a 
ye

ar
.” 

He
 st

ar
ed

 a
t m

e. 
 “It

’s 
dif

fe
re

nt
. I 

did
 a

vo
id 

him
, b

ut
 b

ac
k 

th
en

 I 
sti

ll 
liv

ed
 in

 th
is 

ho
us

e. 
No

w,
 y

ou
 

liv
e 

in 
an

ot
he

r c
ity

. Y
ou

 sh
ou

ld
n’

t a
vo

id 
him

.” 
 He

 si
gn

ed
 a

nd
 n

od
de

d.
 

 “L
at

er
 in

 th
e 

ev
en

ing
” 

 “N
o,

 th
er

e 
wo

n't
 b

e 
an

y 
el

ec
tri

cit
y 

in 
th

e 
ev

en
ing

. It
'll 

fe
el

 ju
st 

lik
e 

a 
sp

oo
ky

, 
de

se
rte

d 
ho

us
e."

 

                   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
67

 

 "น
ั่นแ

หล
ะ 

รอ
เย

็นอ
ีกห

น่อ
ย"

 
 ผม

ไม่
ได

้สน
ใจ

ใค
ร่ร

ู้ถึง
กา

รพ
บป

ะร
ะห

ว่า
งน

าย
ฉิม

กับ
พ่อ

หร
อก

แต
่เข

าร
าย

งา
นผ

มเ
อง

 
 "ไม

่ได
้เจ

อก
ันแ

ค่ห
้าเด

ือน
หน

้าต
าเห

มือ
นไ

อ้ข
ี้เม

าใ
ต้

สะ
พา

นพู
ดจ

าเห
มือ

นน
ักเ

ลง
หัว

ไม
้ข้า

งถ
นน

" 
  ผม

ต้อ
งส

่าย
หน

้าเป
็นเ

ชิง
ปร

าม
เข

าไ
ม่ใ

ห้พู
ดต

่อ 
ยิ่ง

พูด
ก็ย

ิ่ง บ
าป

ปา
ก.

. ถ
ึงอ

ย่า
งไร

พ่อ
ก็เ

ป็น
พ่อ

 แ
ละ

เค
ยเ

ป็น
พ่อ

ที่ต
ั้งใจ

ดีก
ับล

ูก 
ๆม

าโ
ดย

ตล
อด

 แ
ต่เ

มื่อ
ทุก

สิ่ง
ผัน

แป
รเร

าก
็จน

ใจ
 

  สิ่ง
ที่ด

ีขึ้น
เม

ื่อฉ
ิมพ

ลีก
ลับ

มา
ให

้พ่อ
เห

็นห
น้า

คือ
พ่อ

เข
าไ

ปเ
สีย

ค่า
น้ำ

ค่า
ไฟ

แล
ะเ

รา
ก็ไ

ด้ม
ีไฟ

ใช
้เห

มือ
นเ

ดิม
 

สง
สัย

เพ
ิ่งต

ื่นจ
าก

เม
า 

 “I 
se

e. 
wa

it 
un

til
 la

te
 e

ve
nin

g.”
 

 I d
idn

’t 
pa

y 
at

te
nt

ion
 to

 th
eir

 m
ee

tin
g, 

bu
t 

he
 ju

st 
le

t m
e 

kn
ow

. 
 “I 

ha
ve

n’
t s

ee
n 

fa
th

er
 fo

r o
nl

y 
fiv

e 
m

on
th

s a
nd

 n
ow

 h
e 

lo
ok

s l
ike

 a
 d

ru
nk

ar
d 

an
d 

ta
lks

 li
ke

 a
 ga

ng
ste

r.”
 

 I s
ho

ok
 m

y 
he

ad
 to

 le
t h

im
 st

oห
น้า

 T
he

 
m

or
e 

he
 sa

id,
 th

e 
m

or
e 

I s
in

ne
d 

wi
th

 m
y 

to
ng

ue
. H

ow
ev

er
, h

e 
wa

s s
til

l o
ur

 fa
th

er
. 

He
 u

se
d 

to
 b

e 
kin

d 
to

 u
s, 

un
til

 e
ve

ry
th

ing
 

ha
d 

ch
an

ge
d.

 W
e 

ne
ed

ed
 to

 a
cc

ep
t i

t. 
 Th

e 
go

od
 th

ing
 a

fte
r C

him
 c

am
e 

ho
m

e 
wa

s t
ha

t f
at

he
r p

aid
 fo

r t
he

 u
til

ity
 b

ills
 so

 
we

 c
ou

ld
 u

se
 th

e 
ut

ilit
y 

as
 n

or
m

al
. 

 บา
ปป

าก
 (ห

น้า
 1

67
) –

 si
n 

wi
th

 o
ne

’s
 

to
ng

ue
 

พจ
นา

นุก
รม

 ฉ
บับ

รา
ชบ

ัณฑิ
ตย

สถ
าน

 พ
.ศ

. 2
55

4 
ให

้คว
าม

หม
าย

ขอ
งค

ำว
่า บ

าป
 ว

่า ก
าร

กร
ะท

ำผ
ิด

หล
ักค

ำส
อน

หร
ือข

้อห
้าม

ใน
ศา

สน
า เ

มื่อ
รว

มกั
บค

ำ
ว่า

 ป
าก

 จ
ึงส

ื่อถึ
ง ก

าร
กา

ระ
ทำ

ที่ผ
ิดห

ลัก
ท่ีเ

กิด
จา

ก
กา

รพู
ด 

ใน
บร

ิบท
นี้ส

ื่อถ
ึงก

าร
พูด

จา
ให

้ร้า
ยผ

ู้อื่น
แล

ะ
ผู้พ

ูดน
ั้นจ

ะเ
กิด

คว
าม

รู้ส
ึกบ

าป
จา

กค
ำพู

ดข
อง

ตน
 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 เป

็นก
าร

ใช
้กล

วิธ
ีกา

รแ
ปล

แบ
บ

แต
กต

่าง
 (P

er
sp

ec
tiv

e 
Ch

an
ge

) เ
นื่อ

งจ
าก

มอ
ง

ต่า
งม

ุมม
อง

 โด
ยเ

ลือ
กแ

ปล
ว่า

 si
n 

wi
th

 o
ne

’s 
to

ng
ue

 เป
็นก

าร
ทำ

บา
ปท

ี่เกิ
ดจ

าก
กา

รพู
ดน

ั่นเ
อง
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  หน
้า 1

84
 

 ฉม
เล

ือก
ชีว

ิตข
อง

ฉม
เอ

ง น
าย

ฉิม
พล

ีคน
นี้ก

็ให
้เข

า
เล

ือก
ทา

งช
ีวิต

ขอ
งเข

าเอ
งใค

รจ
ะไ

ปบ
งก

าร
เข

าไ
ด้ 

ไม
่

ชอ
บใ

ห้ใ
คร

มา
บง

กา
รฉ

ม 
แล

ะฉ
มก็

ไม
่บง

กา
รใ

คร
" 

  ผม
เข

้าไ
ปอ

าบ
น้ำ

แต
่งต

ัวไ
ปท

ำง
าน

 ห
ยุด

คว
าม

กล
ัด

กล
ุ้มไ

ว้ท
ี่บ้า

น 
ปว

ดก
ะโ

หล
กเ

ปล
่า ๆ

 แ
ต่ผ

มก
็ทำ

ได
้

ชั่ว
ระ

ยะ
เวล

าส
ั้น 

ๆ 
หา

กท
ำง

าน
ไป

 ๆ
 ก

็ชัก
ไม

่ได
้งา

น 
ผม

จึง
ออ

กไ
ปเ

ยี่ย
มเ

ฉิด
 

    ผม
เห

็นเ
ฉิด

ยิ้ม
เป

็นค
รั้ง

แร
กต

ั้งแ
ต่ค

ลอ
ดล

ูก 
ยิ้ม

แร
ก

พร
้อม

กับ
รอ

ยย
ิ้มข

อง
เจ

้าห
นูอ

าย
ุน้อ

ยน
ิด 

Pr
ob

ab
ly,

 h
e 

ju
st 

wo
ke

 u
p 

fro
m

 b
ein

g 
wa

ste
d.

 
  "I 

m
ad

e 
m

y 
ow

n 
ch

oic
es

 in
 li

fe
, a

nd
 

Ch
im

pl
ee

 d
id 

to
o.

 N
o 

on
e 

co
ul

d 
fo

rc
e 

him
. I 

did
n’

t l
ike

 b
ein

g f
or

ce
d 

so
 I 

wo
ul

d 
no

t f
or

ce
 o

th
er

 p
eo

pl
e.”

 
 I t

oo
k a

 sh
ow

er
 a

nd
 go

t r
ea

dy
 to

 w
or

k. 
Tr

ied
 to

 le
av

e 
al

l w
or

rie
s b

eh
ind

. N
o 

po
int

 
in 

th
ink

ing
 a

bo
ut

 it
 b

ut
 I 

co
ul

d 
sto

p 
th

ink
ing

 a
bo

ut
 it

 fo
r a

 v
er

y 
sh

or
t t

im
e. 

I 
co

ul
dn

't 
ev

en
 c

on
ce

nt
ra

te
 o

n 
m

y 
wo

rk,
 so

 
I m

ad
e 

a 
de

cis
ion

 to
 v

isi
t m

y 
sis

te
r, 

Ch
er

dc
ha

i. 
 I s

aw
 a

 sm
ile

 o
n 

he
r f

ac
e 

fo
r t

he
 fi

rst
 ti

m
e 

sin
ce

 gi
vin

g b
irt

h,
 a

s w
el

l a
s t

he
 sm

ile
 o

f 
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  "ได
้ข่า

วพ่ี
ปร

ิเย
ศแ

ล้ว
" 

 "เห
รอ

 ด
ีจร

ิง เ
ขา

อย
ู่ไห

นล
่ะ 

รีบ
ส่ง

ข่า
วไ

ปต
าม

เข
า

กล
ับม

าซ
ี" ผ

มพ
ลอ

ยต
ื่นเ

ต้น
ไป

กับ
หล

่อน
ด้ว

ย 
 "เข

าอ
ยู่ฟ

ลอ
เรน

ซ์"
 

 "ห
่าง

โร
มน

ิดเ
ดีย

วเอ
ง ท

ำไ
มพ

วก
เรา

ถึง
สืบ

เข
าไ

ม่พ
บ

ตั้ง
นา

นแ
ล้ว

” 
 "ก

รร
มมั

นค
งบั

งน
ะ 

พี่ฉ
ม"

 
 "เอ

อ 
หม

ดเ
วร

หม
ดก

รร
มเ

สีย
ทีน

ะ"
 ผ

มย
ินด

ีกับ
หล

่อน
 ไม

่ได
้เล

่าเร
ื่อง

กล
ุ้มท

าง
บ้า

น 
 ไม

่เอ่
ยถ

ึงเร
ื่อง

พ่อ
ลา

ออ
กจ

าก
งา

นก
ับอ

ดีต
หม

อน
วด

 ห
รือ

เรื่อ
งข

อง
ฉิม

พล
ี 

 

th
e 

lit
tle

 n
ew

bo
rn

. 
 “I 

go
t n

ew
s o

f P
ar

iya
te

” 
 “O

h 
re

al
ly?

 G
re

at
! W

he
re

 is
 h

e 
no

w?
 H

ur
ry

 
up

! L
et

’s 
se

nd
 h

im
 a

 m
es

sa
ge

 a
nd

 ge
t h

im
 

ba
ck

.” 
I w

as
 e

xc
ite

d 
fo

r h
er

. 
 “H

e 
is 

in 
Fl

or
en

ce
” 

 “S
o 

clo
se

 to
 R

om
e. 

Bu
t w

hy
 d

id 
we

 n
ot

 
kn

ow
?”

 
 “It

’s
 k

ar
m

a 
I g

ue
ss

” 
 “S

o,
 th

e 
ba

d 
ka

rm
a 

is 
ov

er
.”

 I 
wa

s s
o 

ha
pp

y 
fo

r h
er

, s
o 

I k
ep

t a
ll 

th
e 

fa
m

ily
 

pr
ob

le
m

s t
o 

m
ys

el
f —

 fa
th

er
 q

uit
tin

g h
is 

jo
b 

an
d 

ge
tti

ng
 in

vo
lve

d 
wi

th
 a

n 
ex

-

กร
รม

บัง
 (ห

น้า
 1

84
) –

th
e 

ka
rm

a 
ผู้ว

ิจัย
เล

ือก
ใช

้แน
วท

าง
กา

รแ
ปล

คํา
ทา

งว
ัฒน

ธร
รม

ขอ
งแ

อน
โธ

นี 
พิม

 ก
าร

แป
ลแ

บบ
เป

ลี่ย
นค

วา
ม

หน
าแ

น่น
ขอ

งค
วา

มห
มา

ย(
De

ns
ity

 c
ha

ng
e)

 
เน

ื่อง
จา

กค
ำว

่า K
ar

m
a 

แป
ลว

่า t
he

 su
m

 o
f a

 
pe

rso
n's

 a
ct

ion
s i

n 
th

is 
an

d 
pr

ev
iou

s s
ta

te
s 

of
 e

xis
te

nc
e 

แล
ะพ

บว
่าเป

็นค
ำท่ี

สา
มา

รถ
แป

ลไ
ด้

ตร
งต

ัว 
เพี

ยง
แต

่ละ
กร

ิยา
 “

บัง
” 

เน
ื่อง

จา
กใ

น
วัฒ

นธ
รร

มป
ลา

ยท
าง

ไม
่ปร

าก
ฏเ

รื่อ
งเว

รก
รร

ม 
ผู้ว

ิจัย
จึง

เล
ือก

แป
ลป

ระ
โย

ค 
“ก

รร
มม

ันค
งบ

ังน
่ะพ่ี

ฉม
” 

เป
็น 

“t
he

 ka
rm

a 
I g

ue
ss

” 
เพ

รา
ะป

ระ
โย

คก่
อน

หน
้าท

ี่ฉม
าถ

าม
ว่า

เม
ือง

นี้อ
ยู่ใ

กล
้โร

มแ
ต่ท

ำไ
มเ

รา
ถึง

ไม
่พบ

ปร
ิเย

ศก
่อน

หน
้าน

ี้ ฉ
มา

จึง
ตอ

บว
่า ค

งจ
ะเ

ป็น
เพ

รา
ะก

รร
มบ

ัง  
หม

ดเ
วร

หม
ดก

รร
ม 

(ห
น้า

 1
84

) –
 th

e 
ba

d 
ka

rm
a 

is 
ov

er
 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 ก

าร
แป

ลแ
บบ

ตร
งต

ัว 
(C

op
yin

g 
W

or
ds

) เ
นื่อ

งจ
าก

 ก
รร

ม 
แป

ลเ
ป็น

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษค
ือ 
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  "แ
ม่เ

ขา
ว่า

ไง"
 

 "ด
ีใจ

ให
ญ่เ

หม
ือน

กัน
 เข

าว
่าจ

ะไ
ปต

าม
ลูก

ชา
ยเ

อง
 จ

ะ
พัก

ผ่อ
นเ

ที่ย
วย

ุโร
ปด

้วย
หล

ะ 
เข

าเค
รีย

ดม
าน

าน
 น

ี่
เต

รีย
มท

ำพ
าส

ปอ
ร์ต

อะ
ไร

แล
้ว 

แห
ม 

ถ้า
เรา

มีเ
งิน

อย
่าง

นี้ก
็ดีน

ะพ่ี
นะ

 จ
ะไ

ด้ต
าม

ไป
มั่ง

 น
ี่ไม่

กล
้าพู

ด 
เงิน

เข
าไ

ม่ใ
ช่เ

งิน
เรา

" 
    "รอ

ปร
ิเย

ศก
ลับ

มา
แล

้วอ
ยา

กพั
กผ

่อน
เท

ี่ยว
ไห

นค
่อย

บอ
กเ

ขา
 ง่า

ยจ
ะต

าย
" ผ

มป
ลอ

บน
้อง

 
   "เ

ท่า
กับ

ไป
ฮัน

นิม
ูน 

ทีน
ี้ก็ด

ูแล
ลูก

 
 

m
as

sa
ge

r, 
an

d 
ab

ou
t o

ur
 li

ttl
e 

br
ot

he
r. 

 “W
ha

t a
bo

ut
 h

is 
m

ot
he

r?”
 

 "S
he

's 
ov

er
 th

e 
m

oo
n! 

Sh
e's

 go
ing

 to
 

Eu
ro

pe
 to

 v
isi

t h
er

 so
n 

an
d 

m
igh

t e
ve

n 
sta

y 
th

er
e 

fo
r a

 w
hil

e. 
Sh

e's
 b

ee
n 

re
all

y 
str

es
se

d 
ou

t l
at

el
y. 

Rig
ht

 n
ow

, s
he

's 
ge

tti
ng

 h
er

 p
as

sp
or

t r
ea

dy
. If

 o
nl

y 
we

 h
ad

 
th

at
 ki

nd
 o

f m
on

ey
, I'

d 
jo

in 
he

r o
n 

th
e 

tri
หน

้า B
ut

 it
's 

he
r m

on
ey

, n
ot

 m
ine

, s
o 

I 
ca

n't
 re

al
ly 

sa
y 

m
uc

h 
ab

ou
t i

t."
 

 “W
ait

 fo
r h

im
 to

 co
m

e 
ba

ck
 th

en
 y

ou
 c

an
 

as
k h

im
 to

 tr
av

el
 w

ith
 y

ou
. S

up
er

 e
as

y”
 I 

co
m

fo
rte

d 
he

r. 
 “It

 w
ill

 b
e 

lik
e 

a 
ho

ne
ym

oo
n,

 a
fte

r t
ha

t 
yo

u 
ca

n 
ta

ke
 c

ar
e 

of
 y

ou
r c

hil
d.

” 

ka
rm

a 
แล

ะโ
ดย

ปก
ติแ

ล้ว
ใน

ภา
ษา

ไท
ยจ

ะใ
ช้ค

ำว
่า 

เวร
กร

รม
 เป

็น 
กร

รม
ที่เ

กิด
จา

กผ
ลก

รร
มไ

ม่ด
ี จ

ึงใช
้ 

ba
d 

ka
rm

a 
เพ่ื

อส
ื่อถึ

งเว
รก

รร
ม 

แล
ะใ

ช้ก
ริย

า i
s 

ov
er

 ส
ื่อว

่า จ
บล

งห
รือ

สิ้น
สุด

ลง
แล

้ว 
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หน
้า 1

88
 

 พ่อ
ไม

่ยอ
มเ

ปิด
ปร

ะต
ู 

 "น
ี่มัน

ยา
มว

ิกา
ลน

ะ 
มา

เรีย
กท

ำไ
ม 

ตีห
้าเท

่าน
ั้น"

 พ
่อ

ไม
่ได

้เม
าแ

ละ
เม

ื่อค
ืนค

งน
อน

เต
็มอ่ิ

ม 
ท่า

ทา
งท

่าน
ผู้อ

ำน
วย

กา
รโ

รง
เรีย

นม
ัธย

มจ
ึงป

รา
กฏ

 
   "ล

ูกช
าย

คุณ
ลัก

พา
ลูก

สา
วเข

าม
า พ

รา
กผ

ู้เย
าว

์นะ
" 

เส
ียง

นา
ยต

ำร
วจ

กล
่าว

หา
 

  "เป
ิดป

ระ
ตูเ

ร็ว
 น

าย
ฉิม

พล
ีมา

อย
ู่บ้า

นห
รือ

เป
ล่า

" 
 พ่อ

ไม
่ตอ

บแ
ต่ห

ันม
าม

อง
แม่

 
  

  Fa
th

er
 w

ou
ld

 n
ot

 o
pe

n 
th

e 
do

or
. 

 “W
hy

 a
re

 y
ou

 sh
ou

tin
g h

er
e 

at
 th

is 
ho

ur
? 

It’
s o

nl
y 

fiv
e 

in 
th

e 
m

or
nin

g”
 F

at
he

r w
as

 
no

t d
ru

nk
, a

nd
 h

e 
pr

ob
ab

ly 
ha

d 
en

ou
gh

 
sle

ep
 la

st 
nig

ht
. T

his
 m

ad
e 

him
 lo

ok
 li

ke
 a

 
hig

h-
sc

ho
ol

 p
rin

cip
al.

 
 “Y

ou
r s

on
 ki

dn
ap

pe
d 

so
m

eo
ne

’s 
da

ug
ht

er
. It

’s 
a 

ch
ild

 a
bd

uc
tio

n.
” 

A 
po

lic
e 

of
fic

er
 a

cc
us

ed
. 

 “O
pe

n 
th

e 
do

or
. Is

 M
r. 

Ch
im

pl
ee

 h
om

e?
” 

 Fa
th

er
 d

idn
’t 

an
sw

er
 b

ut
 tu

rn
ed

 to
 a

sk
 

m
ot

he
r. 
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"ไอ้
ฉิม

เรอ
ะ 

มัน
พา

ลูก
สา

วใ
คร

เข
าม

า ย
าย

เถ
้าแ

ก่
เน

ี้ยค
นว

ันก
่อน

หร
ือไ

ง" 
 "ไม

่ได
้พา

มา
สัก

หน
่อย

" ผ
มร

ีบต
อบ

แท
นแ

ม่ 
  "พ

่อก
็เห

็นเ
มื่อ

วัน
ก่อ

นฉ
ิมก

ลับ
บ้า

นม
าค

นเ
ดีย

ว
เท

่าน
ั้น 

แม
่ผู้ห

ญิง
เข

าไ
ล่ม

าม
ันก

็กล
ับบ

้าน
 ก

ระ
ทั่ง

เส
ื้อผ

้าข
้าว

ขอ
งม

ันก
็ไม

่ได
้เก

็บม
าด

้วย
 ย

ังอ
ยู่ท

ี่โน
่น"

 
   "ม

ันไ
ม่ไ

ด้อ
ยู่ห

อพั
กเ

รอ
ะ"

 พ่
อย

ังซ
ักต

่อ 
ไม

่สน
ใจ

เส
ียง

ทุบ
ปร

ะต
ูขอ

งต
ำร

วจ
สอ

งค
นกั

บเ
ถ้า

แก่
เน

ี้ยผ
ู้พูด

ฉอ
ด 

ๆ 
ว่า

บ้า
นน

ี้แห
ละ

 ค
ุณต

ำร
วจ

 ม
ันเ

อา
ลูก

สา
วอ้ั

วม
า 

   

“C
him

? W
ho

se
 d

au
gh

te
r h

e 
to

ok
 h

om
e?

 
Th

e 
ric

h 
Ch

in
es

e 
la

dy
 fr

om
 la

st 
tim

e?
” 

 “H
e 

did
n’

t”
 I 

re
pl

ied
 in

ste
ad

 o
f m

ot
he

r 
qu

ick
ly.

 
 “A

s y
ou

 sa
w 

a 
co

up
le

 d
ay

s a
go

, h
e 

ca
m

e 
he

re
 a

lo
ne

. H
is 

gir
lfr

ien
d’

s m
ot

he
r k

ick
ed

 
him

 o
ut

 th
en

 h
e 

ca
m

e 
ba

ck
 h

om
e. 

He
 

did
n’

t e
ve

n 
ha

ve
 ti

m
e 

to
 b

rin
g h

is 
clo

th
es

 
or

 st
uf

f w
ith

 h
im

.” 
 “D

idn
’t 

he
 li

ve
 in

 th
e 

do
rm

?”
 F

at
he

r k
ep

t 
as

kin
g. 

He
 d

idn
’t 

pa
y 

an
y 

at
te

nt
ion

 to
 th

e 
po

lic
e 

an
d 

th
e 

lad
y 

po
un

din
g o

n 
th

e 
do

or
. 

Th
e 

lad
y 

co
nt

inu
ou

sly
 sa

id 
to

 th
e 

po
lic

e 
th

at
 th

is 
fam

ily
 to

ok
 h

is 
da

ug
ht

er
 a

wa
y 

fro
m

 h
er

. 
 

 เถ
้าแ

ก่เ
นี้ย

 (ห
น้า

 1
88

) –
 ri

ch
 C

hi
ne

se
 la

dy
 

ผู้ว
ิจัย

เล
ือก

ใช
้แน

วท
าง

กา
รแ

ปล
คํา

ทา
งว

ัฒน
ธร

รม
ขอ

งแ
อน

โธ
นี 

พิม
 ก

าร
แป

ลแ
บบ

ตร
งต

ัว 
(C

op
yin

g 
W

or
ds

) เ
นื่อ

งจ
าก

เถ
้าแ

ก่เ
นี้ย

 ห
มา

ยถ
ึง ห

ญิง
สูง

อา
ยุ

ชา
วจ

ีนท
ี่มีฐ

าน
ะร

่ำร
วย

 ผ
ู้แป

ลจ
ึงแ

ปล
ว่า

 R
ich

 
Ch

ine
se

 la
dy
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"เข
าย

้าย
ไป

นอ
นบ

้าน
ผู้ห

ญิง
ที่โ

น่น
 เข

าช
อบ

กัน
 แ

ม่
เข

าไ
ม่ย

อม
 ไล

่มัน
 ม

ันก
็กล

ับบ
้าน

เพ
รา

ะเ
สีย

ใจ
 ผ

มก
็

กำ
ลัง

เก
ลี้ย

กล
่อม

จะ
ให

้มัน
กล

ับไ
ปเ

รีย
น 

ก็เ
ท่า

นั้น
เอ

ง 
แต

่มัน
ไม

่ได
้พา

ลูก
สา

วเข
าม

าน
ี่นา

พ่อ
"  

ผม
อธ

ิบา
ย 

 
    พ่อ

เม
้มป

าก
หัน

ไป
ทา

งเส
ียง

ดัง
หน

้าป
ระ

ตู 
  เพ่ื

อน
บ้า

นเ
ปิด

ไฟ
 เป

ิดห
น้า

ต่า
งช

ะโ
งก

ดูเ
หต

ุกา
รณ

์
ด้ว

ยค
วา

มอ
ยา

กร
ู้อย

าก
เห

็น 
มัน

เป
็นเ

รื่อ
งช

่วย
ไม่

ได
้

เพ
รา

ะเ
วล

าอ
ย่า

งน
ี้หล

าย
บ้า

นย
ังไม

่ลุก
จา

กท่ี
นอ

นอ
ัน

แส
นบ

รม
สุข

 แ
ต่เ

สีย
งด

ังท
ำใ

ห้เ
ขา

ตก
ใจ

 
 หน

้า 1
90

 
 เส

ียง
ขู่ข

อง
พ่อ

ชะ
งัด

กว
่าเส

ียก
รี๊ด

ขอ
งเถ

้าแ
ก่เ

นี้ย
 ผ

ม

“H
e 

m
ov

ed
 in

to
 h

is 
gir

lfr
ien

d’
s h

ou
se

. 
Th

ey
 a

re
 se

ein
g e

ac
h 

ot
he

r. 
He

r m
ot

he
r 

do
es

n't
 a

llo
w 

it, 
so

 sh
e 

kic
ke

d 
him

 o
ut

 o
f 

th
e 

ho
us

e. 
He

’s 
m

ise
ra

bl
e 

so
 h

e 
ca

m
e 

ho
m

e. 
No

w,
 I'm

 tr
yin

g t
o 

pe
rsu

ad
e 

him
 to

 
go

 b
ac

k t
o 

sc
ho

ol
. T

ha
t's

 th
e 

wh
ol

e 
sto

ry
. 

He
's 

no
t t

ak
ing

 h
er

 w
ith

 h
im

." 
I e

xp
lai

ne
d.

 
 Fa

th
er

 p
un

ne
d 

his
 li

ps
 a

nd
 tu

rn
ed

 to
 th

e 
ba

ng
ing

 so
un

d.
 

 Ou
r n

eig
hb

or
s t

ur
ne

d 
on

 th
e 

lig
ht

s a
nd

 
op

en
ed

 th
e 

wi
nd

ow
 to

 se
e 

wh
at

 h
ap

pe
ns

. 
Th

at
 co

ul
dn

’t 
be

 h
el

pe
d 

wi
th

 so
un

d 
int

er
ru

pt
ed

. T
he

 ti
m

e 
wa

s f
or

 th
em

 to
 li

e 
in 

th
eir

 b
ed

s h
av

ing
 a

 p
ea

ce
fu

l s
le

ep
. B

ut
 

th
e 

no
ise

 d
es

tro
ye

d 
it 

all
. 

 Fa
th

er
's 

th
re

at
en

ing
 v

oic
e 

wa
s w

ay
 sc

ar
ier
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วิ่ง
ไป

ห้อ
งท

ำง
าน

ขอ
งพ่

อ 
บัต

รข
้าร

าช
กา

รข
อง

พ่อ
ยัง

ไม
่หม

ดอ
าย

ุ ถ
ึงพ่

อจ
ะล

าอ
อก

แต
่บัต

รย
ังเก

็บไ
ว้ 

ผม
ได

้ยิน
พ่อ

พึม
พำ

ว่า
ยัน

ต์ก
ันห

มา
 พ่

อส
่งบ

ัตร
ให

้
นา

ยต
ำร

วจ
คน

นั้น
แล

้วห
ันม

าบ
อก

ผม
ให

้โท
รศ

ัพท
์ไป

ที่ส
ถา

นีต
ำร

วจ
ท้อ

งท
ี่ผม

รับ
คำ

แล
ะว

ิ่งไป
จัด

กา
ร ผ

ม
บอ

กร
้อย

เวร
 ว

่าม
ีคน

แต
่งช

ุดต
ำร

วจ
ระ

ดับ
พัน

ตำ
รว

จ
ตร

ียก
พว

กม
าจ

ะบ
ุกบ

้าน
นา

ยเ
ฉน

ียน
 ผ

มบ
อก

ตำ
แห

น่ง
หน

้าท
ี่ขอ

งพ่
อไ

ปด
้วย

ว่า
เป

็นผ
ู้อำ

นว
ยก

าร
โร

งเร
ียน

อะ
ไร

 
      ถึง

พ่อ
จะ

ลา
ออ

กแ
ล้ว

ก็เ
ถอ

ะแ
ต่ย

ังไม
่มีใ
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สรุป 

ผู้วิจัยพบว่า การนำการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร และแนวทางการแปลคําทาง

วัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony Pym) มาประยุกต์ใช้ในการวางแผนการแปลและดำเนินการ

แปลตัวบทที่คัดสรร พบว่ามีส่วนช่วยในการแก้ปัญหาการแปลคำและสำนวนทางวัฒนธรรมไทยที่พบ

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้วิจัยสามารถนำแนวทางและทฤษฎีดังกล่าวมาปรับใช้เพ่ือให้การถ่ายทอด

ความหมายของบทแปลเป็นไปตามประสงค์ของผู้ประพันธ์และรักษาบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับ

และคำนึงถึงผู้อ่านฉบับแปล โดยใช้แนวทางการแปลคําทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิมทั้งหมด 3 วิธี 

ดังตารางต่อไปนี้ 

Copying Words (การแปลแบบคัดลอกคำ หรือการแปลแบบตรงตัว) ทั้งหมด 11 คำ 

ลำดับ คำในภาษาต้นทาง (Source Text) คำแปลในภาษาปลายทาง (Target Text) 
1 ตัดหางปล่อยวัด (หน้า 10) disown 

2 พ้นเคราะห์ (หน้า 32) escaped from this vicious cycle 

3 เรือนหอ (หน้า 44) matrimonial house 
5 เจ๊กแป๊ะ (หน้า 76) Chink offspring 

6 ลูกผีลูกคน (หน้า 86) Fickle 
7 บุญมาวาสนาส่ง (หน้า 89) good deeds bringing great circumstances 

into the life 

8 บ้านแตกสาแหรกขาด (หน้า 144) A broken home 
9 หมดเวรหมดกรรม (หน้า 184) the bad karma is over 

10 เถ้าแก่เนี้ย (หน้า 188) rich Chinese lady 
11 สนิมสร้อย (หน้า 209) Quitter 

 

Perspective Change (การแปลแบบแตกต่าง) ทั้งหมด 7 คำ 

ลำดับ คำในภาษาต้นทาง (Source Text) คำแปลในภาษาปลายทาง (Target Text) 
1 เสียชาติเกิด (หน้า 8) wasted existence 

2 ประเคน (หน้า 72) would provide ones with anything they 
want 
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3 มารหัวขน (หน้า 133) unwanted child 

4 วาสนา (หน้า 160) merit 
5 บาปปาก (หน้า 167) sin with one’s tongue 

6 ยันต์กันหมา (หน้า 190) Protective talisman 

7 บุญโข (หน้า 70) owe someone so much 

 

Density change (การแปลแบบเปลี่ยนความหนาแน่นของความหมาย) ทั้งหมด 16 คำ 

ลำดับ คำในภาษาต้นทาง (Source Text) คำแปลในภาษาปลายทาง (Target Text) 

1 มหาบา (หน้า 7) monk who completed the third level to 
ninth level of Buddhist theology 

2 เก้าประโยค (หน้า 7) the ninth level of Buddhist theology 

3 พระยาพานทอง (หน้า 7) The higher level that came with the 
golden tray with pedestal 

4 คำเป็นคำตาย (หน้า 32) words spelled with short or long vowels 
ending with specific consonants 

5 คำเอกคำโท (หน้า 32) words spelled with vowels ending with 
some specific rising and falling 

6 นางบุษบา (หน้า 67) Budsaba, a gorgeous female princess from 
the tale of Inao 

7 นางนพมาศ (หน้า 68) Noppamas, the queen of Loy KraTong 
festival   

8 นางมโนราห์ (หน้า 68) Manohara from Manohara and Prince 
Sudhana 

9 นางตะเคียน (หน้า 78) Ta-khian, a female spirit of Hopea odorata 
tree 

10 นางตานี (หน้า 78) Tani, a female spirit of banana tree 

11 กาเหว่าเอย(เพลงกล่อมเด็ก) (หน้า 
107) 

Nok Ga Wao, an old Thai lullaby song 
about Asian koel bird 

12 ขาดสง่าราศรี (หน้า 86) lack usual aura and energy 

13 มังคละทีปนี (หน้า 89) Discourse of 'good omen' of the Buddha 
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14 จันทร์เจ้าขา(เพลงกล่อมเด็ก)(หน้า 
107) 

Jan Chao Kah, an old Thai lullaby about 
the moon 

15 อกตัญญู (หน้า 117) ungrateful child 

16 กรรมบัง (หน้า 184) the karma 

 

สามารถแบ่งสัดส่วนใช้แนวทางการแปลคําทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิมดังแผนภูมิวงกลมด้านนี้ 

 

จากสัดส่วนใช้แนวทางการแปลคําทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิมจะเห็นได้ว่าผู้วิจัยเลือกใช้การ

แปลแบบคัดลอกคำ หรือการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเปลี่ยนความหนาแน่นของความหมาย

เป็นส่วนใหญ่ เนื่องจากคำทางวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ไม้ดัด ส่วนใหญ่สามารถใช้ตีความและแปลแบบ

ตรงตัวได้ และยังรักษาความหมายของคำทางวัฒนธรรมได้ เช่นเดียวกันกับกาคแปลแบบเปลี่ยนความ

หนาแน่นของความหมาย ที่ผู้วิจัยพบว่าคำทางคำทางวัฒนธรรมส่วนใหญ่ต้องอาศัยการขยายความ

เพ่ือถ่ายทอดความหมายไปยังภาษาปลายทางได้ถูกต้องและครบถ้วน 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยพบว่า การศึกษาหาความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของไทยและต่างประเทศนั้นเป็น

ประโยชน์ต่อการหาข้อเปรียบเทียบระหว่างวัฒนธรรมได้ จึงทำให้ผู้วิจัยเข้าใจตัวบทได้ดีขึ้นและ

สามารถแปลตัวบทที่คัดสรรเป็นจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษได้อย่างเหมาะสม 

 

       ใช  ฤษฎ ก    ล                        พิ 

Copying Words Perspective Change Density change
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ของงานวิจัย 

 สารนิพนธ์เรื่อง “การแปลคําและสํานวนด้านวัฒนธรรมไทยในนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด ของโบตั๋น 

(สุภา สิริสิงห)” มีวัตถุประสงค์ 3 ประการด้วยกัน โดยประการแรกคือ เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปล แนว

ทางการแปลที่เกี่ยวของ ตลอดจนแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยาย ประการที่สองคือ 

เพ่ือศึกษานิยามและการแบ่งประเภทของคําและสํานวนด้านวัฒนธรรม ประการสุดท้ายคือ เพ่ือแปล

ส่วนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรรจากหนังสือเรื่อง ไม้ดัด ของโบตั๋น จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษใหสื่อ

ความหมายและได้อรรถรสใกล้เคียงกับต้นฉบับมากท่ีสุด 

ผู้วิจัยได้ดำเนินตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย โดยศึกษาแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทซึ่งถือว่า

เป็นตัวบทประเภทนวนิยายของวัลยา วิวัฒน์ศร  เพ่ือวิเคราะห์องค์ พร้อมทั้งศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับ

การแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร  และแนวทางการแปลคําทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม 

(Anthony Pym) และศึกษาค้นคว้าความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยเพ่ือเทียบกับวัฒนธรรมต่างประเทศ 

เพ่ือให้ได้ข้อมูลและความรู้มากขึ้นและดำเนินการแปลตัวบทอย่างมีสมมูลภาพใกล้เคียงกับต้นฉบับ 

จากนั้นผู้วิจัยได้ทำการวิเคราะห์ตัวบทตัวบทต้นฉบับ วิเคราะห์ปัญหาการแปลคำและสำนวนที่

เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทย วางแผนการแปล และคัดสรรตัวบทส่วนหนึ่งมาใช้ในการแปลจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจนเสร็จสมบูรณ์และบรรลุจุดประสงค์ของงานวิจัยนี้ 

 

5.2 การทบทวนสมมติฐานของงานวิจัย 

ในช่วงเริ่มต้นของการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานการวิจัยไว้ว่า การแปลคำทาง

วัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษให้ได้อรรถรสและความหมายครบถ้วนและถูกต้องเป็นเรื่อง

ที่ทำได้ยากสำหรับผู้อ่านในภาษาปลายทาง เนื่องจากการถ่ายถอดความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมจาก

ภาษาต้นทางไปสู่ภาษาปลายทางนั้นผู้แปลต้องคำนึงถึงวัฒนธรรมที่สอดแทรกอยู่ในตัวบทต้นฉบับ ใน

การแปลนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด ควรนำแนวทางการแปลคำทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม (Anthony 

Pym) และแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร มาใช้เพ่ือเป็นแนวทางในการแปล
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วรรณกรรม ตลอดจนการใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยายของวัลยา วิวัฒน์ศรในการ

วิเคราะห์และเพ่ือถ่ายทอดสารในต้นฉบับ มาประยุกต์ใช้ร่วมกับการนำแนวทางการแบ่งประเภทคํา

ทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน ไนด้า (Eugene Nida) จะช่วยให้ผู้วิจัยแปลได้สมมูลภาพและถ่ายทอด

ได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ 

 

5.3 รายงานผลการวิจัย 

เมื่อผู้วิจัยได้ดำเนินการตามขั้นตอนการศึกษาวิจัยอย่างครบถ้วนแล้ว ผู้วิจัยพบว่าแนวทาง

และทฤษฎีต่าง ๆ ดังกล่าวทั้งหมดสามารถนำมาใช้แก้ปัญหาการแปลคำและสำนวนทางวัฒนธรรม

ไทยที่พบในตัวบทต้นฉบับเรื่องไม้ดัดได ้

 ในการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ ผู้วิจัยพบว่า แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทนวนิยาย

ของวัลยา วิวัฒน์ศร เป็นแนวทางที่ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถทำความเข้าใจโครงเรื่อง แก่นเรื่อง การสร้าง

บุคลิกลักษณะตัวละคร การใช้มุมมอง มิติเวลาและมิติสถานที่ในเรื่อง รวมไปถึงการรู้บริบททาง

วรรณกรรม วัฒนธรรม และสังคมซึ่งมีส่วนช่วยให้ผู้วิจัยวิเคราะห์ตัวบทและวางแผนการแปลคำและ

สำนวนทางวัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ผู้วิจัยได้ทำการวิเคราะห์ความหมายของเรื่อง ทั้งความหมายรวม 

ความหมายแฝง ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ และเนื่องจากตัวบท

ต้นฉบับเป็นวรรณกรรมประเภทนวนิยาย องค์ประกอบต่าง ๆ เช่น โครงเรื่อง แก่นเรื่อง การสร้าง

บุคลิกลักษณะตัวละคร เรื่องอาชีพของตัวละครล้วนเป็นส่วนช่วยให้ผู้วิจัยสามารถถ่ายทอดไปยังภาษา

ปลายทางได้อย่างเหมาะสมและสมบูรณ์มากข้ึน  

 นอกจากนี้ผู้วิจัยยังสามารถนำแนวทางการแบ่งประเภทคําทางวัฒนธรรมที่เสนอโดยยูจีน 

ไนด้า (Eugene Nida) มาปรับใช้เพ่ือแบ่งหมวดหมู่คำทางวัฒนธรรมที่พบใน ไม้ดัด โดยสามารถจัด

ขอบข่ายทั้งหมด 3 ประเภท คือ คำวัฒนธรรมทางสังคม จำนวน 14 คำ คำทางวัฒนธรรมทางศาสนา

และความเชื่อ จำนวน 16 คำ และคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมทางภาษา จำนวน 4 คำ รวมทั้งหมด 

33 คำ 
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ในส่วนการแก้ปัญหาการแปลคำและสำนวนทางวัฒนธรรมไทยนั้น ผู้ วิจัยพบว่า การนำการ

แปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร  และแนวทางการแปลคําทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิม 

(Anthony Pym) มาประยุกต์ใช้ในการวางแผนการแปลและดำเนินการแปลตัวบทที่คัดสรร พบว่ามี

ส่วนช่วยในการแก้ปัญหาการแปลคำและสำนวนทางวัฒนธรรมไทยที่พบได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้วิจัย

สามารถนำแนวทางและทฤษฎีดังกล่าวมาปรับใช้เพ่ือให้การถ่ายทอดความหมายของบทแปลเป็นไป

ตามประสงค์ของผู้ประพันธ์และรักษาบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับและคำนึงถึงผู้อ่านฉบับแปล 

โดยใช้แนวทางการแปลคําทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิมทั้งหมด 3 วิธี คือ 

1. Copying Words (การแปลแบบคัดลอกคำ หรือการแปลแบบตรงตัว) ทั้งหมด 12 

คำ 

2. Perspective Change (การแปลแบบแตกต่าง) ทั้งหมด 7 คำ 

3. Density change (การแปลแบบเปลี่ยนความหนาแน่นของความหมาย) ทั้งหมด 16 

คำ 

ผู้วิจัยพบว่าการปรับใช้แนวทางทางการแปลคําทางวัฒนธรรมของแอนโธนี พิมที่หลากหลาย

แนวทางมีส่วนช่วยให้ผู้แปลสามารถแปลตัวบทต้นฉบับไปสู่ฉบับแปลได้เหมาะสมมากยิ่งขึ้น แม้การ

แสวงหาความเทียบเท่าของภาษาและวัฒนธรรมนั้นเป็นสิ่งที่ผู้แปลไม่สามารถกทำได้เสมอไป อย่างไร

ก็ตาม การปรับใช้แนวทางดังกล่าวมีส่วนช่วยให้ผู้วิจัยสามารถถ่ายทอดบทแปลไปสู่ภาษาปลายทางให้

ผู้รับสารในภาษาปลายทางสามารถเข้าใจตัวบทแปลได้ใกล้เคียงมากข้ึน 

ช่วงเวลาที่ผ่านมา มีการศึกษาประเด็นการแปลคำทางวัฒนธรรมในตัวบทต่าง ๆ หลายงาน

การศึกษา โดยส่วนใหญ่พบว่าเป็นการศึกษาในช่วงเวลาที่มีการเปลี่ยนแปลงที่สำคัญ เช่น การศึกษา

                                         

                                     ศ     ล      ชื          ก        ก               ษ  
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คำด้านวัฒนธรรมที่พบในช่วงเวลา พ.ศ. 2460 ซึ่งเป็นยุคที่มีการรับวัฒนธรรมของต่างชาติมาปรับใช้

ในประเทศไทยเป็นอย่างมาก ในกรณีศึกษาการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษาเรื่อง เรื่องของจัน ดารา แต่งโดย อุษณา เพลิงธรรม โดย วราพัชร ชาลีกุล (วราพัชร ชาลี

กุล, 2560, หน้า 2) นอกจากนี้ยังมีการศึกษาวัฒนธรรมในพ้ืนที่ที่เฉพาะเจาะจง เป็นการศึกษาการ

แปลตัวบทที่สอดแทรกวัฒนธรรมที่แตกต่างกันออกไปในแต่ละพ้ืนที่ เนื่องจากวัฒนธรรมในประเทศ

ไทยนั้นยั งสามารถแบ่ งออกได้ เป็นส่ วนภูมิภาค เช่น การศึกษาคำทางวัฒนธรรมของภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือ โดยเป็นเรื่องราวที่ผู้ประพันธ์แต่งขึ้นขณะรับข้าราชการครูที่จังหวัดอำนาจเจริญ 

ในกลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมที่พบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษา

หนังสือเรื่อง ครูบ้านนอก โดย คำหมาน คนไค จัดทำโดยอธิศา งามศรี (อธิศา งามศรี, 2560, หน้า 2) 

สำหรับการแปลคำทางวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ไม้ดัด ผู้วิจัยพบว่าในนวนิยายยังพบการใช้คํา

และสํานวนด้านวัฒนธรรมที่มีอยู่ในปัจจุบัน แม้ตัวบทที่ถูกประพันธ์ขึ้นในพ.ศ. 2533 กล่าวได้ว่า เป็น

คำและสำนวนทางวัฒนธรรมที่ร่วมสมัยทั้งคําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม (Social Culture) 

คําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ (Religious Culture) และคำที่เกี่ยวข้องกับ

วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic Culture)  

 

5.4 ข้อเสนอแนะ 

 สารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยได้เลือกประเด็นปัญหาการแปลคําและสํานวนด้านวัฒนธรรมไทย

เพียงส่วนหนึ่งของนวนิยายเรื่อง ไม้ดัด เท่านั้น ผู้ศึกษางานวิจัยสามารถศึกษางานเขียนประเภทอ่ืน 

เช่น วรรณกรรม นิทาน บทความ ที่ปรากฏคําและสำนวนทางวัฒนธรรมเพ่ือศึกษาปัญหาและกลวิธีที่

ใช้ในการแปลคําทางวัฒนธรรมในสารประเภทอ่ืน ๆ ว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร เพ่ือ

เป็นแนวทางให้กับนักแปลและผู้ที่สนใจศึกษาประเด็นปัญหานี้ในอนาคต 

 

 

(Newmark, 1998; Nida, 1945, 1964; ก ญ    พ   ุ,์ 2522;  ญุ   , 2524;  ญุ ิ ห,์ 2544) 
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